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•	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es mit einem 
identischen Netzkabel mit den gleichen technischen Werten 
ersetzt werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.

•	 Heben Sie das Gerät nur an der Basis an.

Sicherheitshinweise zur Installation

	6 WARNUNG
•	 Lassen Sie das Gerät nicht herunterfallen und vermeiden Sie 

Stösse.

•	 Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, ebene sowie hitze- und 
feuchtigkeitsunempfindliche Oberfläche.

•	 Halten Sie einen Mindestabstand von 20 cm zwischen Gerät 
und Wänden, Vorhängen oder anderen Materialien und 
Objekten ein und beachten Sie, dass die Luft rund um das 
Gerät frei zirkulieren können muss.

•	 Kontrollieren Sie vor der Verwendung des Geräts, dass die 
auf dem Typenschild Ihres Geräts angegebene Spannung 
mit Ihrer Netzspannung übereinstimmt.

•	 Stellen Sie das Gerät nicht in einen Schrank, wenn Sie es 
benutzen.

•	 Setzen Sie das Gerät nicht direkter Sonneneinstrahlung aus.

•	 Kontrollieren Sie vor der Verwendung des Geräts, dass die 
auf dem Typenschild Ihres Geräts angegebene Spannung 
mit Ihrer Netzspannung übereinstimmt. Betreiben Sie das 
Gerät nicht mit einer Steckdosenleiste.

•	 Verwenden Sie keine Zeitschaltuhr oder ein separates 
Fernbedienungssystem, das das Produkt automatisch 
einschaltet.

c Bedienungsanleitung

CREMA BAR Type 1009

Sie können auch eine digitale Version dieses Handbuchs unter www.solis.com/
manuals herunterladen oder den QR-Code scannen:

	V B E S T I M M U N G S G E M Ä S S E  V E R W E N D U N G
•	 Dieses Gerät ist für die Zubereitung verschiedener Kaffeesorten mit frisch gemahlenen Bohnen 

bestimmt.
•	 Verwenden Sie das Gerät nur wie in dieser Anleitung beschrieben.
•	 Dieses Gerät ist für den Einsatz im Haushalt sowie für einen ähnlichen Gebrauch vorgesehen, wie 

z.B.:
	– Mitarbeiter-Küchen in Geschäften, Büros oder anderen Arbeitsumgebungen;
	– Bauernhäusern;
	– von Kunden in Hotels, Motels und anderen Unterkünften;
	– Für Pensionen und Hostels und nicht für kommerzielle Zwecke.

•	 Dieses Gerät ist nur zur Verwendung innerhalb von Gebäuden gedacht.
•	 Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschliesslich Kinder) mit 

eingeschränkten körperlichen, geistigen oder sensorischen Fähigkeiten oder ohne ausreichende 
Erfahrung und Kenntnis geeignet, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit 
verantwortliche Person beaufsichtigt und angewiesen.

•	 Jede andere Verwendung des Geräts als in dieser Anleitung beschrieben gilt als Missbrauch und 
kann zu Verletzungen, Schäden am Gerät und zum Erlöschen der Garantie führen.

	V W I C H T I G E  S I C H E R H E I T S H I N W E I S E

Allgemeine Sicherheitshinweise

	6 WARNUNG
•	 Vergewissern Sie sich, dass Sie die Anweisungen in dieser 

Bedienungsanleitung vollständig gelesen und verstanden 
haben, bevor Sie das Gerät installieren oder verwenden. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zum späteren 
Nachschlagen auf.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn ein Teil beschädigt 
ist oder es einen Mangel aufweist. Ersetzen Sie ein 
beschädigtes oder defektes Gerät unverzüglich.
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•	 Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es vom Netz, 
bevor Sie es bewegen.

•	 Wickeln Sie das Stromkabel vor der Verwendung vollständig 
ab.

Sicherheitshinweise zur Verwendung

	6 WARNUNG
•	 Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherstellen zu 

können, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

•	 Hantieren Sie mit dem Gerät nicht mit nassen Händen.

•	 Verwenden Sie das Gerät nur mit dem mitgelieferten 
Zubehör oder mit von Solis empfohlenem Zubehör. 
Falsches Zubehör oder falsche Verwendung können zu 
Beschädigungen am Gerät führen.

•	 Bewegen Sie das Gerät nicht, während es in Betrieb ist.

•	 Decken Sie die Lüftungsschlitze nicht ab, wenn das Gerät in 
Betrieb ist.

•	 Stellen Sie keine Gegenstände auf das Gerät, während es in 
Betrieb ist, ausser Tassen zum Vorheizen.

•	 Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn der Wassertank leer oder 
nicht eingesetzt ist.

•	 Schalten Sie das Gerät immer aus, bevor Sie den Stecker 
ziehen.

•	 Bei Nichtgebrauch muss das Gerät immer abgeschaltet und 
der Netzstecker gezogen werden.

•	 Befüllen Sie den Wassertank nur mit kaltem Leitungswasser.

•	 Füllen Sie den Wassertank nicht über die Markierung MAX 
hinaus.

•	 Das Gerät nie mit einer externen Zeitschaltuhr oder 
Fernbedienung in Betrieb nehmen.

•	 Lassen Sie das Netzkabel nicht über eine Tischkante hängen, 
damit das Gerät nicht heruntergezogen werden kann. 
Stellen Sie sicher, dass weder das Gerät noch das Netzkabel 
oder der Stecker mit heissen Oberflächen wie Kochplatten 
oder Heizkörpern in Berührung kommen oder dass das 
Kabel oder der Stecker mit dem Gerät selbst in Berührung 
kommen.

•	 Vermeiden Sie ein Verschütten von Wasser und anderen 
Flüssigkeiten auf den Gerätestecker, auf das Gerät selbst 
oder ins Innere des Gerätes.

•	 Gerät niemals so platzieren, dass es ins Wasser fallen oder 
mit Wasser resp. anderen Flüssigkeiten in Berührung 
kommen könnte (z. B. in oder neben einem Spülbecken).

•	 Nehmen Sie keine Änderungen oder Modifikationen am 
Gerät vor.

•	 Greifen Sie niemals nach einem Gerät, das in Wasser oder in 
andere Flüssigkeiten gefallen ist:

	– Tragen Sie immer trockene Gummihandschuhe, um das 
Gerät vom Stromnetz zu trennen, bevor Sie es aus dem 
Wasser nehmen.

	– Nehmen Sie das Gerät erst wieder in Betrieb, nachdem es 
von Solis oder einem von Solis autorisierten Servicecenter 
auf Funktionalität und Sicherheit überprüft wurde.

•	 Platzieren Sie das Gerät nicht direkt unter einer Steckdose.

•	 Stecken Sie das Netzkabel immer in eine geerdete 
Steckdose.
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Sicherheitshinweise zur Wartung

	6 WARNUNG
•	 Halten Sie das Reinigungswerkzeug von Kindern fern. 

Verschluckungsgefahr!

•	 Trennen Sie die Verbindungen des Gerät niemals, indem Sie 
am Kabel ziehen. Halten Sie immer den Verbindungsstecker 
fest und ziehen Sie daran.

•	 Trennen Sie das Gerät vor Reinigungsarbeiten und beim 
Austausch von Teilen von der Stromversorgung.

•	 Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es reinigen.

•	 Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser und geben Sie es 
keinesfalls in eine Geschirrspülmaschine.

•	 Verwenden Sie keine aggressiven chemischen 
Reinigungsmittel wie Ammoniak, Säuren oder Azeton zur 
Reinigung des Geräts. Diese könnten das Gerät beschädigen.

•	 Verwenden Sie keine Öle oder Schmiermittel für dieses 
Gerät.

•	 Lagern Sie das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0 °C oder 
über 55 °C.

•	 Versuchen Sie nicht, das Gerät zu öffnen oder zu reparieren. 
Das Gerät muss von Solis oder einem von Solis autorisierten 
Servicepartner gewartet werden.

•	 Verwenden Sie zum Reinigen der Aussenseite des 
Geräts nicht zu viel Wasser und verwenden Sie keinen 
Dampfreiniger zur Reinigung des Geräts.

•	 Reinigen Sie das Gerät nach längerer Nichtbenutzung (z. B. 
Urlaub) immer und entsorgen Sie altes Wasser aus dem 
Wassertank.

•	 Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn der Wassertank 
leer ist.

•	 Berühren Sie während des Betriebs nur die Tasten, 
Wahlschalter oder wärmeisolierten Griffe. Alle anderen Teile 
können heiss werden.

•	 Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Filter direkt nach dem 
Gebrauch entleeren. Das Gerät und die Kaffeereste sind 
noch sehr heiss.

•	 Nehmen Sie den Siebträger niemals während des 
Brühvorgangs heraus.

•	 Berühren Sie die Dampf- und Heisswasserdüse während 
oder direkt nach dem Dampfvorgang nur an der 
thermoisolierten Schlaufe. Die Dampfdüse wird heiss.

•	 Richten Sie das Dampf- und Heisswasserrohr niemals 
auf Menschen, Tiere oder feuchtigkeitsempfindliche 
Gegenstände. Der Dampf ist sehr heiss!

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Bohnenbehälter 
leer ist.

•	 Füllen Sie den Bohnenbehälter nur mit ganzen 
Kaffeebohnen. Verwenden Sie niemals gemahlenen Kaffee.

•	 Stellen Sie den Mahlgrad nur bei laufendem Mahlwerk ein, 
um eine Beschädigung des Mahlwerks zu vermeiden.

•	 Schalten Sie das Mahlwerk nicht ein, wenn der Deckel des 
Bohnenbehälters entfernt ist.

•	 Halten Sie Ihre Hand während des Betriebs nicht unter den 
Kaffeeauslauf. Der heisse Kaffee kann zu Verbrennungen der 
Haut führen.

•	 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es in 
Gebrauch ist.
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•	 Hinweis für Personen mit Nierenerkrankungen oder 
Dialysepatienten: Durch den Filterprozess kann sich der 
Kaliumgehalt leicht erhöhen. Bei Nierenerkrankungen 
oder kaliumreduzierter Ernährung wird empfohlen, vor 
der Verwendung Rücksprache mit dem Arzt zu halten. Die 
in 1 Liter gefiltertem Wasser freigesetzte Kaliummenge 
ist geringer als der Kaliumgehalt eines Apfels oder einer 
Banane.

•	 Wasser im Wassertank sollte innerhalb von 24 Stunden 
verbraucht werden, da Wasser ein verderbliches 
Lebensmittel ist.

•	 Wird das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht benutzt 
(z. B. während eines Urlaubs), den Wassertank entleeren und 
den Wasserfilter eingesetzt lassen.

•	 Vor der erneuten Inbetriebnahme den Wasserfilter 
entnehmen, den Wassertank gründlich reinigen und die 
Kartusche gemäss Anleitung erneut aktivieren.

•	 Vor dem Entkalken des Geräts Den Wasserfilter immer 
aus dem Wassertank entfernen. Nach dem Entkalken Den 
Wassertank gründlich reinigen und Den Wasserfilter gemäss 
Anleitung erneut aktivieren.

•	 Bei Nichtbeachtung dieser Hinweise kann es zu 
Fehlfunktionen kommen; hierfür kann keine Haftung 
übernommen werden.

	V I N H A LT
Bitte überprüfen Sie den Inhalt der Verpackung:

1× CREMA BAR

1× Siebträger

1× Tamper

1× Milchkännchen

•	 Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es vom 
Stromnetz, bevor Sie Zubehörteile austauschen oder sich 
Teilen nähern, die sich während des Betriebs bewegen.

•	 Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz, wenn es 
unbeaufsichtigt bleibt und vor dem Zusammenbau, der 
Demontage oder der Reinigung.

Bedienungs- und Sicherheitshinweise für den 
Wasserfilter

•	 Der mit dem Gerät gelieferte Wasserfilter ist ausschliesslich 
für die Verwendung mit kaltem Trinkwasser vorgesehen.

•	 Dazu zählen kommunal aufbereitetes Leitungswasser, 
das regelmässig kontrolliert und gemäss den geltenden 
Vorschriften als trinkwassergeeignet gilt, sowie Wasser aus 
privaten Quellen, das offiziell als Trinkwasser zugelassen ist.

•	 Wenn die Behörden anordnen, Leitungswasser abzukochen, 
muss auch gefiltertes Wasser abgekocht werden. Nach 
Aufhebung dieser Anordnung muss die Kaffeemaschine 
gründlich gereinigt und der Wasserfilter durch einen neuen 
ersetzt werden.

•	 Den Wasserfilter ausschliesslich mit kaltem Wasser 
verwenden.

•	 Unbenutzte Wasserfilter in der originalen, ungeöffneten 
Verpackung kühl und trocken lagern.

•	 Reinigen Sie den Wassertank regelmässig.

•	 Für bestimmte Personengruppen, z. B. Säuglinge oder 
Menschen mit geschwächtem Immunsystem, wird generell 
empfohlen, Leitungswasser abzukochen. Dies gilt auch für 
gefiltertes Wasser.
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der Wassertank 9 gefüllt ist. Auf der Anzeige v wird H2O angezeigt, wenn Wasser nachgefüllt 
werden muss.

	4 Wenn auf der Anzeige v weiterhin H2O angezeigt wird, stoppen Sie den Vorgang und lesen Sie das 
Kapitel Fehlerbehebung für weitere Anweisungen.

	V E I N B AU  D E S  WA S S E R F I LT E R S
	4 Wenn Sie keinen Wasserfilter verwenden möchten, befolgen Sie bitte die im Kapitel Betrieb ohne 

Wasserfilter beschriebenen Schritte.
1.	 Stellen Sie die blaue Kappe so ein, dass sich in der Öffnung die Monatszahl der nächsten zwei 

Monate ablesen lässt, während denen der Wasserfilter in Gebrauch sein wird. So wissen Sie, wann der 
Wasserfilter ersetzt werden muss (z.B. im Juli stellen Sie die Monatszahl „7/8“ für Juli/August ein).

	4 Der Wasserfilter hat bei normalem Gebrauch der Kaffeemaschine eine Einsatzdauer von 2 Monaten. 
Sollte die Maschine nur unregelmässig oder gar nicht benutzt werden und der Wasserfilter ist 
installiert, beträgt die Einsatzdauer nur 3 Wochen!

Einstellungen für die Leitungswasserhärte

Zur Verwendung mit weichem Wasser. Wählen Sie S auf der Anzeige v.

Zur Verwendung bei mittelhartem Wasser. Wählen Sie M auf der Anzeige v.

Zur Verwendung mit hartem Wasser. Wählen Sie H auf der Anzeige v.

2.	 Halten Sie die Wasserfilterkartusche q in kaltes Wasser , schwenken Sie sie leicht hin und her und 
drücken Sie sie vorsichtig aus, um alle Luftblasen zu entfernen.

3.	 Setzen Sie die Wasserfilterkartusche q gerade in die Halterung im Wassertank 9 ein, bis Sie ein 
Klicken hören. Dazu ist möglicherweise etwas Kraft erforderlich.

4.	 Füllen Sie den Wassertank 9 bis zur MAX-Markierung mit kaltem Leitungswasser.
5.	 Stellen Sie ein Gefäss (mind. 500 ml) unter den Brühkopf 4.
6.	 Drücken Sie die Menütaste g, um das Einstellungsmenü aufzurufen.
7.	 Um den Wasserfilter-Installationsmodus aufzurufen, drücken Sie gleichzeitig die 1-Tasse-Taste l 

und die 2-Tassen-Taste z.
8.	 Drücken Sie die 1-Tasse-Taste l oder drehen Sie den Menüknopf b, um die Filtereinstellung auf 

YES zu schalten.
9.	 Drücken Sie die Menütaste g, um die Einstellung zu bestätigen und das Menü für die Wasserhärte 

aufzurufen.
10.	 Drehen Sie den Menüknopf g, um die Wasserhärte entsprechend der Härte Ihres Leitungswassers 

einzustellen. Wenn Sie die Härte Ihres Leitungswassers nicht kennen, wählen Sie H für hartes Wasser. 
Siehe die obige Tabelle.

11.	 Drücken Sie die Menütaste g, um den Spülvorgang automatisch zu starten.
	4 Nachdem eine bestimmte Anzahl an Litern durchgelaufen ist, erinnert Sie das Gerät daran, die 

Wasserfilterkartusche q auszutauschen. Zu diesem Zeitpunkt blinkt die 1-Tasse-Taste l rot 
(Anweisungen finden Sie im Kapitel Alarme). Notieren Sie sich immer das Einsetzdatum und tauschen 
Sie die Wasserfilterkartusche q mindestens alle 2 Monate aus. Ersatzfilter sind auf www.solis.com 
erhältlich.

	V B E T R I E B  O H N E  WA S S E R F I LT E R
Wenn Sie das Gerät ohne Wasserfilter verwenden, können Sie die Wasserhärte manuell entsprechend 
dem von Ihnen verwendeten Wasser einstellen.

1× Reinigungsbürste

1× Gummieinsatz für die Reinigung

4× Filtereinsatz

1× Wasserfilter

	V G E R ÄT E B E S C H R E I B U N G  ( S I E H E  A B B I L D U N G  A )
Die CREMA BAR ist eine Espressomaschine zur Zubereitung von Espresso aus frisch gemahlenen Bohnen. 
Das Gerät ist mit einer Dampflanze zum Aufschäumen von Milch oder Erwärmen von Getränken 
ausgestattet. Mit der CREMA BAR können Sie sich und Ihren Gästen den perfekten Espresso, Cappuccino 
und vieles mehr servieren!
1 	 Bohnenbehälter
2 	 Tassenablage
3 	 Halter für den Siebträger
4 	 Brühkopf
5 	 Dampf-/Heisswasserlanze
6 	 Tropfschale
7 	 Bohnenstopper
8 	 Entriegelungstaste für das Mahlwerk
9 	 Wassertank
q 	 Wasserfilterkartusche
w 	 Zubehörfach
e 	 Ein/Aus-Taste

r 	 Stromkabel
t 	 Milchkännchen
y 	 Reinigungsbürste
u 	 Reinigungswerkzeug
i 	 Gummieinsatz für die Reinigung
o 	 Tamper
p 	 Einwandiger Filter für eine Tasse
a 	 Einwandiger Filter für zwei Tassen
s 	 Doppelwandiger Filter für eine Tasse
d 	 Doppelwandiger Filter für zwei Tassen
f 	 Siebträger

	V B E D I E N E L E M E N T E  ( S I E H E  A B B I L D U N G  B )
g 	 Menütaste
h 	 Dosiertaste
j 	 Mahlgradwähler
k 	 Dosiermengenanzeige
l 	 1-Tasse-Taste
z 	 2-Tassen-Taste

x 	 Taste für die Dampffunktion
c 	 Dampf-/Heisswasser-Drehknopf
v 	 Anzeige
b 	 Menüknopf
n 	 Siebträger-Mahltaste
m 	 Manometer

	V I N S TA L L AT I O N
1.	 Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, ebene und hitze- und feuchtigkeitsbeständige Oberfläche.
2.	 Reinigen Sie den Wassertank 9, den Siebträger f, die Filtereinsätze p a s d, das 

Milchkännchen t und die Tropfschale 6 mit warmem Wasser und einem milden Spülmittel. 
Spülen Sie alles gut ab und trocknen Sie alles vor dem Wiederzusammenbau gründlich ab.

3.	 Stellen Sie den Bohnenbehälter 1 auf das Gerät. Drehen, bis der Bohnenbehälter einrastet.
4.	 Stecken Sie das Stromkabel r in eine Steckdose.
5.	 Füllen Sie den Wassertank 9 mit kaltem Leitungswasser. Achten Sie darauf, dass der Füllstand über 

der MIN-Markierung liegt.
6.	 Drücken Sie die Ein/Aus-Taste e, um das Gerät einzuschalten.
7.	 Das Gerät ist betriebsbereit, wenn die Tassenentnahme-Tasten l z dauerhaft weiss leuchten.
8.	 Befüllen Sie das System mit Wasser, indem Sie die Taste für die 2-Tassen-Taste z. drücken.

	4 Es kann sein, dass Sie ein lautes Sauggeräusch hören, wenn die Pumpe zum ersten Mal Wasser in 
das System saugt. Der Vorgang muss möglicherweise wiederholt werden. Stellen Sie sicher, dass 
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	4 Wenn Sie den Vorgang vorzeitig beenden möchten, drücken Sie erneut den Menüknopfb oder die 
Siebträgertaste n.

	4 Wenn Sie den Mahlvorgang fortsetzen möchten, drücken Sie innerhalb von 8 Sekunden erneut den 
Menüknopfb oder die Siebträgertaste n.

	4 Um manuell zu mahlen, halten Sie den Menüknopfb oder die Siebträgertaste n für die 
gewünschte Mahldauer gedrückt. Die Anzeige v zeigt eine Aufwärtszählung an.

11.	 Schütteln Sie den Siebträger f vorsichtig, um das Kaffeepulver zu verteilen, und nehmen Sie ihn 
dann aus dem Siebträgerhalter 3 heraus.

	4 Wir empfehlen, den Siebträger während des Mahlvorgangs zu schütteln.
12.	 Klopfen Sie den Siebträger f vorsichtig mit der Hand an, um das Kaffeepulver weiter gleichmässig 

zu verteilen.
13.	 Drücken Sie das Kaffeepulver gleichmässig und eben an. Wenden Sie keine übermässige Kraft an. 

Wenden Sie stattdessen jedes Mal einen angenehmen, gleichmässigen Druck an.
	4 Verwenden Sie den Tamper o nicht, um nach dem Tampen gegen die Seiten des Siebträgers 
f zu klopfen. Dies kann den Siebträger f zerkratzen und Risse im Puck verursachen, was zu 
Channeling und schlechten Extraktionsergebnissen führen kann.

	6 Überfüllen Sie den Siebträger nicht. Das Kaffeepulver darf 
beim Einsetzen des Siebträgers nicht mit dem Brühkopf 
in Berührung kommen, da dies eine ordnungsgemässe 
Abdichtung verhindern und die Espressomaschine 
beschädigen kann.

14.	 Entfernen Sie den Kaffeesatz vom Rand des Siebträgers f.
15.	 Setzen Sie den Siebträger f in den Brühkopf 4 ein und drehen Sie ihn (siehe Abbildung D).

	6 Stellen Sie sicher, dass der Siebträger fest eingesetzt ist. Der 
Griff muss mindestens bis zur Markierung „Close“ reichen.

16.	 Stellen Sie die vorgewärmte(n) Tasse(n) unter die Ausläufe des Siebträgers f.
17.	 Drücken Sie die entsprechende Tassenentnahme-Taste l z, um den Vorgang zu starten.

	4 Während der Kaffeeextraktion wird auf der Anzeige v die Extraktionszeit angezeigt.
	4 Um die Kaffeemenge zu programmieren, gehen Sie zum Kapitel Ändern der Kaffeemenge.

	V T I P P S  F Ü R  B E S S E R E N  E S P R E S S O

Frische und Lagerung
Lagern Sie Kaffeebohnen in ihrer Originalverpackung an einem kühlen, dunklen Ort. Etwa 10 bis 20 Tage 
nach dem Röstdatum können Sie bei Bedarf einen Vakuumierer verwenden. Lagern Sie Kaffeebohnen 
nicht im Kühlschrank, da Feuchtigkeit und Gerüche den Kaffee verderben können. Wir empfehlen, die 
Bohnen innerhalb von 3 bis 4 Monaten nach dem Röstdatum zu verbrauchen und geöffnete Packungen 
innerhalb einer Woche aufzubrauchen. Die Verwendung alter oder abgestandener Bohnen kann zu 
einem schwachen Aroma, einer schlechten Crema und einem verminderten Geschmack führen.

Vorwärmen
Wärmen Sie den Siebträger f und Ihre Tasse(n) vor, um das beste Kaffeeerlebnis zu erzielen:

1.	 Drücken Sie die Menütaste g, um das Einstellungsmenü aufzurufen.
2.	 Um die Wasserhärteeinstellungen aufzurufen, drücken Sie gleichzeitig die 1-Tasse-Taste l und die 

2-Tassen-Taste z.
3.	 Drücken Sie die 2-Tassen-Taste z oder drehen Sie den Menüknopf b, um die 

Wasserfiltereinstellung auf NO zu schalten.
4.	 Drücken Sie die Menütaste g, um die Einstellung zu bestätigen und das Menü für die Wasserhärte 

aufzurufen.
5.	 Drehen Sie den Menüknopf g, um die Wasserhärte entsprechend der Härte Ihres Leitungswassers 

einzustellen. Wenn Sie die Härte Ihres Leitungswassers nicht kennen, wählen Sie H für hartes Wasser. 
Siehe die obige Tabelle.

6.	 Drücken Sie die Menütaste g, um die Einstellung zu bestätigen und zu speichern.
Wenn das Gerät zwei Signaltöne ausgibt und die Portionsgrössentasten weiss leuchten, ist das Gerät 
betriebsbereit.

	4 Wir empfehlen immer die Verwendung von gefiltertem Wasser mit reduzierter Härte, um 
Kalkablagerungen zu minimieren und die Lebensdauer des Geräts zu verlängern. Eine gute 
Wasserqualität verbessert auch den Geschmack Ihres Kaffees.

	V Z U B E R E I T U N G  E I N E S  E S P R E S S O S
1.	 Überprüfen Sie, ob der Wasserstand im Wassertank 9 zwischen den MIN- und MAX-Markierungen 

liegt.
	4 Füllen Sie den Wassertank 9 nur mit der erforderlichen Wassermenge. Erneuern Sie das Wasser 

täglich.
2.	 Stellen Sie sicher, dass der Bohnenbehälter 1 genügend Bohnen enthält und dass die 

Bohnenstopper 7 geöffnet ist.
	4 Füllen Sie den Bohnenbehälter 1 nur mit der Menge, die Sie täglich verbrauchen möchten. 

Bewahren Sie Bohnen nicht länger als 2 Tage im Bohnenbehälter 1 auf, da Kaffeebohnen bei 
unsachgemässer Lagerung an Qualität verlieren (siehe Kapitel Tipps für besseren Espresso).

3.	 Setzen Sie den entsprechenden Filtereinsatz p a s d in den Siebträger f ein.
	4 Für frisch gemahlenen Kaffee verwenden Sie den einwandigen Filtereinsatz p a. Weitere 

Informationen finden Sie im Kapitel Tipps für besseren Espresso.
	4 Für vorgemahlenen Kaffee (oder ältere Kaffeebohnen) verwenden Sie den doppelwandigen 

Filtereinsatz s d. Weitere Informationen finden Sie im Kapitel Tipps für besseren Espresso.
4.	 Wärmen Sie die Tassen vor.
5.	 Wärmen Sie den Siebträger f vor und wischen Sie den Filtereinsatz mit einem Tuch trocken.

	4 Es wird empfohlen, vor der Zubereitung von Espresso die Tassen und den Siebträger f 
vorzuwärmen (siehe Kapitel Tipps für besseren Espresso).

6.	 Stellen Sie den Siebträger f in den Siebträger-Halter 3.
7.	 Drücken Sie die Dosiertaste h, um zur entsprechenden Dosiermenge zu wechseln.
8.	 Passen Sie bei Bedarf den Mahlgrad mit dem Mahlgradwähler j an (siehe Kapitel Tipps für einen 

besseren Espresso).
9.	 Drehen Sie den Menüknopf b, um die Mahldauer einzustellen. Die Mahldauer wird auf der 

Anzeige v angezeigt.
	4 Die maximale Mahldauer beträgt 30 Sekunden. Um die Mahldauer für die ausgewählte Dosiermenge 

zu speichern, halten Sie die Dosiertaste h gedrückt. Die Dosiertaste h blinkt und das Gerät gibt 
zwei Signaltöne aus, wenn die Einstellung gespeichert ist.

10.	 Drücken Sie den Menüknopfb oder die Siebträgertaste n, um den Mahlvorgang zu starten. Die 
Anzeige v zeigt die verbleibende Mahldauer an.
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Vor dem Einsetzen des Siebträgers in den Brühkopf
Entfernen Sie immer Kaffeepulver vom Rand des Siebträgers f, bevor Sie den Siebträger f in den 
Brühkopf 4 einsetzen. Ein verschmutzter Rand des Siebträgers f verhindert einen festen Sitz und 
kann zu Undichtigkeiten führen.

Mahlgrad und Extraktionszeit
Die Extraktionszeit hängt hauptsächlich vom Mahlgrad ab, bei gleichbleibender Dosierung und 
gleichmässigem Anpressdruck. Wir empfehlen, mit Mahlgrad 15 zu beginnen und diesen je nach 
Geschmack in kleinen Schritten anzupassen.

•	 Die typische Extraktionszeit liegt zwischen 15 und 35 Sekunden, je nach Kaffeesorte und 
Tassenvolumen.

•	 Ristretto oder Espresso: Verwenden Sie einen feineren Mahlgrad. Die typische Extraktionszeit 
beträgt 15 bis 30 Sekunden.

•	 Lungo oder Café Crème: Verwenden Sie einen gröberen Mahlgrad. Die typische Extraktionszeit 
beträgt 20 bis 35 Sekunden.

	6 Wenn nach 10 Sekunden kein Kaffee austritt, stoppen 
Sie den Vorgang. Überprüfen Sie, ob der Siebträger nicht 
überfüllt ist, und erwägen Sie, eine kleinere Dosierung oder 
einen gröberen Mahlgrad zu verwenden.

Über 35 Sekunden: Vermeiden Sie es, den Kaffee zu lange durchlaufen zu lassen, nur um die Füllung der 
Tasse zu erhöhen, da dies zu einer Überextraktion und einem bitteren, strengen Geschmack führt. Der 
Mahlgrad ist wahrscheinlich zu fein.
Unter 15 Sekunden: Vermeiden Sie eine zu schnelle Extraktion, da dies zu einer Unterextraktion und 
sauren Aromen führt. Der Mahlgrad ist wahrscheinlich zu grob.
Dies sind nur Empfehlungen. Es gibt keine festen Regeln für den Kaffeegenuss. Ihr Lieblingskaffee ist der, 
den Sie am meisten geniessen.

Ablesen des Manometers
Das Manometer m zeigt den idealen Druckbereich für Espresso (6–10 bar) an. Bitte beachten Sie, dass 
dieser Bereich nicht für Kaffeesorten gilt, die einen feineren Mahlgrad (führt zu höherem Druck) erfordern, 
wie Ristretto, oder einen gröberen Mahlgrad (führt zu niedrigerem Druck), wie Café Crème, da der Druck 
entsprechend variiert.

	V M I LC H  AU F S C H ÄU M E N

	6 Berühren Sie während oder direkt nach dem Gebrauch 
nur den Gummigriff der Dampf- und Heisswasserdüse. Die 
Dampfdüse wird heiss.

	4 Aufgeschäumte Milch können Sie zum Beispiel für einen Cappuccino oder einen Caffè Latte 
verwenden.

	4 Sie können die Dampffunktion auch zum Erhitzen von Schokoladenmilch oder anderen Getränken 
verwenden.

•	 Setzen Sie den Siebträger f mit dem Filtereinsatz (ohne Kaffee) in den Brühkopf 4 ein.
•	 Stellen Sie Ihre Tasse(n) unter den Auslauf, um sie vorzuwärmen. Drücken Sie eine Tasse(n)-Taste 

l z, um heisses Wasser durch den Siebträger f in Ihre Tasse(n) laufen zu lassen.
•	 Die Tasse(n) kann/können auch mit der Dampf-/Heisswasserlanze 5 vorgewärmt werden.

	6 Das durch den Siebträger fliessende heisse Wasser kann 
Verbrennungen verursachen. Berühren Sie den Siebträger 
niemals an einer anderen Stelle als am Gummigriff.

Dosierung und Filtereinsatztypen
Die Dosierung (Menge des Kaffeepulvers) sollte entsprechend dem Filtereinsatz gewählt werden. Jeder 
Filter unterstützt einen begrenzten Bereich, der je nach Röstgrad und Mahlgrad der Kaffeebohnen 
variieren kann. Achten Sie immer darauf, dass der Filtereinsatz nicht überfüllt wird.

Filtereinsatztyp Verwendung Ein-Tassen-Dosierung Zwei-Tassen-
Dosierung

Einwandig pa
Frisch gemahlene 
Kaffeebohnen

Ca. 7,5 - 9 g Ca. 14 - 17 g

Doppelwandig sd

Vorgemahlener Kaffee, 
ältere Bohnen oder 
Anfänger*

Ca. 6 - 8 g Ca. 14 - 16 g

* Anfänger: Benutzer, die noch keine Erfahrung mit Espressomaschinen haben. Doppelwandige 
Filtereinsätze sind toleranter und helfen dabei, eine gute Extraktion zu erzielen, auch wenn die Dosierung, 
der Mahlgrad oder das Tampen nicht perfekt sind.
Die Verwendung einer digitalen Kaffeewaage mit einer Dezimalstelle gewährleistet eine höhere 
Genauigkeit und Konsistenz. Wenn Sie keine Waage haben, verwenden Sie die Oberkante des 
mitgelieferten Tampers o als visuelle Orientierungshilfe. Sie kann sich etwas unterhalb der Kante des 
Siebträgers befinden, der Abstand sollte jedoch 2 mm nicht überschreiten (siehe Abbildung E). Dies gilt 
nur für den mitgelieferten Tamper; bei Verwendung eines anderen Tampers kann diese Orientierungshilfe 
möglicherweise nicht gelten. Befolgen Sie diese Regel immer und überfüllen Sie den Siebträger niemals, 
da dies die Maschine beschädigen kann.

Tampern
Verwenden Sie den Tamper o, um das Kaffeepulver gleichmässig und fest zu pressen und eine ebene 
Oberfläche für einen gleichmässigen Wasserfluss zu schaffen. Achten Sie darauf, dass der Tamper o 
gerade gehalten wird. Üben Sie eine gleichmässige Druckkraft aus und achten Sie stets auf eine gute 
Körperhaltung.

Vorbrühen
Je nach Bohnen und Röstgrad kann das Vorbrühen oder das Weglassen desselben dazu beitragen, Ihren 
bevorzugten Geschmack und Körper zu erzielen. Durch das Vorbrühen wird das Kaffeepulver vor dem 
vollständigen Extraktionsdruck leicht angefeuchtet, wodurch Channeling verringert wird. Sie können 
experimentieren, indem Sie das Vorbrühen je nach Ihrem Geschmack ein- oder ausschalten (siehe Kapitel 
Ein-/Ausschalten des Vorbrühens).
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2.	 Drehen Sie den Dampf-/Heisswasser-Drehknopf c gegen den Uhrzeigersinn, um heisses Wasser 
aus dem Dämpfrohr 5 dazu zu geben.

3.	 Drücken Sie die Dampftaste x, um die Heisswasserfunktion zu boosten.
4.	 Drehen Sie den Dampf-/Heisswasser-Drehknopf c im Uhrzeigersinn, um die 

Heisswasserfunktion zu beenden.
	4 Wenn sie nicht ausgeschaltet ist, schaltet sich die Heisswasserfunktion nach 2 Minuten automatisch 

ab.
	4 Sie können auch die Heisswasserfunktion verwenden, um die Tassen vorzuwärmen.

	V Ä N D E R N  D E R  I N A K T I V I TÄT S D AU E R  V O R  D E M  E N E R G I E S PA R M O D U S
1.	 Drücken Sie die Menütaste g, um das Einstellungsmenü aufzurufen.
2.	 Drücken Sie die 2-Tassen-Taste z , um die Inaktivitätszeit einzustellen.
3.	 Drehen Sie den Menüknopf b, um die Inaktivitätszeit zu ändern.
4.	 Drücken Sie die Menütaste g, um den neuen Wert zu bestätigen und das Einstellungsmenü zu 

verlassen.
Das Gerät ist betriebsbereit, wenn die Tasse(n)-Taste l z weiss leuchten.

	4 Das Gerät wechselt nach einer ausgewählten Zeit der Inaktivität (10, 30 oder 120 Minuten) für 20 
Minuten in den Energiesparmodus.

	4 Sie können wählen, wie lange das Gerät eingeschaltet bleibt (10, 30 oder 120 Minuten), bevor es in 
den Energiesparmodus wechselt.

	4 Kürzere Zeiten sparen Energie, während längere Zeiten etwas mehr verbrauchen.
	4 Der Energiesparmodus selbst kann nicht ausgeschaltet werden.
	4 Nach dem Energiesparmodus schaltet das Gerät in den Aus-Modus mit einer maximalen 

Leistungsaufnahme von 0,3 W.

	V Ä N D E R N  D E R  B R Ü H T E M P E R AT U R
1.	 Drücken Sie die Menütaste g, um das Einstellungsmenü aufzurufen.
2.	 Drücken Sie die 1-Tasse-Taste l. Das Display zeigt den aktuellen Brühwert an.
3.	 Drehen Sie den Menüknopf b, um die Brühtemperatur zu ändern. Eine positive Zahl bedeutet eine 

höhere Brühtemperatur, eine negative Zahl bedeutet eine niedrigere Brühtemperatur.
4.	 Drücken Sie die Menütaste g, um den neuen Wert zu bestätigen und zu speichern.
Wenn das Gerät zweimal piept und die Tasten für die Tassenentnahme weiss aufleuchten, ist das Gerät 
betriebsbereit.

	V E I N - / AU S S C H A LT E N  D E S  V O R B R Ü H E N S
1.	 Drücken Sie die Menütaste g, um das Einstellungsmenü aufzurufen.
2.	 Drücken Sie die Dampftaste x. Die Anzeige zeigt die aktuelle Vorbrüh-Einstellung an.
Einschalten des Vorbrühens:
3.	 Drücken Sie die 1-Tasse-Taste l oder drehen Sie den Menüknopf b. Auf der Anzeige erscheint 

YES.
4.	 Drücken Sie die Menütaste g, um zu bestätigen und zu speichern.
Ausschalten des Vorbrühens:
5.	 Drücken Sie die 2-Tassen-Taste z oder drehen Sie den Menüknopf b. Auf der Anzeige erscheint 

NO.
6.	 Drücken Sie die Menütaste g, um zu bestätigen und zu speichern.

Milch dämpfen:
1.	 Drücken Sie die Dampftaste x, um die Dampffunktion zu aktivieren.
Das Gerät heizt die Dampffunktion auf. Die Dampftaste x blinkt. Wenn die Dampffunktion bereit ist, 
leuchtet die Dampftaste x konstant weiss.
2.	 Füllen Sie das Milchkännchen t mit Milch (max. eine halbe Kanne).

	4 Wenn die Dampflanze 5 auch zum Ausgeben von heissem Wasser verwendet wird, gibt die 
Dampflanze 5 Wasserreste aus, bevor die Dampffunktion aktiviert wird. Für gut aufgeschäumte 
Milch lassen Sie zuerst die Reste auslaufen, bevor Sie die Dampflanze 5 in die Milch tauchen.

3.	 Prüfen Sie, ob die Dampftaste x konstant weiss leuchtet.
4.	 Senken Sie die Düse des Dampflanze 5 einige Millimeter in die Milch.
5.	 Drehen Sie den Dampf-/Heisswasser-Drehknopf c gegen den Uhrzeigersinn, um die 

Dampflanze 5 einzuschalten.
6.	 Warten Sie, bis die Milch wie gewünscht gedämpft ist.

	4 Halten Sie das Milchkännchen mit einer Hand und berühren Sie mit der anderen Hand die Seite 
des Kännchens, um die Temperatur zu fühlen. Wenn Sie das Kännchen nicht länger als 3 Sekunden 
angenehm berühren können, liegt die Milchtemperatur in der Regel zwischen 50 und 60 °C.

	4 Vermeiden Sie Temperaturen über 65 °C, da dies die Proteine in der Milch verbrennen und den 
Geschmack beeinträchtigen kann.

7.	 Drehen Sie den Dampf-/Heisswasser-Drehknopf c im Uhrzeigersinn, um die Dampflanze 5 
auszuschalten.

	4 Wenn sich der Dampf-/Heisswasser-Drehknopf c nicht in der ausgeschalteten Position „OFF“ 
befindet, kann nicht zur Kaffeefunktion zurückgeschaltet werden.

	4 Wenn sie nicht ausgeschaltet ist, schaltet sich die Dampffunktion nach 2 Minuten automatisch ab.
8.	 Halten Sie die Dampflanze 5 mit einem feuchten Tuch an den Seiten fest, schalten Sie den Dampf 

ein und spülen Sie alle Milchrückstände aus, indem Sie den Dampf 2–3 Sekunden lang strömen 
lassen.

9.	 Drücken Sie eine der Tasse(n)-Taste l z, um die Dampffunktion abzukühlen.
Die Tasten für die Becherentnahme l z beginnen zu blinken. Wenn die Tassenentnahme-Tasten 
l z konstant weiss leuchten, ist das System bereit für die Kaffeezubereitung.
10.	 Giessen Sie die aufgeschäumte Milch direkt in einen Espresso.

	6 Die Dampflanze ist nach der Benutzung heiss!
11.	 Reinigen Sie das Milchkännchen t nach dem Gebrauch mit Wasser oder in der Spülmaschine.

	V V E R W E N D U N G  D E R  H E I S S WA S S E R F U N K T I O N

	6 Berühren Sie während oder direkt nach dem Gebrauch 
nur den Gummigriff der Dampf- und Heisswasserdüse. Die 
Dampfdüse wird heiss.

So verwenden Sie die Heisswasserfunktion:
1.	 Senken Sie den Dampflanze 5 in eine Tasse.

	6 Richten Sie die Spitze der Dampflanze nicht direkt auf den 
Tassenboden.
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	V R E I N I G U N G  D E S  M A H LW E R K S
Reinigen Sie die Mahlscheiben nach jeweils 5 bis 10 kg Kaffee (bei dunkleren Röstungen früher), um 
Ölablagerungen zu entfernen. Dadurch wird die optimale Leistung des Mahlwerks erhalten und eine 
gleichbleibende Kaffeequalität gewährleistet.
1.	 Stellen Sie den Mahlgradwahlschalter j auf COARSE.
2.	 Schliessen Sie die Trichterklappe an der Rückseite des Bohnenbehälters 1 (siehe Abbildung G, 

Schritt 1).
3.	 Stellen Sie ein Gefäss unter den Siebträgerhalter 3.
4.	 Drücken Sie den Menüknopf b, um das Mahlwerk einzuschalten und überschüssigen Kaffee zu 

entfernen.
5.	 Drücken Sie den Menüknopf b erneut, um das Mahlwerk auszuschalten.
6.	 Schalten Sie das Gerät aus und entfernen Sie den Bohnenbehälter 1 (siehe Abbildung G), Schritt 2 

und 3).
7.	 Leeren Sie den Bohnenbehälter 1.

	6 Wenden Sie beim Entfernen der Teile niemals übermässige 
Kraft an.

8.	 Bauen Sie den Bohnenbehälter 1 wieder zusammen (siehe Abbildung H).
9.	 Füllen Sie den Bohnenbehälter 1 mit GRINDZTM, das in ausgewählten Ländern erhältlich ist.

	4 Für beste Ergebnisse empfehlen wir GRINDZ (TM) (Art.-Nr. 993.08), das in ausgewählten Ländern 
erhältlich ist.

10.	 Schalten Sie das Gerät ein.
11.	 Stellen Sie ein Gefäss unter den Siebträgerhalter 3.
12.	 Schalten Sie das Mahlwerk mit dem Menüknopf b ein und öffnen Sie dann die Bohnenstopper 

7 an der Rückseite des Bohnenbehälters 1 (siehe Abbildung H, Schritt 3).
13.	 Wenn das gesamte GRINDZTM durch das Gerät gelaufen ist, lassen Sie den Menüknopf b los, um 

das Mahlwerk auszuschalten.
14.	 Entfernen Sie den Bohnenbehälter 1 vom Gerät.
15.	 Spülen Sie den Bohnenbehälter 1 mit warmem Wasser aus. Bei Bedarf können Sie einen neutralen 

Reiniger auf Alkoholbasis ohne Duftstoffe verwenden.
16.	 Trocknen Sie den Bohnenbehälter 1 vollständig.
17.	 Setzen Sie den Bohnenbehälter 1 wieder ein. Vergewissern Sie sich, dass alle Teile einrasten.
18.	 Füllen Sie den Bohnenbehälter 1 mit Kaffeebohnen.
19.	 Stellen Sie den Mahlgradwähler j auf die gewünschte Position.
20.	 Schalten Sie das Mahlwerk mit dem Menüknopf b ein und öffnen Sie dann die Bohnenstopper 

7 an der Rückseite des Bohnenbehälters 1.
21.	 Lassen Sie das Mahlwerk 10 bis 15 Sekunden lang laufen, um das GRINDZTM vollständig zu entfernen.

	V R E I N I G U N G  D E R  M A H L K A M M E R
1.	 Befolgen Sie die Schritte 1 bis 7 im Kapitel Reinigung des Mahlwerks.
2.	 Entfernen Sie den oberen Teil des Mahlwerks, indem Sie die Taste zur Entriegelung des 

Mahlwerks 8 gedrückt halten und dann den Mahlgradwähler j in die Position „COARSE“ 
drehen.

3.	 Heben Sie den oberen Teil zusammen mit dem Mahlgradwähler j ab, um Zugang zur 
Mahlkammer zu erhalten.

	V Ä N D E R U N G  D E R  K A F F E E M E N G E
1.	 Wählen Sie die Vorbrüh-Einstellung, für die Sie die Kaffeemenge ändern möchten (siehe Kapitel Ein-/

Ausschalten des Vorbrühens).
	4 Die Kaffeemenge wird für jede Vorbrüh-Einstellung separat gespeichert. Durch Ändern der Vorbrüh-

Einstellung kann es vorkommen, dass dieselbe Taste eine unterschiedliche Kaffeemenge ausgibt.
2.	 Halten Sie eine der Tasse(n)-Taste l z gedrückt. Die Menütaste g beginnt zu blinken und 

Kaffee wird ausgegeben.
3.	 Wenn die gewünschte Kaffeemenge ausgegeben wurde, lassen Sie die gedrückte Tasse(n)-Taste l 

z los, um die Kaffeeausgabe zu beenden.
4.	 Drücken Sie innerhalb von 10 Sekunden die Menütaste g, um die neue Menge unter der 

gedrückten Tasse(n)-Taste l z zu speichern.
	4 Die Kaffeemenge kann je nach Frische der Bohnen, Mahlgrad, Dosierung und Gleichmässigkeit der 

Verteilung und Anpressung des Kaffeepulvers variieren. Weitere Informationen finden Sie im Kapitel 
Fehlerbehebung.

	V R E I N I G U N G  U N D  WA R T U N G
Wenn Sie Ihre Espressomaschine sauber halten und gut warten, können Sie einen gleichbleibenden 
Geschmack Ihres Kaffees gewährleisten und die Lebensdauer Ihres Geräts verlängern.

	V TÄG L I C H E  WA R T U N G
Befolgen Sie die folgenden Schritte:

•	 Spülen Sie den Brühkopf 4 vor und nach der Zubereitung eines Espressos einige Sekunden 
lang, um Kaffeereste zu entfernen.

•	 Leeren und reinigen Sie den Abschlagbehälter (bzw. den Behälter, in den Sie den Kaffeepuck 
entsorgen) regelmässig, da alter Kaffee unangenehme Gerüche und Schimmel verursachen kann.

•	 Vergewissern Sie sich vor der Zubereitung eines Espressos, dass der Filter im Siebträger sauber und 
trocken ist.

•	 Überprüfen Sie, ob der rote Schwimmer in der Tropfschale 6 durch das Gitter sichtbar ist. Wenn 
ja, entleeren und reinigen Sie die Tropfschale 6.

•	 Erneuern Sie täglich das Wasser im Tank mit der für den täglichen Gebrauch benötigten Menge.
•	 Befüllen Sie den Bohnenbehälter nur mit der für den täglichen Gebrauch benötigten Menge, um 

die Frische zu erhalten.
•	 Reinigen Sie die Milchaufschäumer-/Dampflanze nach jedem Gebrauch, indem Sie sie mit Dampf 

spülen und mit einem feuchten Tuch abwischen.
•	 Wischen Sie das Gehäuse des Geräts bei Bedarf mit einem feuchten Tuch ab, um Spritzer oder 

Kaffeereste zu entfernen.

	V W Ö C H E N T L I C H E  WA R T U N G
•	 Reinigen Sie die Milchaufschäumer-/Dampflanze gründlich mit einem speziellen Reinigungsmittel 

für Milchsysteme.
•	 Leeren, waschen und trocknen Sie den Wassertank mit einem milden Reinigungsmittel, um 

Ablagerungen zu vermeiden.
•	 Entleeren, spülen und trocknen Sie die Tropfschale gründlich.
•	 Reinigen Sie den Siebträger und die Filtereinsätze bei Bedarf mit warmem Wasser mit Spülmittel 

und trocknen Sie sie anschliessend vollständig ab.
•	 Wischen Sie das Gehäuse des Geräts mit einem feuchten Tuch ab, um Kaffeespritzer oder 

-rückstände zu entfernen.
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1.	 Stellen Sie die blaue Kappe so ein, dass sich in der Öffnung die Monatszahl der nächsten zwei 
Monate ablesen lässt, während denen der Wasserfilter in Gebrauch sein wird. So wissen Sie, wann der 
Wasserfilter ersetzt werden muss (z.B. im Juli stellen Sie die Monatszahl „7/8“ für Juli/August ein).

2.	 Halten Sie die Wasserfilterkartusche q in kaltes Wasser , schwenken Sie sie leicht hin und her und 
drücken Sie sie vorsichtig aus, um alle Luftblasen zu entfernen.

3.	 Setzen Sie die Wasserfilterkartusche q gerade in die Halterung im Wassertank 9 ein, bis Sie ein 
Klicken hören. Dazu ist möglicherweise etwas Kraft erforderlich.

4.	 Füllen Sie den Wassertank 9 bis zur Markierung MAX mit Wasser.
5.	 Stellen Sie ein Gefäss (mind. 500 ml) unter den Brühkopf 4.
6.	 Drücken Sie die Menütaste g.
7.	 Drücken Sie die 1-Tasse-Taste l, um den automatischen Spülzyklus zu aktivieren.
Wenn das Gerät zweimal piept und die Tasten für die Tassenentnahme weiss aufleuchten, ist das Gerät 
betriebsbereit.

	V R E I N I G U N G  D E S  B R Ü H KO P F E S
Nachdem eine bestimmte Anzahl an Litern durchgelaufen ist, erinnert Sie das Gerät daran, den Brühkopf 
zu reinigen. Zu diesem Zeitpunkt blinkt die 2-Tassen-Taste z rot.
Für eine manuelle Reinigung, ohne auf die Warnmeldung zu warten, befolgen Sie die Schritte im Kapitel 
Manuelle Reinigung.
Für die Reinigung des Brühkopfes verwenden Sie bitte Reinigungstabletten, die für Espressomaschinen 
geeignet sind.

	4 Für beste Ergebnisse empfehlen wir SOLITABS (Art.-Nr. 993.02), das in ausgewählten Ländern 
erhältlich ist.

Zum Reinigen des Geräts mit einer Reinigungstablette:
1.	 Füllen Sie den Wassertank 9 bis zur Markierung MAX mit Wasser.
2.	 Leeren Sie die Tropfschale 6.
3.	 Setzen Sie den einwandigen Filtereinsatz für zwei Tassen a in den Siebträger f ein.
4.	 Legen Sie den Gummieinsatz für die Reinigung i in den einwandigen Filtereinsatz für zwei 

Tassen a (siehe Abbildung I) und legen Sie eine SOLITABS-Reinigungstablette darauf.
5.	 Setzen Sie den Siebträger f in den Brühkopf 4 ein und drehen Sie ihn (siehe Abbildung D). 

Stellen Sie sicher, dass der Siebträger f fest eingesetzt ist.
6.	 Drücken Sie die Menütaste g.
7.	 Drücken Sie die 2-Tassen-Taste z, um den Spülvorgang zu starten.
Der Reinigungsvorgang dauert ca. 5 Minuten.
8.	 Nach 8 Zyklen zeigt die Anzeige H2O an. Nehmen Sie den Siebträger f aus dem Brühkopf 4und 

leeren Sie vorsichtig das darin befindliche Wasser aus.
9.	 Drücken Sie die 2-Tassen-Taste z, um mit dem Spülen zu beginnen. Heisses Wasser läuft 20 

Sekunden lang durch den Brühkopf 4. Sie können einen Behälter unter den Brühkopf 4 stellen.
Wenn der Spülvorgang beendet ist, gibt das Gerät zwei Pieptöne ab.

	V E N T K A L K U N G
Nachdem eine bestimmte Anzahl an Litern durchgelaufen ist, erinnert Sie das Gerät daran, es zu 
entkalken. Zu diesem Zeitpunkt blinkt die Dampftaste x rot.
Entkalken Sie das Gerät mindestens alle 3 Monate. Für eine manuelle Entkalkung, ohne auf die 
Warnmeldung zu warten, befolgen Sie die Schritte im Kapitel „Manuelle Entkalkung“. Es wird ausserdem 
empfohlen, das Gerät vor einer längeren Nichtbenutzung zu entkalken, beispielsweise während eines 
Urlaubs oder wenn das Gerät unbenutzt in einer Ferienunterkunft sein wird.

	6 Berühren Sie nicht die Mahlscheiben. Verletzungsgefahr.
4.	 Verwenden Sie die Reinigungsbürste y, um den Kaffee im Kaffeekanal zu entfernen.
5.	 Reinigen Sie das Mahlwerk mit einem Staubsauger.

	4 Achten Sie beim Reinigen darauf, den Metall-Klumpenbrecher im Mahlschacht nicht zu verbiegen.
6.	 Setzen Sie den oberen Teil des Mahlwerks wieder auf. Drehen Sie sie im Uhrzeigersinn, bis sie 

einrastet.
7.	 Setzen Sie den Bohnenbehälter 1 wieder ein. Vergewissern Sie sich, dass alle Teile einrasten.

	4 Wenn die Teile nicht richtig eingerastet sind, kann das Mahlwerk nicht eingeschaltet werden.
8.	 Füllen Sie den Bohnenbehälter 1 mit Kaffeebohnen.
9.	 Stellen Sie den Mahlgradwähler j auf die gewünschte Position.
10.	 Schalten Sie das Gerät ein.
11.	 Stellen Sie einen Behälter unter denSiebträger 3.
12.	 Schalten Sie das Mahlwerk mit dem Menüknopf b ein und öffnen Sie dann die Bohnenstopper 

7 an der Rückseite des Bohnenbehälters 1.

	V A L A R M E
Nachdem eine bestimmte Wassermenge durchgelaufen ist, erinnert Sie das Gerät daran, die 
Wasserfilterkartusche auszutauschen, eine Reinigung des Brühkopfes (Rückspülung) durchzuführen oder 
das Gerät zu entkalken. Zu diesem Zeitpunkt blinkt die entsprechende Taste rot.

	4 Während eine Warnmeldung aktiv ist, können Sie das Menü nicht aufrufen, um die Brühtemperatur, 
den Energiesparmodus oder die Vorbrüh-Einstellung zu ändern oder einen Wasserfilter einzusetzen. 
Sie müssen zuerst den erforderlichen Reinigungszyklus abschliessen.

Für eine manuelle Reinigung, ohne auf die Warnmeldung zu warten, befolgen Sie die Schritte im Kapitel 
Manuelle Reinigung.

Alarm Problembehebung

1-Tasse-Taste l blinkt rot
Befolgen Sie die Schritte im Kapitel Austausch des 
Wasserfilters.

2-Tassen-Taste z blinkt rot
Befolgen Sie die Schritte im Kapitel Reinigung des 
Brühkopfes.

Dampftaste x blinkt rot Befolgen Sie die Schritte im Kapitel Entkalken.

	4 Es ist möglich, dass mehrere Alarmsignale gleichzeitig sichtbar sind. Wenn dies der Fall ist, beheben 
Sie alle Alarme einzeln gemäss der Beschreibung in diesem Handbuch. Wenn beide Tasten für die 
Tassenentnahme weiss leuchten, ist das Gerät einsatzbereit.

	V AU S TAU S C H  D E S  WA S S E R F I LT E R S
Nachdem eine bestimmte Anzahl an Litern durchgelaufen ist, erinnert Sie das Gerät daran, die 
Wasserfilterkartusche auszutauschen. Zu diesem Zeitpunkt blinkt die 1-Tasse-Taste l rot. Ersatzfilter 
sind auf www.solis.com erhältlich.
Tauschen Sie die Wasserfilterkartusche mindestens alle 2 Monate aus. Für eine manuelle Reinigung, 
ohne auf die Warnmeldung zu warten, befolgen Sie die Schritte im Kapitel Manuelle Reinigung. Wenn 
das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird, z. B. während eines Urlaubs oder in einer 
Ferienunterkunft, leeren Sie den Wassertank und entfernen Sie den Wasserfilter, um Schäden oder 
Stagnation zu vermeiden.
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•	 Drehen Sie den Dampf-/Heisswasser-Drehknopf c im Uhrzeigersinn, wenn auf dem Display 
CL angezeigt wird.

Wenn der Spülvorgang beendet ist, gibt das Gerät zwei Pieptöne ab.
14.	 Entleeren Sie den Behälter und die Auffangschale 6.
15.	 Leeren Sie den Wassertank 9.
16.	 Setzen Sie die Wasserfilterkartusche q gerade in die Halterung im Wassertank 9 ein, bis Sie ein 

Klicken hören. Dazu ist möglicherweise etwas Kraft erforderlich.
17.	 Füllen Sie den Wassertank 9 bis zur Markierung MAX mit Wasser.
Das Gerät kann jetzt verwendet werden.

	V M A N U E L L E  R E I N I G U N G
Um das Menü für die manuelle Reinigung aufzurufen, halten Sie die Dampftaste mindestens 5 Sekunden 
lang gedrückt.
Alle Tasten blinken nacheinander und zeigen damit an, dass Sie das Menü für die manuelle Reinigung 
erfolgreich aufgerufen haben.
Anzeige der insgesamt verwendeten Liter:
1.	 Drücken Sie die Menütaste g. Das Display zeigt die insgesamt verwendeten Liter an.
2.	 Drücken Sie die Menütaste g erneut, um das Menü zu verlassen. Alle Tasten beginnen erneut zu 

blinken.
Um das Menü für die manuelle Reinigung zu verlassen, drücken Sie die Menütaste g, um die 
Literinformationen aufzurufen, und halten Sie dann die Menütaste g 3 Sekunden lang gedrückt

Manueller Austausch des Wasserfilters:
1.	 Befolgen Sie die Schritte 1 bis 5 im Kapitel Austausch des Wasserfilters.
2.	 Rufen Sie das Menü für die manuelle Reinigung auf.
3.	 Drücken Sie die 1-Tasse-Taste l. Die Anzeige zeigt die Gesamtzahl der durchgeführten Zyklen an.
4.	 Um den Zyklus zu starten, halten Sie die 1-Tasse-Taste l 3 Sekunden lang gedrückt.
Wenn der Spülvorgang beendet ist, gibt das Gerät zwei Pieptöne ab.
Um den Modus für den Austausch des Wasserfilters zu verlassen, drücken Sie die Menütaste g.

Manuelle Reinigung des Brühkopfes:
1.	 Befolgen Sie die Schritte 1 bis 5 im Kapitel Reinigung des Brühkopfes.
2.	 Rufen Sie das Menü für die manuelle Reinigung auf.
3.	 Drücken Sie die 2-Tassen-Taste z. Die Anzeige zeigt die Gesamtzahl der durchgeführten Zyklen an.
4.	 Um den Zyklus zu starten, halten Sie die 2-Tassen-Taste z 3 Sekunden lang gedrückt.
5.	 Nach 8 Zyklen zeigt die Anzeige H2O an. Nehmen Sie den Siebträger f aus dem Brühkopf 4und 

leeren Sie vorsichtig das darin befindliche Wasser aus.
6.	 Drücken Sie die 2-Tassen-Taste z, um mit dem Spülen zu beginnen. Heisses Wasser läuft 20 

Sekunden lang durch den Brühkopf 4. Sie können einen Behälter unter den Brühkopf 4 stellen.
Wenn der Spülvorgang beendet ist, gibt das Gerät zwei Pieptöne ab.
Um den Brühkopf-Reinigungsmodus zu verlassen, drücken Sie die Menütaste g.

Manuelle Entkalkung:
1.	 Befolgen Sie die Schritte 1 bis 6 im Kapitel Entkalkung.
2.	 Rufen Sie das Menü für die manuelle Reinigung auf.
3.	 Drücken Sie die Dampftaste x. Die Anzeige zeigt die Gesamtzahl der durchgeführten Zyklen an.
4.	 Um den Zyklus zu starten, halten Sie die Dampftaste x 3 Sekunden lang gedrückt.

Verwenden Sie immer ein für Kaffeemaschinen geeignetes Produkt und befolgen Sie die 
Dosierungsanweisungen auf der Flasche.
Für beste Ergebnisse empfehlen wir Solipol Special (Art.-Nr. 703.02) oder Solipol Powder Descaler (Art.-Nr. 
703.05), die in ausgewählten Ländern erhältlich sind.

	6 Wischen Sie verschüttete Entkalkungslösung sofort ab. 
Die Entkalkungslösung kann die Oberfläche des Geräts 
beschädigen.
	6 Der Entkalkungsalarm dient nur als Erinnerung. Es liegt in 
der Verantwortung des Benutzers, das Gerät regelmässig 
zu entkalken. Die Entkalkung kann jederzeit durchgeführt 
werden, um Kalkablagerungen zu verhindern. Durch 
Kalk verursachte Schäden sind nicht durch die Garantie 
abgedeckt.

Zum Entkalken des Geräts:
1.	 Leeren Sie die Tropfschale 6 und den Wassertank 9.
2.	 Nehmen Sie die Wasserfilterkartusche q aus dem Wassertank 9.
3.	 Füllen Sie den Wassertank 9. mit einer Mischung aus Entkalkungsmittel und Wasser bis zu einem 

Mindestvolumen von insgesamt 800 ml.
4.	 Setzen Sie den Wassertank 9 in das Gerät ein.
5.	 Stellen Sie einen grossen Behälter (> 1,2 l) unter den Brühkopf 4.
6.	 Stellen Sie einen Behälter (> 0,5 l) unter die Dampf-/Heisswasserlanze 5.
7.	 Drücken Sie die Menütaste g.
8.	 Drücken Sie die Dampftaste x, um den Entkalkungsvorgang zu starten.
Der Entkalkungsvorgang dauert ca. 15 Minuten. Während des Vorgangs:

•	 Drehen Sie den Dampf-/Heisswasser-Drehknopf c gegen den Uhrzeigersinn, wenn auf dem 
Display OP angezeigt wird.

•	 Drehen Sie den Dampf-/Heisswasser-Drehknopf c im Uhrzeigersinn, wenn auf dem Display 
CL angezeigt wird.

	6 Wenn der Entkalkungsvorgang unterbrochen wird (z. B. 
bei einem Stromausfall), empfehlen wir, den Vorgang nach 
Behebung der Störung fortzusetzen.

Wenn der erste Teil des Vorgangs abgeschlossen ist, zeigt das Display H2O an und das Gerät ist bereit für 
die Spülung:
9.	 Leeren Sie den Behälter.
10.	 Leeren Sie den Wassertank 9 und spülen Sie ihn mit frischem Wasser aus.
11.	 Füllen Sie den Wassertank 9 mit mindestens 1 Liter kaltem Leitungswasser.
12.	 Stellen Sie den Behälter wieder zurück.
13.	 Drücken Sie die Dampftaste x, um den Spülvorgang zu starten. Während des Vorgangs:

•	 Drehen Sie den Dampf-/Heisswasser-Drehknopf c gegen den Uhrzeigersinn, wenn auf dem 
Display OP angezeigt wird.
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	V F E H L E R B E H E B U N G

Problem Mögliche Ursache Problembehebung

Der Kaffee wird nicht 
ausgegeben.

Der Wasserstand im Wassertank ist zu 
niedrig und auf der Anzeige wird H2O 
angezeigt.

1.	 Füllen Sie den Wassertank über die 
Markierung MAX hinaus.

2.	 Bauen Sie den Wassertank richtig 
ein.

Die Wasserfilterkartusche ist verstopft 
und auf dem Display wird H2O 
angezeigt.

Ersetzen Sie die Wasserfilterkartusche 
(siehe Kapitel Austausch des 
Wasserfilters).

Die Dampftaste blinkt oder leuchtet 
konstant weiss. Die Dampffunktion ist 
aktiviert.

Drücken Sie eine der Tassenentnahme-
Tasten.

Der Dampf-/Heisswasser-
Drehknopf c ist nicht in der Position 
Off.

Drehen Sie den Dampf-/
Heisswasser-Drehknopf c im 
Uhrzeigersinn in die Position Off.

Das Kaffeepulver ist zu fein.
Wählen Sie einen gröberen Mahlgrad 
(siehe Kapitel Tipps für besseren 
Espresso).

Der Kaffee ist kalt.

Die Tassen sind nicht vorgewärmt.
Siehe Abschnitt Vorwärmen im Kapitel 
Tipps für besseren Espresso.

Der Siebträger ist nicht vorgewärmt.
Siehe Abschnitt Vorwärmen im Kapitel 
Tipps für besseren Espresso.

Die Brühtemperatur ist zu niedrig.
Wählen Sie eine höhere 
Temperaturstufe (siehe Kapitel Ändern 
der Brühtemperatur).

5.	 Wenn der erste Teil des Vorgangs abgeschlossen ist, zeigt das Display H2O an und das Gerät ist bereit 
für die Spülung.

6.	 Befolgen Sie die Schritte 9 bis 17 im Kapitel Entkalkung.
Wenn der Spülvorgang beendet ist, gibt das Gerät zwei Pieptöne ab.
Um den Entkalkungsmodus zu verlassen, drücken Sie die Menütaste g.

	V F U N K T I O N E N  Z U R Ü C K S E T Z E N
Zurücksetzen der Kaffeemenge auf die Werkseinstellungen:
1.	 Halten Sie die Menütaste g und die entsprechende Portionsgrössentaste l oder z 5 Sekunden 

lang gedrückt.
Wenn das Zurücksetzen abgeschlossen ist, gibt das Gerät drei Signaltöne aus.

Zurücksetzen der Mahldauer auf die Werkseinstellungen:
1.	 Wählen Sie die Dosiermenge, die Sie zurücksetzen möchten, durch Drücken der Dosiertaste h aus.
2.	 Halten Sie die Menütaste g und die Dosiertaste h 5 Sekunden lang gedrückt.
Wenn das Zurücksetzen abgeschlossen ist, gibt das Gerät drei Signaltöne aus.

Zurücksetzen aller Werte auf die Werkseinstellungen:
1.	 Halten Sie die Menütaste g 10 Sekunden lang gedrückt.
Wenn das Zurücksetzen abgeschlossen ist, gibt das Gerät drei Signaltöne aus und alle Tasten blinken 
dreimal.

	V L AG E R U N G
Bewahren Sie das Gerät in der Originalverpackung in einem trockenen und abgeschlossenen Raum auf.

	4 Es wird empfohlen, die Originalverpackung aufzubewahren, falls das Gerät transportiert oder an den 
Kundendienst zurückgeschickt werden muss.

	V T E C H N I S C H E  D AT E N

Modell-Nr. Type 1009

Spannung Stromkabel / Frequenz 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Leistung 1420 – 1700 W

Stromverbrauch im Standby-Modus 0,18 W

Abmessungen (B × T × H) 29,5 × 37,3 × 41,2 cm

Gewicht 9,5 kg

Technische Änderungen vorbehalten.
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Problem Mögliche Ursache Problembehebung

Der Siebträger rastet 
nicht leicht ein.

Die Kaffeemenge im Siebträger ist zu 
gross.

Verringern Sie die Kaffeemenge. 
Hinweise zur richtigen Menge finden 
Sie im Kapitel Tipps für besseren 
Espresso.

Wenn die Maschine oder ihre 
Komponenten neu sind oder längere 
Zeit nicht benutzt wurden, sind der 
Brühkopf und/oder der Filtereinsatz 
pasd eventuell trocken oder 
noch nicht angepasst. Dies kann 
die ersten paar Brühvorgänge leicht 
beeinträchtigen, bis die Komponenten 
ihre normalen Betriebsbedingungen 
erreicht haben.

Dies ist bei einem neuen Gerät normal. 
Nach einigen Kaffeebrühvorgängen 
funktioniert der Brühkopf 
reibungsloser und der Siebträger rastet 
leicht ein.

Das Gerät gibt kein 
heisses Wasser aus.

Die Dampftaste blinkt oder leuchtet 
konstant weiss. Die Dampffunktion ist 
aktiviert.

Drücken Sie eine der 
Portionsgrössentasten, um die 
Dampffunktion abzukühlen und zur 
Kaffeefunktion zurückzukehren.

Die Tasten der Tassenentnahme 
blinken. Die Warmwasserfunktion ist 
noch nicht bereit.

Warten Sie, bis die Tasten für die 
Tassenentnahme konstant weiss 
aufleuchten.

Der Wasserstand im Wassertank ist zu 
niedrig.

Füllen Sie den Wassertank über die 
Markierung MAX hinaus.
Bauen Sie den Wassertank richtig ein.

Die Düse des Dampfstrahlers ist 
verstopft.

Reinigen Sie die Dampfdüse (Kapitel 
Monatliche Wartung).

Die Wasserfilterkartusche ist verstopft 
und auf dem Display wird H2O 
angezeigt.

Tauschen Sie die Wasserfilterpatrone 
aus (siehe Kapitel Austausch der 
Wasserfilterpatrone).

Problem Mögliche Ursache Problembehebung

Die Kaffeemenge in 
meiner Tasse entspricht 
nicht der von mir 
gespeicherten Menge.

Die Kaffeemenge kann je nach Frische 
der Bohnen, Mahlgrad, Dosierung 
und Gleichmässigkeit der Verteilung 
und Anpressung des Kaffeepulvers 
variieren. Weitere Informationen finden 
Sie im Kapitel Fehlerbehebung.

Beachten Sie, dass jede Änderung 
des genannten Parameters zu einer 
unterschiedlichen Kaffeemenge 
führt. Wir empfehlen, die Parameter 
zu notieren, um die richtigen 
Einstellungen schnell wiederherstellen 
zu können.

Die Kaffeebohnen wurden länger als 
2 Tage im Behälter aufbewahrt oder 
nicht ordnungsgemäss gelagert.

Füllen Sie den Bohnenbehälter 1 
nur mit der Menge, die Sie täglich 
verbrauchen möchten. Bewahren 
Sie Bohnen nicht länger als 2 Tage 
im Bohnenbehälter 1 auf, da 
Kaffeebohnen bei unsachgemässer 
Lagerung an Qualität verlieren (siehe 
Kapitel Tipps für besseren Espresso).

Der Mahlgrad wurde (unbeabsichtigt) 
geändert.

Passen Sie den Mahlgrad nach Bedarf 
an. Um die optimale Einstellung 
schneller zu finden, notieren Sie sich 
das eingestellte Rezept, einschliesslich 
Dosierung, Mahlgrad, Extraktionszeit 
und Kaffeemenge.

Sie haben zu einer anderen 
Kaffeebohnensorte gewechselt.

Der Wechsel der Kaffeebohnen 
erfordert eine neue Einstellung. Passen 
Sie die Dosierung und den Mahlgrad 
an und programmieren Sie die 
Kaffeemenge neu.

Das Gerät gibt keinen 
Dampf ab.

Die Tasten für die Kaffeeentnahme 
leuchten konstant weiss. Die 
Dampffunktion ist noch nicht aktiviert.

Drücken Sie die Dampftaste x, um 
die Dampffunktion zu aktivieren.

Die Taste für die Dampffunktion blinkt. 
Die Dampffunktion ist noch nicht 
fertig.

Warten Sie, bis die Dampftaste 
konstant weiss leuchtet.

Die Dampffunktion wird für mehr als 2 
Minuten verwendet.

Schalten Sie die Dampffunktion für 
mindestens 1 Minute aus.

Der Wasserstand im Wassertank ist zu 
niedrig.

Füllen Sie den Wassertank über die 
Markierung MAX hinaus.
Bauen Sie den Wassertank richtig ein.

Die Düse des Dampfstrahlers ist 
verstopft.

Reinigen Sie die Dampfdüse.

Die Wasserfilterkartusche ist verstopft 
und auf dem Display wird H2O 
angezeigt.

Tauschen Sie die Wasserfilterpatrone 
aus (siehe Kapitel Austausch der 
Wasserfilterpatrone).
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Problem Mögliche Ursache Problembehebung

Während der 
Espressozubereitung 
oder beim 
Aufschäumen von Milch 
ist ein Pumpengeräusch 
zu hören.

Dies ist der normale Betrieb der 
Wasserpumpe.

Es sind keine Massnahmen 
erforderlich. Dies ist normaler Betrieb.

Der Wassertank ist leer und auf dem 
Display wird H2O angezeigt.

Den Wassertank befüllen.

Der Wassertank ist nicht richtig 
eingesetzt und eingerastet, und auf 
dem Display wird H2O angezeigt.

Bauen Sie den Wassertank richtig ein.

Alarm Bedeutung Problembehebung

Display zeigt: OP

Das Gerät fordert Sie auf, während der 
Entkalkungsfunktion den Dampf-/
Heisswasser-Drehknopf c zu 
öffnen.

Stecken Sie die Dampflanze in einen 
Behälter und drehen Sie den Dampf-/
Heisswasser-Drehknopf c gegen 
den Uhrzeigersinn.

Display zeigt: CL

Das Gerät fordert Sie auf, während der 
Entkalkungsfunktion den Dampf-/
Heisswasser-Drehknopf c zu 
schliessen.

Stecken Sie die Dampflanze in einen 
Behälter und drehen Sie den Dampf-/
Heisswasser-Drehknopf c im 
Uhrzeigersinn.

Display zeigt: H2O
Der Wasserstand im Wassertank ist zu 
niedrig.

Füllen Sie den Wassertank auf.

Display zeigt: S/M/H
S, M und H zeigen die gewählte 
Wasserhärte an. (s: weich, m: mittel, 
h: hart).

Verwenden Sie den Streifen, um die 
Wasserhärte zu messen und das Gerät 
entsprechend einzustellen.

Beide 
Tassenentnahmetasten 
blinken und ein Alarm 
ist zu hören

Das Kaffeepulver ist zu fein.
Wählen Sie einen gröberen Mahlgrad 
(siehe Kapitel Tipps für besseren 
Espresso).

Problem Mögliche Ursache Problembehebung

Der Kaffee läuft am 
Rand des Siebträgers 
aus.

Der Siebträger ist nicht richtig 
befestigt.

Beenden Sie den Brühvorgang, indem 
Sie die Taste für die Entnahme der 
verbrauchten Tasse erneut drücken.
Setzen Sie den Siebträger wieder ein.

Es befindet sich zu viel Kaffeemehl im 
Siebträger.

Beenden Sie den Brühvorgang, indem 
Sie die Taste für die Entnahme der 
verbrauchten Tasse erneut drücken.
Entfernen Sie den Siebträger.
Verwenden Sie das Gerät erneut mit 
weniger Kaffeepulver.

Das Kaffeepulver bleibt an der 
Brühgruppe hängen.

Lassen Sie das Gerät abkühlen.
Reinigen Sie den Brühkopf mit einem 
feuchten Schwamm oder Tuch.

Die Löcher in den Filtern sind verstopft.
Reinigen Sie den einwandigen Filter 
mit dem Reinigungswerkzeug.

Das Kaffeepulver ist zu fein.
Wählen Sie einen gröberen Mahlgrad 
(siehe Kapitel Tipps für besseren 
Espresso).

Das Mahlwerk 
hält während des 
Mahlvorgangs an.

Das Mahlwerk ist verstopft.

Siehe Kapitel Reinigung des Mahlwerks 
und Reinigung der Mahlkammer.
Wenn das Mahlwerk immer noch nicht 
funktioniert, wenden Sie sich an Ihren 
Lieferanten oder an Solis.

Das Gerät funktioniert 
nicht.

Die Stromversorgung funktioniert 
nicht.

Stellen Sie sicher, dass das Stromkabel 
an eine funktionierende Stromquelle 
angeschlossen ist.

Das Gerät ist nicht eingeschaltet.
Vergewissern Sie sich, dass das Gerät 
eingeschaltet ist.

Das Gerät ist beschädigt.

Drücken Sie eine beliebige Taste. Wenn 
sich das Gerät nicht einschaltet, ist das 
Gerät beschädigt.
Wenden Sie sich an Solis oder ein von 
Solis autorisiertes Servicecenter.

Der Kaffee hat keine 
Crema.

Der Kaffee ist zu grob gemahlen.
Verwenden Sie einen feineren 
Mahlgrad. Siehe Kapitel Tipps für 
besseren Espresso.

Es werden einwandige Filtereinsätze 
für nicht frische Kaffeebohnen oder 
vorgemahlenen Kaffee verwendet.

Verwenden Sie den doppelwandigen 
Filtereinsatz für vorgemahlenen Kaffee 
(oder ältere Kaffeebohnen). Weitere 
Informationen finden Sie im Kapitel 
Tipps für besseren Espresso.
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	V S O M M A I R E	V E N T S O R G U N G

Diese Kennzeichnung zeigt an, dass dieses Produkt innerhalb der EU nicht über den 
normalen Haushaltsabfall entsorgt werden darf. Um mögliche Schäden für die Umwelt 
oder die Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu verhindern, recyceln Sie 
das Produkt so, dass eine nachhaltige Wiederverwendung der Rohstoffe möglich ist. Zur 
Rückgabe des gebrauchten Produktes wenden Sie sich an Ihre lokale Abfallsammelstelle 
oder nehmen Sie Kontakt mit dem Händler auf, bei dem das Produkt erworben wurde. 
Dieser kann dieses Produkt einem umweltgerechten Recycling zuführen.

	V 2  J A H R E  G A R A N T I E
	4 Nur gültig mit Kaufbeleg.

Wir leisten für dieses Gerät Garantie, wenn der Defekt nachweislich auf Material- oder 
Konstruktionsfehlern beruht und trotz sachgemässer Behandlung und Pflege aufgetreten ist. Glasbruch 
wird nicht durch die Garantie abgedeckt. Die Garantie beginnt mit dem Verkaufsdatum, wie auf dem 
Kaufbeleg vermerkt, der dem Gerät beigelegt werden muss. Bei gewerblicher Nutzung beträgt der 
Garantiezeitraum 12 Monate. Die ausführlichen Garantiebedingungen finden Sie auf www.solis.com.

	V S O L I S  K U N D E N D I E N S T  H E L P L I N E

Ein Anruf vor dem Einsenden des 
Artikels lohnt sich auf jeden Fall, da 
Funktionsstörungen mit dem richtigen 
Tipp oder Kniff unserer Spezialisten oftmals 
unkompliziert behoben werden können. 
Für länderspezifische Kontaktinformationen 
scannen Sie bitte den QR Code, verwenden 
Sie die Internetadresse oder rufen Sie uns an.
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•	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par un cordon d’alimentation identique avec les 
mêmes spécifications techniques afin d’éviter tout danger.

•	 Soulevez l’appareil uniquement en tenant la base.

Consignes de sécurité concernant l’installation

	6 AVERTISSEMENT
•	 Ne pas laisser tomber l’appareil et éviter de le cogner.

•	 Placez l’appareil sur une surface stable, plane et résistant à la 
chaleur et à l’humidité.

•	 Tenez un écart d’au moins 20 cm entre l’appareil et les murs, 
rideaux ou autres matériaux et objets et prenez soin que l’air 
puisse circuler librement autour de l’appareil.

•	 Avant d’utiliser l’appareil, vérifiez que le voltage indiqué 
sur la plaque du modèle de votre appareil corresponde à la 
tension du secteur.

•	 Ne placez pas l’appareil à l’intérieur d’une armoire lorsqu’il 
est en cours d’utilisation.

•	 Ne pas placer l’appareil à la lumière directe du soleil.

•	 Avant d’utiliser l’appareil, vérifiez que le voltage indiqué 
sur la plaque du modèle de votre appareil corresponde 
à la tension du secteur. N’utilisez pas l’appareil avec un 
adaptateur multiprises.

•	 Ne pas utiliser de minuterie ou de système de 
télécommande séparé qui met automatiquement l'appareil 
sous tension.

•	 Ne mettez jamais l’appareil en marche au moyen d’une 
minuterie externe ou d’une télécommande.

b Manuel utilisateur

CREMA BAR Type 1009

Vous pouvez également télécharger une version numérique de ce manuel sur 
www.solis.com/manuals ou scanner le code QR :

	V U T I L I S AT I O N  P R É V U E
•	 Cet appareil est destiné à préparer différents types de café avec des grains fraîchement moulus.
•	 Utilisez l’appareil uniquement comme décrit dans le présent manuel.
•	 Cet appareil est destiné pour une utilisation domestique ou similaire comme par exemple:

	– coin cuisine pour le personnel de magasins, bureaux ou autres environnement professionnel;
	– fermes;
	– par les clients d’hôtels, motels ou autres types de résidences de vacances;
	– environnements de type chambres d’hôtes et non à usage commercial.

•	 Cet appareil est prévu pour un usage intérieur uniquement.
•	 Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant 

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d’expérience et de 
connaissances, sauf si elles ont reçu une supervision ou des instructions concernant l’utilisation de 
l’appareil par une personne responsable de leur sécurité.

•	 Toute utilisation de l’appareil autre que celle décrite dans le présent manuel est considérée 
comme une mauvaise utilisation et peut causer des blessures, endommager l’appareil et annuler 
la garantie.

	V CO N S E I L S  D E  S E C U R I T E  I M P O R TA N T S

Consignes générales de sécurité

	6 AVERTISSEMENT
•	 Assurez-vous d’avoir entièrement lu et compris les 

instructions de ce document avant d’installer ou d’utiliser 
l’appareil. Conservez ce document pour référence ultérieure.

•	 Ne pas utiliser l’appareil si une pièce est endommagée 
ou défectueuse. Remplacez immédiatement un appareil 
endommagé ou défectueux.



3534

Consignes de sécurité concernant l’utilisation

	6 AVERTISSEMENT
•	 Les enfants doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne 

jouent pas avec l’appareil.

•	 Ne pas utiliser l’appareil avec les mains mouillées.

•	 Utilisez uniquement l’appareil avec les accessoires fournis 
ou les accessoires recommandés par Solis. Des accessoires 
inappropriés ou une mauvaise utilisation peuvent 
endommager l’appareil.

•	 Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est utilisé.

•	 Ne couvrez pas les orifices d'aération lorsque l'appareil est 
en cours d’usage.

•	 Ne posez rien sur l’appareil pendant son utilisation, à 
l’exception des tasses pour le préchauffage.

•	 Ne pas utiliser l’appareil lorsque le réservoir d’eau est vide ou 
n’est pas en place.

•	 Mettez toujours l’appareil hors tension avant de le 
débrancher.

•	 Mettez hors tension et débranchez l’appareil lorsqu’il n’est 
pas utilisé.

•	 Utilisez uniquement de l’eau froide du robinet dans le 
réservoir d’eau.

•	 Ne remplissez pas le réservoir d’eau au-dessus du repère 
MAX.

•	 Ne pas laisser le câble d’alimentation pendre sur les bords 
de la table afin d’éviter que l’appareil ne soit tiré vers le 
bas. Assurez-vous que ni l’appareil, ni le câble ou la fiche 
d’alimentation n’entrent en contact avec des surfaces 
chaudes, telles que des plaques chauffantes ou un radiateur, 
ou bien avec l’appareil lui-même.

•	 Évitez de renverser de l’eau ou d’autres liquides sur la fiche 
d’alimentation, sur l’appareil lui-même ou à l’intérieur de 
l’appareil.

•	 Ne placez jamais l’appareil là où il risque de tomber dans de 
l’eau ou d’entrer en contact avec de l’eau ou autres liquides 
(p.ex. dans ou à côté d’un évier).

•	 Ne pas modifier ni altérer l’appareil.

•	 Ne jamais attraper un appareil qui est tombé dans l’eau ou 
dans d’autres liquides :

	– Toujours porter des gants en caoutchouc secs pour 
débrancher l’appareil avant de le sortir de l’eau.

	– Ne pas recommencer à utiliser l’appareil avant d’avoir fait 
vérifier son fonctionnement et sa sécurité par Solis ou un 
centre de service agréé par Solis.

•	 Ne pas placer l’appareil directement sous une prise secteur.

•	 Branchez toujours le câble d’alimentation dans une prise de 
courant mise à la terre.

•	 Mettez l’appareil hors tension et débranchez-le avant de le 
déplacer.

•	 Déroulez complètement le câble d’alimentation avant 
utilisation.
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Consignes de sécurité concernant la maintenance

	6 AVERTISSEMENT
•	 Tenez l’outil de nettoyage hors de portée des enfants. Risque 

d’ingestion !

•	 Ne débranchez pas l’appareil en tirant sur le câble. Saisissez 
toujours le connecteur et tirez.

•	 Débranchez l'appareil de la source d'alimentation avant tout 
entretien et lors du remplacement de pièces.

•	 Laissez l’appareil refroidir avant de le nettoyer.

•	 Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau et ne pas le mettre au 
lave-vaisselle.

•	 N’utilisez pas de nettoyants chimiques abrasifs tels que de 
l’ammoniac, de l’acide ou de l’acétone lors du nettoyage de 
l’appareil. Cela peut endommager l’appareil.

•	 N’ utilisez pas d’huiles ou de lubrifiants sur cet appareil.

•	 Ne stockez pas l’appareil à des températures inférieures à 0 
°C ou supérieures à 55 °C.

•	 Ne pas essayer d’ouvrir ou de réparer l’appareil. Il doit être 
entretenu par Solis ou par un agent de service agréé par 
Solis.

•	 N’utilisez pas excessivement d’eau pour nettoyer l’extérieur 
de l’appareil. N’utilisez pas de nettoyeur vapeur pour 
nettoyer l’appareil.

•	 Nettoyez toujours l’appareil après une période d’inactivité 
prolongée (p. ex. pendant les vacances) et jetez l’eau 
restante du réservoir d’eau.

•	 N’ utilisez pas l’appareil lorsque le réservoir d’eau est vide.

•	 Pendant le fonctionnement, ne touchez que les boutons, les 
sélecteurs ou les poignées isolées thermiquement. Toutes les 
autres pièces peuvent devenir chaudes.

•	 Soyez prudent lorsque vous videz le porte-filtre directement 
après l’utilisation. L’appareil et le marc de café sont encore 
très chauds.

•	 Ne retirez jamais le porte-filtre pendant le processus 
d’infusion.

•	 Pendant ou juste après le processus de vapeur, ne touchez la 
buse vapeur et eau chaude que par la boucle thermo-isolée. 
La buse vapeur chauffe.

•	 Ne dirigez jamais la buse vapeur et eau chaude vers des 
personnes, des animaux ou des objets sensibles à l’humidité. 
La vapeur est très chaude !

•	 N’utilisez pas l’appareil lorsque le réservoir à grains est vide.

•	 Remplissez le réservoir à grains uniquement avec des grains 
de café entiers. N’utilisez pas de café moulu.

•	 Ajustez la taille de mouture uniquement lorsque le moulin 
est en marche afin d’éviter d’endommager le moulin.

•	 N’ activez pas le moulin lorsque le couvercle du réservoir à 
grains est retiré.

•	 Ne pas placer votre main sous la sortie du café pendant 
l’utilisation. Le café chaud peut provoquer des brûlures de la 
peau.

•	 Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est utilisé.
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rénales ou sous dialyse : le processus de filtration peut 
légèrement augmenter le taux de potassium. En cas de 
maladie rénale ou de régime pauvre en potassium, il est 
recommandé de consulter un médecin avant utilisation. La 
quantité de potassium libérée dans 1 litre d’eau filtrée est 
inférieure à celle contenue dans une pomme ou une banane.

•	 L’eau contenue dans le réservoir doit être consommée dans 
les 24 heures, car l’eau est un produit périssable.

•	 Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée 
(par exemple pendant les vacances), vider le réservoir et 
laisser le filtre à eau en place.

•	 Avant de réutiliser l’appareil, retirer le filtre, nettoyer 
soigneusement le réservoir et réactiver le filtre 
conformément aux instructions.

•	 Avant tout détartrage de l’appareil, retirer toujours le 
filtre à eau du réservoir. Après le détartrage, nettoyer 
soigneusement le réservoir et réactiver le filtre 
conformément aux instructions.

•	 Le non-respect de ces instructions peut entraîner 
un fonctionnement incorrect de l’appareil ; aucune 
responsabilité ne peut être acceptée dans ce cas.

	V S O M M A I R E
Veuillez vérifier le contenu de l’emballage :

1× CREMA BAR

1× Porte-filtre

1× Poussoir

1× Pot à lait

1× Brosse de nettoyage

1× Insert en caoutchouc de nettoyage

4× Filtres

1× Filtre à eau

•	 Éteignez l'appareil et débranchez-le de l'alimentation 
électrique avant de changer les accessoires ou d'approcher 
les pièces qui bougent pendant le fonctionnement.

•	 Débranchez toujours l'appareil de l'alimentation électrique 
s'il est laissé sans surveillance et avant de le monter, le 
démonter ou le nettoyer.

Instructions d'utilisation et de sécurité concernant le 
filtre à eau

•	 Le filtre à eau fourni avec l’appareil est destiné 
exclusivement à une utilisation avec de l’eau potable froide.

•	 Cela inclut l’eau du robinet traitée par les services 
municipaux, régulièrement contrôlée et conforme aux 
réglementations en vigueur, ainsi que l’eau provenant de 
sources privées officiellement approuvées comme potable.

•	 Si les autorités locales recommandent de faire bouillir l’eau 
du robinet, l’eau filtrée doit également être bouillie. Une fois 
cette recommandation levée, la machine à café doit être 
soigneusement nettoyée et le filtre à eau remplacé par un 
filtre neuf.

•	 Utiliser le filtre à eau uniquement avec de l’eau froide.

•	 Conserver les filtres non utilisés dans leur emballage 
d’origine, non ouvert, dans un endroit frais et sec.

•	 Nettoyez régulièrement le réservoir d’eau.

•	 Pour certaines catégories de personnes, comme les 
nourrissons ou les personnes immunodéprimées, il est 
généralement recommandé de faire bouillir l’eau du robinet. 
Cela s’applique également à l’eau filtrée.

•	 Informations pour les personnes atteintes de maladies 
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	V I N S TA L L AT I O N  D U  F I LT R E  À  E AU
	4 Si vous ne souhaitez pas utiliser de filtre à eau, veuillez suivre les étapes décrites au chapitre 

Fonctionnement sans filtre à eau.
1.	 Placez le capuchon bleu de manière que le chiffre des deux prochains mois, pendant lesquels le filtre 

à eau pourra être utilisé, soit lisible dans l’orifice du capuchon. Vous saurez ainsi quand vous devez 
remplacer le filtre à eau (p.ex. en juillet vous placez l’indicateur sur « 7/8 » pour juillet/août).

	4 Le filtre à eau peut être utilisé pendant 2 mois en cas d’une utilisation normale de la cafetière. Si vous 
utilisez la cafetière de manière irrégulière ou que vous ne l’utilisez pas du tout et qu’un filtre à eau est 
installé, sa durée de vie est de seulement 3 semaines !

Paramètres de dureté de l’eau du robinet

Pour une utilisation avec de l’eau douce. Sélectionnez S sur l’écran v.

Pour une utilisation avec de l’eau moyennement 
dure.

Sélectionnez M sur l’écran v.

Pour une utilisation avec de l’eau dure. Sélectionnez H sur l’écran v.

2.	 Tenez la cartouche filtrante à eau q dans l’eau froide ; agitez-la et pressez-la en douceur pour 
éliminer toutes les bulles d’air.

3.	 Insérez la cartouche filtrante à eau q directement dans le support du réservoir d’eau 9 jusqu’à 
ce que vous entendiez un clic. Il peut être nécessaire de forcer un peu.

4.	 Remplissez le réservoir d’eau 9 avec de l’eau jusqu’au repère MAX.
5.	 Placez un récipient (min. 500 ml) sous la tête d’infusion 4.
6.	 Appuyez sur le bouton du menu g pour entrer dans le menu des réglages.
7.	 Pour accéder au mode d’installation du filtre à eau, appuyez sur le bouton d’extraction de tasse 

simple l et le bouton d’extraction de tasse double z ensemble.
8.	 Appuyez sur le bouton d’extraction de tasse simple l ou tournez le bouton du menu b pour 

régler le paramètre de filtre sur OUI.
9.	 Appuyez sur le bouton du menu g pour confirmer le réglage et accéder au menu de dureté de 

l’eau.
10.	 Tournez le bouton du menu g pour modifier le réglage de la dureté de l’eau en fonction de 

la dureté de votre eau du robinet. Si vous ne connaissez pas la dureté de votre eau du robinet, 
sélectionnez H pour eau dure. Voir le tableau ci-dessus.

11.	 Appuyez sur le bouton du menu g et le processus de rinçage démarre automatiquement.
	4 Après le passage d’un certain nombre de litres d’eau, l’appareil vous rappellera de remplacer la 

cartouche filtrante à eau q. À ce moment-là, le bouton d’extraction de tasse simple l 
clignotera en rouge (voir le chapitre « Alarmes » pour les instructions). Notez toujours la date 
d’installation et remplacez la cartouche filtrante à eau q au moins tous les 2 mois. Des filtres de 
rechange sont disponibles sur www.solis.com.

	V F O N C T I O N N E M E N T  S A N S  F I LT R E  À  E AU
Lorsque vous utilisez l’appareil sans filtre à eau, vous pouvez régler manuellement le niveau de dureté de 
l’eau en fonction de l’eau que vous utilisez.
1.	 Appuyez sur le bouton du menu g pour entrer dans le menu des réglages.
2.	 Pour accéder aux réglages de dureté de l’eau, appuyez sur le bouton d’extraction de tasse simple 

l et le bouton d’extraction de tasse double z ensemble.

	V D E S C R I P T I O N  D E  L’A P PA R E I L  ( V O I R  I M AG E  A )
La CREMA BAR est une machine à expresso qui permet de préparer un expresso avec des grains 
fraîchement moulus. L’appareil est équipé d’une buse vapeur pour préparer du lait à la vapeur ou 
réchauffer des boissons. Avec la CREMA BAR, vous pouvez vous servir ainsi qu’à vos invités le parfait 
expresso, cappuccino et bien plus encore !
1 	 Réservoir à grains
2 	 Plateau à tasses
3 	 Porte-filtre
4 	 Tête d’infusion
5 	 Buse de vapeur/eau chaude
6 	 Bac égouttoir
7 	 Porte à trémie
8 	 Bouton de déverrouillage du moulin
9 	 Réservoir d'eau
q 	 Cartouche de filtre à eau
w 	 Tiroir de rangement d’accessoires
e 	 Bouton d’alimentation

r 	 Câble d’alimentation
t 	 Pot à lait
y 	 Brosse de nettoyage
u 	 Outil de nettoyage
i 	 Insert en caoutchouc de nettoyage
o 	 Poussoir
p 	 Filtre simple paroi pour une tasse
a 	 Filtre simple paroi pour deux tasses
s 	 Filtre double paroi pour une tasse
d 	 Filtre double paroi pour deux tasses
f 	 Porte-filtre

	V B O U TO N S  D E  CO M M A N D E  ( V O I R  I M AG E  B )
g 	 Bouton de menu
h 	 Bouton de dose
j 	 Sélecteur de taille de mouture
k 	 Indicateur de dose
l 	 Bouton d’extraction simple tasse
z 	 Bouton d’extraction double tasse

x 	 Bouton de fonction vapeur
c 	 Bouton vapeur/eau chaude
v 	 Affichage
b 	 Bouton du menu
n 	 Bouton de mouture du porte-filtre
m 	 Manomètre

	V I N S TA L L AT I O N
1.	 Placez l’appareil sur une surface stable, plane et résistante à la chaleur et à l’humidité.
2.	 Nettoyez le réservoir d’eau 9, le porte-filtre f, les filtres p a s d, le pot à lait t et le bac 

d’égouttement 6 à l’aide d’eau tiède et de liquide vaisselle doux. Rincez correctement, puis séchez 
soigneusement avant remontage.

3.	 Placez le réservoir à grains 1 sur l’appareil. Tournez jusqu’à ce que le récipient à grains se verrouille 
en place.

4.	 Branchez le câble d’alimentation r dans une prise de courant.
5.	 Remplissez le réservoir d’eau 9 avec de l’eau froide du robinet. Assurez-vous qu’elle dépasse le 

repère MIN.
6.	 Appuyez sur le bouton d’alimentation e pour mettre l’appareil en marche.
7.	 L’appareil est prêt à l’emploi lorsque les boutons d’extraction de tasse l z restent allumés en 

blanc.
8.	 Remplissez le circuit d’eau en appuyant sur le bouton d’extraction de tasse double z.

	4 Vous entendrez peut-être un fort bruit d’aspiration lorsque la pompe aspirera l’eau dans le circuit 
pour la première fois. Il peut être nécessaire de répéter le processus. Assurez-vous que le réservoir 
d’eau 9 est rempli. L’écran v affiche H2O lorsqu’un remplissage est nécessaire.

	4 Si l’écran v continue d’afficher H2O, arrêtez le processus et consultez le chapitre Dépannage pour 
vous guider.
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	4 Si vous devez reprendre le processus de mouture, appuyez de nouveau sur le bouton du menu b 
ou le bouton du porte-filtre n sous moins de 8 secondes.

	4 Pour moudre manuellement, appuyez et maintenez le bouton du menu b ou le bouton du 
porte-filtre n pendant la durée de mouture souhaitée. L’écran v affiche un compte à rebours.

11.	 Secouez le porte-filtre f en douceur pour répartir le café moulu, puis retirez-le du support du 
porte-filtre 3.

	4 Nous recommandons de secouer le porte-filtre pendant le processus de mouture.
12.	 Tapotez en douceur le porte-filtre f avec votre main pour répartir uniformément le café moulu.
13.	 Tassez le café moulu uniformément et de façon droite. N’appliquez pas de force excessive. Utilisez 

plutôt une pression confortable et constante à chaque fois.
	4 N’utilisez pas le tamper o pour tapoter les côtés du porte-filtre f après le tassage. Cela peut 

rayer le porte-filtre f et créer des fissures dans la galette, ce qui peut entraîner une canalisation et 
de mauvais résultats d’extraction.

	6 Ne pas remplir le porte-filtre en excès. Le café moulu ne 
doit pas entrer en contact avec la tête d’infusion lorsque le 
porte-filtre est inséré, car cela peut empêcher une bonne 
étanchéité et endommager la machine à expresso.

14.	 Retirez tout café moulu du bord du porte-filtre f.
15.	 Insérez et faites pivoter le porte-filtre f dans la tête d’infusion 4 (voir image D).

	6 Assurez-vous que le porte-filtre soit fermement installé. La 
poignée doit atteindre au moins le repère « Close ».

16.	 Placez la ou les tasses préchauffées sous les becs du porte-filtre f.
17.	 Appuyez sur le bouton d’extraction de tasse l z correspondant pour démarrer le processus.

	4 Pendant l’extraction du café, l’écran v indique le temps d’extraction.
	4 Pour programmer la quantité de café, consultez le chapitre Modification de la quantité de café.

	V CO N S E I L S  P O U R  U N  M E I L L E U R  E X P R E S S O

Fraîcheur et conservation
Conservez les grains de café dans leur emballage d’origine, dans un endroit frais et sombre. Vous pouvez 
utiliser une machine sous vide environ 10 à 20 jours après la date de torréfaction. Ne mettez pas les 
grains de café au réfrigérateur, car l’humidité et les odeurs peuvent altérer le café. Nous recommandons 
de consommer les grains de café dans les 3 à 4 mois suivant la date de torréfaction et de terminer 
l’intégralité du paquet ouvert dans la semaine qui suit. L’utilisation de grains de café vieux ou rassis peut 
entraîner un arôme faible, une crème de mauvaise qualité et une saveur diminuée.

Préchauffage
Préchauffez le porte-filtre f et votre/vos tasse(s) pour une expérience café optimale :

•	 Insérez le porte-filtre f avec le filtre (sans café) dans la tête d’infusion 4.
•	 Placez votre/vos tasse(s) sous le bec pour les préchauffer. Appuyez sur le bouton d’extraction 

de tasse l z pour faire passer de l’eau chaude à travers le porte-filtre f et dans votre/vos 
tasse(s).

•	 La ou les tasses peuvent également être préchauffées avec la buse de vapeur/eau chaude 5.

3.	 Appuyez sur le bouton d’extraction de tasse double z ou tournez le bouton du menu b pour 
régler les paramètres du filtre à eau sur NO.

4.	 Appuyez sur le bouton du menu g pour confirmer le réglage et accéder au menu de dureté de 
l’eau.

5.	 Tournez le bouton du menu g pour modifier le réglage de la dureté de l’eau en fonction de 
la dureté de votre eau du robinet. Si vous ne connaissez pas la dureté de votre eau du robinet, 
sélectionnez H pour eau dure. Voir le tableau ci-dessus.

6.	 Appuyez sur le bouton du menu g pour confirmer et enregistrer le paramètre.
Lorsque l’appareil émet deux bips et que les touches d’extraction de tasse s’allument en blanc, l’appareil 
est prêt à l’emploi.

	4 Nous recommandons toujours d’utiliser de l’eau filtrée à dureté réduite afin de minimiser 
l’accumulation de tartre et de prolonger la durée de vie de l’appareil. Une eau de bonne qualité 
améliore également le goût de votre café.

	V P R É PA R AT I O N  D ’ U N  E X P R E S S O
1.	 Vérifiez si le niveau d’eau dans le réservoir d’eau 9 se situe entre les repères MIN et MAX.

	4 Remplissez le réservoir d’eau 9 uniquement avec la quantité d’eau nécessaire. Renouvelez l’eau 
quotidiennement.

2.	 Assurez-vous que le bac à grains 1 contient suffisamment de grains et que la porte de la trémie 
7 est ouverte.

	4 Remplissez le bac à grains 1 uniquement avec la quantité que vous prévoyez d’utiliser 
quotidiennement. Ne conservez pas les grains dans le bac à grains 1 pendant plus de deux jours, 
car les grains de café perdent leur fraîcheur s’ils ne sont pas conservés correctement (voir le chapitre 
Conseils pour un meilleur expresso).

3.	 Placez le filtre à tasse correspondant p a s d dans le porte-filtre f.
	4 Lorsque vous utilisez du café fraîchement moulu, utilisez le filtre à simple paroi p a. Voir le 

chapitre Conseils pour un meilleur expresso pour plus d’informations.
	4 Lorsque vous utilisez du café prémoulu (ou des grains de café plus anciens), utilisez le filtre à 

double paroi s d. Voir le chapitre Conseils pour un meilleur expresso pour plus d’informations.
4.	 Préchauffez les tasses.
5.	 Préchauffez le porte-filtre f et essuyez le panier-filtre avec un chiffon.

	4 Il est recommandé d’utiliser des tasses et un porte-filtre f préchauffés avant de préparer un 
expresso (voir le chapitre « Conseils pour un meilleur expresso »).

6.	 Placez le porte-filtre f dans le support à porte-filtre 3.
7.	 Appuyez sur le bouton de dose h pour passer à la dose correspondante.
8.	 Si nécessaire, ajustez la taille de mouture avec le sélecteur de taille de mouture j (voir le chapitre 

Conseils pour un meilleur expresso).
9.	 Tournez le bouton du menu b pour ajuster le temps de mouture. Le temps de mouture est affiché 

sur l’écran v.
	4 Le temps de moulage maximum est de 30 secondes. Pour économiser le temps de mouture pour la 

dose sélectionnée, maintenez enfoncé le bouton de dose h. Le bouton de dose h clignote et 
l’appareil émet deux bips lorsque le réglage est enregistré.

10.	 Appuyez sur le bouton du menub ou le bouton du porte-filtre n pour démarrer le processus 
de mouture. L’écran v affiche le temps de mouture restant.

	4 Si vous devez interrompre le processus avant la fin, appuyez de nouveau sur le bouton du menu b 
ou le bouton du porte-filtre n.
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•	 Le temps d’extraction typique varie de 15 à 35 secondes, selon le type de café et le volume de la 
tasse.

•	 Ristretto ou expresso : Utilisez une mouture plus fine. Le temps d’extraction typique est de 15 à 
30 secondes.

•	 Lungo or café crème : Utilisez une mouture plus grossière. Le temps d’extraction typique est de 20 
à 35 secondes.

	6 Si aucun café ne sort après 10 secondes, arrêtez le processus. 
Vérifiez que le porte-filtre n’est pas excessivement rempli et 
envisagez d’utiliser une dose plus petite ou une mouture 
plus grossière.

Plus de 35 secondes : Évitez de laisser infuser le café trop longtemps simplement pour augmenter le 
volume dans la tasse, car cela provoque une sur-extraction et un goût amer et âpre. La mouture est 
probablement trop fine.
Moins de 15 secondes : Évitez toute extraction trop rapide, car cela entraîne une sous-extraction et des 
saveurs acides. La finesse de la mouture est probablement trop grossière.
Ce ne sont là que des recommandations. Il n’existe pas de règles fixes pour boire du café. Votre café 
préféré est celui que vous appréciez le plus.

Lecture du manomètre
Le manomètre m indique la plage de pression idéale pour l’expresso (6-10 bars). Veuillez noter que 
cette plage de valeurs ne s’applique pas aux types de café nécessitant une mouture plus fine (entraînant 
une pression plus élevée), comme le ristretto, ou une mouture plus grossière (entraînant une pression 
plus faible), comme le café crème, car la pression variera en conséquence.

	V L A I T  À  L A  VA P E U R

	6 Pendant ou juste après l’utilisation, ne touchez que la 
poignée en caoutchouc de la buse vapeur et eau chaude. La 
buse vapeur chauffe.

	4 Vous pouvez utiliser du lait à la vapeur par exemple dans un cappuccino ou un caffè latte.
	4 Vous pouvez également utiliser la fonction vapeur pour chauffer du lait au chocolat ou d’autres 

boissons.
Pour chauffer du lait à la vapeur :
1.	 Appuyez sur le bouton de fonction vapeur x afin d’activer la fonction vapeur.
L’appareil effectue le chauffage de la fonction vapeur. Le bouton de fonction vapeur x clignote. Une 
fois la fonction vapeur prête, le bouton de fonction vapeur x s’allume en blanc en continu.
2.	 Remplissez le pot à lait t avec du lait (max. un demi-pot).

	4 Si la buse de vapeur 5 est utilisée pour distribuer de l’eau chaude, la buse de vapeur 5 distribue 
des résidus d’eau avant que la fonction vapeur ne s’active. Pour un bon lait chauffé à la vapeur, 
distribuez d’abord les résidus avant de plonger la buse de vapeur 5 dans le lait.

3.	 Vérifiez si le bouton de fonction vapeur x s’allume en blanc en continu.
4.	 Abaissez la buse de la buse vapeur 5 de quelques millimètres dans le lait.

	6 L’eau chaude qui traverse le porte-filtre peut provoquer des 
brûlures. Ne touchez jamais le porte-filtre, à l’exception de la 
poignée en caoutchouc.

Types de dose et de filtre
Le dosage (quantité de café moulu) doit être choisi en fonction du filtre. Chaque filtre supporte une plage 
limitée, qui peut varier en fonction du niveau de torréfaction et de la mouture des grains de café. Veillez 
toujours à ne pas remplir excessivement le filtre.

Type de filtre Usage Dose d’une tasse Dose de deux tasses

Paroi simple pa Café fraîchement moulu env. 7,5 - 9 g env. 14 - 17 g

Paroi double sd

Café prémoulu, grains 
plus anciens ou 
débutants*

env. 6 - 8 g env. 14 - 16 g

* Débutants : Utilisateurs novices en matière de machines à expresso. Les filtres à paroi double sont plus 
tolérants, permettant d’obtenir une bonne extraction même si la dose, la mouture ou le tassage ne sont 
pas parfaits.
L’utilisation d’une balance à café numérique à une décimale garantit une plus grande précision et une 
meilleure régularité. Si vous ne disposez pas de balance, utilisez le bord supérieur du tamper o fourni 
à titre de guide visuel. Il peut se trouver légèrement en dessous du bord du porte-filtre, mais ne doit 
pas dépasser 2 mm (voir image E). Cette consigne s’applique uniquement au tamper fourni ; l’utilisation 
d’un tamper différent peut modifier la référence visuelle. Respectez toujours cette règle et ne remplissez 
jamais le porte-filtre de façon excessive, car cela pourrait endommager la machine.

Tassage
Utilisez le tamper o pour presser le café moulu de manière uniforme et ferme, créant ainsi une surface 
plane pour un écoulement d’eau régulier. Assurez-vous que le tamper o est maintenu droit. Maintenez 
une force de tassage constante et conservez toujours une bonne posture.

Pré-infusion
Selon le type de grains et le niveau de torréfaction, le recours ou non à une pré-infusion peut vous aider 
à obtenir la saveur et le corps que vous préférez. La pré-infusion humidifie légèrement la mouture de café 
avant la pression d’extraction maximale, contribuant ainsi à réduire l’apparition de canaux d’écoulement. 
Vous pouvez réaliser des expériences en activant ou en désactivant la pré-infusion selon vos préférences 
(voir le chapitre Activation/Désactivation de la pré-infusion).

Avant d’insérer le porte-filtre dans la tête d’infusion
Retirez toujours le café moulu du bord du porte-filtre f avant d’insérer le porte-filtref dans la tête 
d’infusion 4. Un bord de porte-filtre f sale empêche une étanchéité parfaite et peut provoquer des 
fuites.

Finesse de mouture et temps d’extraction
Le temps d’extraction dépend principalement de la finesse de la mouture, avec une dose constante et 
un tassage uniforme. Nous recommandons de commencer avec une mouture de taille 15 et d’ajuster par 
petites étapes selon vos goûts.



4746

	V M O D I F I C AT I O N  D E  L A  P É R I O D E  D ' I N AC T I V I T É  AVA N T  L E  PA S S AG E  E N 
M O D E  É CO N O M I E  D ' É N E R G I E
1.	 Appuyez sur le bouton du menu g pour entrer dans le menu des réglages.
2.	 Appuyez sur le bouton d’extraction double tasse z pour entrer dans le réglage du temps 

d’inactivité.
3.	 Tournez le bouton du menu b pour changer le temps d’inactivité.
4.	 Appuyez sur le bouton du menu g pour confirmer la nouvelle valeur et quitter le menu des 

réglages.
Lorsque les boutons d’extraction de tasse l z s’allument en blanc, l’appareil est prêt à l’emploi.

	4 La machine passera en mode économie d'énergie pendant 20 minutes après la période d'inactivité 
sélectionnée (10, 30 ou 120 minutes).

	4 Vous pouvez choisir la durée pendant laquelle l'appareil reste allumé (10, 30 ou 120 minutes) avant 
de passer en mode économie d'énergie.

	4 Des durées plus courtes permettent d'économiser de l'énergie, tandis que des durées plus longues 
en consomment légèrement plus.

	4 Le mode économie d'énergie ne peut pas être désactivé.
	4 Après le mode économie d'énergie, l'appareil passe en mode arrêt avec une consommation 

électrique maximale de 0,3 W.

	V M O D I F I E R  L E  N I V E AU  D E  T E M P É R AT U R E  D ’ I N F U S I O N
1.	 Appuyez sur le bouton du menu g pour entrer dans le menu des réglages.
2.	 Appuyez sur le bouton d’extraction simple tasse l. L’écran affiche la valeur d’infusion actuelle.
3.	 Tournez le bouton du menub pour modifier le niveau de température d’infusion. Un chiffre positif 

désigne un niveau de température d’infusion plus élevé, un chiffre négatif désigne un niveau de 
température d’infusion plus bas.

4.	 Appuyez sur le bouton du menu g pour confirmer et enregistrer la nouvelle valeur.
Lorsque l’appareil émet deux bips et que les boutons d’extraction de tasse s’allument en blanc, l’appareil 
est prêt à l’emploi.

	V AC T I VAT I O N / D É S AC T I VAT I O N  D E  L A  P R É - I N F U S I O N
1.	 Appuyez sur le bouton du menu g pour entrer dans le menu des réglages.
2.	 Appuyez sur le bouton de fonction vapeur x. L’écran affiche le réglage actuel de pré-perfusion.
Pour activer la pré-perfusion :
3.	 Appuyez sur le bouton d’extraction de tasse simple l ou tournez le bouton du menu b. 

L’écran affiche YES.
4.	 Appuyez sur le bouton du menu g pour confirmer et enregistrer.
Pour désactiver la pré-infusion :
5.	 Appuyez sur le bouton d’extraction de tasse double z) ou tournez le bouton du menu b. 

L’écran affiche NO.
6.	 Appuyez sur le bouton du menu g pour confirmer et enregistrer.

	V M O D I F I C AT I O N  D E  L A  Q UA N T I T É  D E  C A F É
1.	 Choisissez le réglage de pré-infusion pour lequel vous souhaitez modifier la quantité de café (voir le 

chapitre Activation/Désactivation de la pré-infusion).
	4 La quantité de café est enregistrée séparément pour chaque réglage de pré-infusion. Modifier le 

réglage de la pré-infusion peut entraîner la distribution d’une quantité différente de café par le 
même bouton.

5.	 Tournez le bouton de vapeur/eau chaude c dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour 
activer la buse de vapeur 5.

6.	 Attendez que le lait soit chauffé à la vapeur comme vous le souhaitez.
	4 Tenez le pichet à lait d’une main et utilisez l’autre main pour toucher le côté du pichet afin d’en sentir 

la température. En général, si vous ne pouvez pas toucher confortablement le pichet pendant plus 
de 3 secondes, la température du lait est comprise entre 50 et 60 °C.

	4 Évitez les températures supérieures à 65 °C, car cela peut brûler les protéines du lait et altérer son 
goût.

7.	 Tournez le bouton de vapeur c dans le sens des aiguilles d’une montre pour désactiver la buse 
de vapeur 5.

	4 Si le bouton de vapeur/eau chaude c n’est pas en position OFF, il ne sera pas possible de revenir 
à la fonction café.

	4 Lorsqu’elle n’est pas désactivée, la fonction vapeur s’arrête automatiquement au bout de 2 minutes.
8.	 Tenez les côtés de la buse de vapeur 5 à l’aide d’un chiffon humide. Activez la vapeur et éliminez 

tout résidu de lait en la faisant circuler pendant 2 à 3 secondes.
9.	 Appuyez sur l’un des boutons d’extraction de tasse l z pour refroidir la fonction vapeur.
Les boutons d’extraction de tasse l z commencent à clignoter. Quand les boutons d’extraction 
de tasse l z s’allument en blanc en continu, le système est prêt pour préparer du café.
10.	 Versez la mousse de lait directement dans un expresso.

	6 La buse vapeur est chaude après utilisation !
11.	 Nettoyez le pot à lait t avec de l’eau ou au lave-vaisselle après utilisation.

	V U T I L I S AT I O N  D E  L A  F O N C T I O N  E AU  C H AU D E

	6 Pendant ou juste après l’utilisation, ne touchez que la 
poignée en caoutchouc de la buse vapeur et eau chaude. La 
buse vapeur chauffe.

Pour utiliser la fonction eau chaude :
1.	 Abaissez la buse vapeur 5 dans une tasse.

	6 Ne pointez pas la pointe de la buse vapeur directement sur 
le fond de la tasse.

2.	 Tournez le bouton de vapeur c dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour distribuer de 
l’eau chaude par l’intermédiaire de la buse vapeur 5.

3.	 Appuyez sur le bouton de fonction vapeur x pour stimuler la fonction eau chaude.
4.	 Tournez le bouton de vapeur c dans le sens des aiguilles d’une montre pour arrêter la fonction 

eau chaude.
	4 Lorsqu’elle n’est pas désactivée, la fonction eau chaude s’arrête automatiquement au bout de 2 

minutes.
	4 Vous pouvez également utiliser la fonction eau chaude pour préchauffer les tasses.
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moulin et garantit une qualité de café constante.
1.	 Mettez le sélecteur de taille de mouture j sur COARSE (GROSSIER).
2.	 Fermez la trappe de la trémie située à l’arrière du bac à grains 1 (voir image G, étape 1).
3.	 Placez un récipient sous le support de porte-filtre 3.
4.	 Appuyez sur le bouton du menu b pour mettre en marche le moulin et éliminer l’excès de café.
5.	 Appuyez de nouveau sur le bouton du menub pour arrêter le moulin.
6.	 Mettez l’appareil hors tension et retirez le bac à grains1 (voir image G), étape 2 et 3).
7.	 Videz le réservoir à grains 1.

	6 N’utilisez jamais une force excessive pour retirer les pièces.
8.	 Remontez le réservoir à grains 1 (voir image H).
9.	 Remplissez le réservoir à grains 1 avec GRINDZTM qui est disponible dans certains pays.

	4 Pour de meilleurs résultats, nous recommandons GRINDZ (TM) (art. n° 993.08) qui est disponible dans 
certains pays.

10.	 Mettez l’appareil sous tension.
11.	 Placez un récipient sous le support de porte-filtre 3.
12.	 Mettez le moulin en marche à l’aide du bouton du menu b, puis ouvrez la porte de la trémie 7 

à l’arrière du bac à grains 1 (voir image H, étape 3).
13.	 Quand tous les GRINDZTM ont traversé l’appareil, relâchez le bouton du menu b pour désactiver le 

moulin.
14.	 Retirez le bac à grains 1 de l’appareil.
15.	 Rincez le bac à grains 1 avec de l’eau fraîche. Au besoin, vous pouvez utiliser un nettoyant neutre à 

base d’alcool et sans parfum.
16.	 Séchez minutieusement le réservoir à grains 1.
17.	 Remettez le bac à grains 1 en place. Assurez-vous que toutes les pièces se verrouillent en place.
18.	 Remplissez le réservoir à grains 1 avec des grains de café.
19.	 Remettez le sélecteur de finesse de mouture j sur la position souhaitée.
20.	 Mettez le moulin en marche à l’aide du bouton du menu b, puis ouvrez la porte de la trémie 7 

à l’arrière du bac à grains 1.
21.	 Faites fonctionner le moulin pendant 10 à 15 secondes pour purger les résidus de GRINDZTM.

	V N E T TOYE R  L A  C H A M B R E  D U  M O U L I N
1.	 Suivez les étapes 1 à 7 du chapitre Nettoyer le moulin.
2.	 Retirez la partie supérieure du moulin en appuyant sur le bouton de déverrouillage du moulin 

8 et en le maintenant enfoncé, puis faites pivoter le sélecteur de finesse de mouture j sur la 
position COARSE.

3.	 Soulevez la partie supérieure avec le sélecteur de finesse de mouture j pour accéder à la 
chambre de mouture.

	6 Ne touchez pas les meules. Risque de blessure corporelle.
4.	 Utilisez la brosse de nettoyage y pour retirer le café à l’intérieur du canal de café.
5.	 Nettoyez le moulin avec un aspirateur.

	4 Lors du nettoyage, veillez à ne pas plier le brise-agglomérat métallique situé à l’intérieur de la 
goulotte de mouture.

6.	 Replacez la partie supérieure du moulin. Tournez-le dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à 
ce qu’il se verrouille en place.

2.	 Appuyez et maintenez l’un des boutons d’extraction de tasse l z. Le bouton du menu g 
commence à clignoter et le café est distribué.

3.	 Lorsque la quantité de café souhaitée est distribuée, relâchez le bouton d’extraction de tasse l 
z appuyé pour arrêter la distribution de café.

4.	 Appuyez de nouveau sur le bouton du menu g dans les 10 secondes pour enregistrer la nouvelle 
quantité sur le bouton d’extraction de tasse l z appuyé.

	4 La quantité de café peut varier en fonction de la fraîcheur des grains, de la finesse de la mouture, de 
la dose et de la façon dont vous répartissez et tassez la mouture. Consultez le chapitre Dépannage 
pour vous guider.

	V N E T TOYAG E  E T  M A I N T E N A N C E
Une maintenance et un nettoyage réguliers de votre machine à expresso vous garantissent un café au 
goût constant tout en prolongeant la durée de vie de votre appareil.

	V M A I N T E N A N C E  Q U OT I D I E N N E
Suivez les étapes suivantes :

•	 Rincez la tête d’infusion 4 pendant quelques secondes avant et après la préparation d’un 
expresso pour éliminer les résidus de café.

•	 Videz et nettoyez régulièrement le bac à marc (ou le récipient où vous jetez la galette de café), car 
le vieux café peut produire des odeurs désagréables et des moisissures.

•	 Avant de préparer un expresso, assurez-vous que le filtre à l’intérieur du porte-filtre est propre et 
sec.

•	 Vérifiez si le flotteur rouge du bac d’égouttement 6 est visible à travers la grille. Si c’est le cas, 
videz et nettoyez le bac d’égouttement 6.

•	 Renouvelez quotidiennement l’eau du réservoir avec la quantité nécessaire à votre consommation 
journalière.

•	 Ne remplissez le réservoir à grains qu’avec la quantité nécessaire pour une utilisation quotidienne 
afin de préserver la fraîcheur du café.

•	 Nettoyez le mousseur à lait/la buse de vapeur après chaque utilisation en purgeant la vapeur et en 
l’essuyant avec un chiffon humide.

•	 Essuyez le boîtier de l’appareil avec un chiffon humide au besoin pour enlever les éclaboussures 
ou les résidus de café.

	V M A I N T E N A N C E  H E B D O M A D A I R E
•	 Effectuez un nettoyage en profondeur du mousseur à lait/de la buse vapeur à l’aide d’un 

détergent spécifique pour systèmes laitiers.
•	 Videz, lavez et séchez le réservoir d’eau avec un détergent doux pour éviter l’accumulation de 

dépôts.
•	 Videz, rincez et séchez soigneusement le bac d’égouttement.
•	 Nettoyez le porte-filtre et les paniers-filtres à l’eau chaude savonneuse si nécessaire, puis séchez-

les complètement.
•	 Essuyez le boîtier de l’appareil avec un chiffon humide pour enlever les éclaboussures ou les 

résidus de café.

	V N E T TOYE R  L E  M O U L I N
Après chaque tranche de 5 à 10 kg de café (plus tôt pour les torréfactions plus foncées), nettoyez les 
meules pour éliminer l’accumulation d’huile. Cela permet de maintenir des performances optimales du 
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4.	 Remplissez le réservoir d’eau 9 avec de l’eau jusqu’au repère MAX.
5.	 Placez un récipient (min. 500 ml) sous la tête d’infusion 4.
6.	 Appuyez sur le bouton du menu g.
7.	 Appuyez sur le bouton d’extraction simple tasse l pour activer le cycle de rinçage automatique.
Lorsque l’appareil émet deux bips et que les boutons d’extraction de tasse s’allument en blanc, l’appareil 
est prêt à l’emploi.

	V N E T TOYE R  L A  T Ê T E  D ’ I N F U S I O N
Après le passage d’un certain nombre de litres, l’appareil vous rappelle de nettoyer la tête d’infusion. À ce 
moment-là, le bouton d’extraction de tasse double z clignote en rouge.
Pour un nettoyage manuel sans attendre l’alarme, suivez les étapes décrites au chapitre Nettoyage 
manuel.
Pour nettoyer la tête d’infusion, veuillez utiliser des pastilles de nettoyage adaptées aux machines à 
expresso.

	4 Pour de meilleurs résultats, nous recommandons SOLITABS (Art. n° 993.02) qui est disponible dans 
certains pays.

Pour nettoyer l’appareil avec une pastille de nettoyage :
1.	 Remplissez le réservoir d’eau 9 avec de l’eau jusqu’au repère MAX.
2.	 Videz le plateau d’égouttement 6.
3.	 Placez le filtre à paroi simple pour deux tasses a dans le porte-filtre f.
4.	 Placez l’insert en caoutchouc pour le nettoyage i dans le filtre à paroi simple pour deux 

tasses a (voir image I) et placez une pastille nettoyante SOLITABS par-dessus.
5.	 Insérez et faites pivoter le porte-filtre f dans la tête d’infusion 4 (voir image D). Assurez-vous 

que le porte-filtre f est fermement installé.
6.	 Appuyez sur le bouton du menu g.
7.	 Appuyez sur le bouton d’extraction double tasse z pour démarrer la procédure de rinçage.
Le processus de nettoyage prend environ 5 minutes.
8.	 Après 8 cycles, l’écran affiche H2O. Retirez le porte-filtre f de la tête d’infusion 4 et videz 

soigneusement toute l’eau qui s’y trouvait.
9.	 Appuyez sur le bouton d’extraction de tasse double z pour commencer la procédure de 

rinçage. L’eau chaude circule à travers la tête d’infusion4 pendant 20 secondes. Vous pouvez 
placer un récipient sous la tête d’infusion 4.

Lorsque le processus de rinçage est terminé, l’appareil émet deux bips.

	V D É TA R T R AG E
Après le passage d’un certain nombre de litres, l’appareil vous rappelle de le détartrer. À ce moment-là, le 
bouton de vapeur x clignote en rouge.
Détartrez l’appareil au moins tous les 3 mois. Pour un détartrage manuel sans attendre l’alarme, suivez les 
étapes du chapitre « Nettoyage manuel ». Il est également recommandé de détartrer l’appareil avant une 
période prolongée d’inutilisation, par exemple pendant des vacances ou lorsque la machine est laissée 
dans une résidence secondaire.
Utilisez toujours un produit adapté aux machines à café et suivez les instructions de dosage figurant sur 
le flacon.
Pour de meilleurs résultats, nous recommandons Solipol Special (Art. n° 703.02) ou Solipol Powder 
Descaler (Art. n° 703.05) qui sont disponibles dans certains pays.

7.	 Remettez le bac à grains 1 en place. Assurez-vous que toutes les pièces se verrouillent en place.
	4 Si les pièces ne sont pas correctement verrouillées en place, le moulin ne peut pas être mis en 

marche.
8.	 Remplissez le réservoir à grains 1 avec des grains de café.
9.	 Remettez le sélecteur de finesse de mouture j sur la position souhaitée.
10.	 Mettez l’appareil sous tension.
11.	 Placez un récipient sous le support de porte-filtre 3.
12.	 Mettez le moulin en marche à l’aide du bouton du menu b, puis ouvrez la porte de la trémie 7 

à l’arrière du bac à grains 1.

	V A L A R M E S
Après le passage d’une certaine quantité d’eau, l’appareil vous rappelle de remplacer la cartouche du 
filtre à eau, d’effectuer un nettoyage de la tête d’infusion (rétrorinçage) ou d’effectuer un détartrage. À ce 
moment-là, le bouton désigné clignote en rouge.

	4 Lorsqu’une alerte est active, vous ne pouvez pas accéder au menu pour modifier le niveau de 
température d’infusion, le mode d’économie d’énergie, le réglage de la pré-infusion ni installer un 
filtre à eau. Vous devez d’abord effectuer le cycle de nettoyage requis.

Pour un nettoyage manuel sans attendre l’alarme, suivez les étapes décrites au chapitre Nettoyage 
manuel.

Alarme Dépannage

Le bouton d’extraction de tasse simple l 
clignote en rouge

Suivez les étapes décrites au chapitre Remplacer le 
filtre à eau.

Le bouton d’extraction de tasse double z 
clignote en rouge

Suivez les étapes décrites au chapitre Nettoyer la 
tête d’infusion.

Le bouton de fonction vapeur x clignote en 
rouge

Suivez les étapes décrites au chapitre Détartrage.

	4 Il est possible que plusieurs signaux d’alarme soient visibles en même temps. Lorsque cela se produit, 
corrigez toutes les alarmes individuellement selon la description du présent manuel. Lorsque les 
deux boutons d’extraction de tasse s’allument en blanc, l’appareil est prêt à l’emploi.

	V R E M P L AC E R  L E  F I LT R E  À  E AU
Après le passage d’un certain nombre de litres d’eau, l’appareil vous rappelle de remplacer la cartouche 
filtrante. À ce moment-là, le bouton d’extraction de tasse simple l clignote en rouge. Des filtres de 
rechange sont disponibles sur www.solis.com.
Remplacez la cartouche filtrante au moins tous les 2 mois. Pour un nettoyage manuel sans attendre 
l’alarme, suivez les étapes décrites au chapitre Nettoyage manuel. Si l’appareil n’est pas utilisé pendant 
une période prolongée, par exemple pendant des vacances ou dans une résidence secondaire, videz le 
réservoir d’eau et retirez le filtre à eau afin d’éviter tout dommage ou stagnation.
1.	 Placez le capuchon bleu de manière que le chiffre des deux prochains mois, pendant lesquels le filtre 

à eau pourra être utilisé, soit lisible dans l’orifice du capuchon. Vous saurez ainsi quand vous devez 
remplacer le filtre à eau (p.ex. en juillet vous placez l’indicateur sur « 7/8 » pour juillet/août).

2.	 Tenez la cartouche filtrante à eau q dans l’eau froide ; agitez-la et pressez-la en douceur pour 
éliminer toutes les bulles d’air.

3.	 Insérez la cartouche filtrante à eau q directement dans le support du réservoir d’eau 9 jusqu’à 
ce que vous entendiez un clic. Il peut être nécessaire de forcer un peu.
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15.	 Videz le réservoir d’eau 9.
16.	 Insérez la cartouche filtrante à eau q directement dans le support du réservoir d’eau 9 jusqu’à 

ce que vous entendiez un clic. Il peut être nécessaire de forcer un peu.
17.	 Remplissez le réservoir d’eau 9 avec de l’eau jusqu’au repère MAX.
L’appareil est maintenant prêt à être utilisé.

	V N E T TOYAG E  M A N U E L
Pour accéder au menu de nettoyage manuel, appuyez sur le bouton de vapeur pendant au moins 
5 secondes.
Tous les boutons clignoteront alors l’un après l’autre, indiquant que vous avez accédé avec succès au 
menu de nettoyage manuel.
Pour vérifier le volume total en litres utilisés :
1.	 Appuyez sur le bouton du menu g. L’écran affiche le nombre total de litres utilisés.
2.	 Appuyez de nouveau sur le bouton du menu g pour quitter. Tous les boutons se remettent à 

clignoter.
Pour quitter le menu de nettoyage manuel, appuyez sur le bouton du menu g pour accéder aux 
informations sur les litres, puis appuyez et maintenez le bouton du menu g enfoncé pendant 
3 secondes.

Remplacement manuel du filtre à eau :
1.	 Suivez les étapes 1 à 5 du chapitre Remplacer le filtre à eau.
2.	 Accédez au menu de nettoyage manuel.
3.	 Appuyez sur le bouton d’extraction de tasse simple l. L’écran affiche le nombre total de cycles 

effectués.
4.	 Pour démarrer le cycle, maintenez le bouton d’extraction de tasse simple l enfoncé pendant 3 

secondes.
Lorsque le processus de rinçage est terminé, l’appareil émet deux bips.
Pour quitter le mode de remplacement du filtre à eau, appuyez sur le bouton du menu g.

Nettoyage manuel de la tête d’infusion :
1.	 Suivez les étapes 1 à 5 du chapitre Nettoyer la tête d’infusion.
2.	 Accédez au menu de nettoyage manuel.
3.	 Appuyez sur le bouton d’extraction de tasse simple z. L’écran affiche le nombre total de cycles 

effectués.
4.	 Pour démarrer le cycle, maintenez le bouton d’extraction de tasse double z enfoncé pendant 

3 secondes.
5.	 Après 8 cycles, l’écran affiche H2O. Retirez le porte-filtre f de la tête d’infusion 4 et videz 

soigneusement toute l’eau qui s’y trouvait.
6.	 Appuyez sur le bouton d’extraction de tasse double z pour commencer la procédure de 

rinçage. L’eau chaude circule à travers la tête d’infusion4 pendant 20 secondes. Vous pouvez 
placer un récipient sous la tête d’infusion 4.

Lorsque le processus de rinçage est terminé, l’appareil émet deux bips.
Pour quitter le mode nettoyage de la tête d’infusion, appuyez sur le bouton du menu g.

Détartrage manuel :
1.	 Suivez les étapes 1 à 6 du chapitre Détartrage.
2.	 Accédez au menu de nettoyage manuel.

	6 Essuyez immédiatement toute solution de détartrage 
renversée. La solution de détartrage peut endommager la 
surface de l’appareil.
	6 L’alarme de détartrage n’est qu’un rappel. Il incombe 
à l’utilisateur de détartrer régulièrement l’appareil. Le 
détartrage peut être effectué à tout moment pour éviter 
l’accumulation de calcaire. Les dommages causés par le 
calcaire ne sont pas couverts par la garantie.

Pour détartrer l’appareil :
1.	 Vider le bac d’égouttement 6 et le réservoir d’eau 9.
2.	 Retirez la cartouche du filtre à eau q du réservoir d’eau 9.
3.	 Remplissez le réservoir d’eau 9 avec un mélange d’agent détartrant et d’eau jusqu’à un volume 

total minimum de 800 ml.
4.	 Insérez le réservoir d’eau 9 dans l’appareil.
5.	 Mettez un grand récipient (>1,2 l) sous la tête d’infusion 4.
6.	 Mettez un récipient (>0,5 l) sous la buse de vapeur/eau chaude 5.
7.	 Appuyez sur le bouton du menu g.
8.	 Appuyez sur le bouton de fonction vapeur x pour démarrer le processus de détartrage.
Le processus de détartrage dure environ 15 minutes. Pendant le processus :

•	 Tournez le bouton de vapeur c dans le sens inverse des aiguilles d’une montre lorsque l’écran 
affiche OP.

•	 Tournez le bouton de vapeur c dans le sens des aiguilles d’une montre lorsque l’écran affiche 
CL.

	6 Si la procédure de détartrage est interrompue (p. ex. lors 
d’une panne de courant), nous vous recommandons de 
terminer la procédure lorsque l’interruption est résolue.

Lorsque la première partie du processus est terminée, l’écran affiche H2O et l’appareil est prêt pour le 
rinçage :
9.	 Videz le récipient.
10.	 Videz le réservoir d’eau 9 et rincez à l’eau claire.
11.	 Remplissez le réservoir d’eau 9 avec au minimum 1 litre d’eau froide du robinet.
12.	 Remettez le récipient en place.
13.	 Appuyez sur le bouton de fonction vapeur x pour démarrer le processus de rinçage. Pendant le 

processus :
•	 Tournez le bouton de vapeur c dans le sens inverse des aiguilles d’une montre lorsque l’écran 

affiche OP.
•	 Tournez le bouton de vapeur c dans le sens des aiguilles d’une montre lorsque l’écran affiche 

CL.
Lorsque le processus de rinçage est terminé, l’appareil émet deux bips.
14.	 Videz le réservoir et le plateau d’égouttement 6.
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	V D E PA N N AG E

Problème Cause possible Dépannage

Le café n’est pas 
distribué.

Le niveau d’eau dans le réservoir est 
trop bas et l’affichage indique H2O.

1.	 Remplissez le réservoir d’eau 
jusqu’au repère MAX.

2.	 Installez correctement le réservoir 
d’eau.

La cartouche du filtre à eau est 
obstruée et l’écran affiche H2O.

Remplacez la cartouche du filtre à eau 
(voir le chapitre Remplacement de la 
cartouche du filtre à eau).

Le bouton de fonction vapeur clignote 
ou reste allumé en blanc en continu. 
La fonction vapeur est activée.

Appuyez sur l’un des boutons 
d’extraction de tasse.

Le bouton vapeur c n’est pas dans 
la position Off (arrêt).

Tournez le bouton de vapeur c 
dans le sens horaire jusqu’à la position 
Off.

Le café en poudre est trop fin.
Choisissez une mouture plus grossière 
(voir le chapitre Conseils pour un 
meilleur expresso).

Le café est froid.

Les tasses ne sont pas préchauffées.
Voir la section Préchauffage dans le 
chapitre Conseils pour un meilleur 
expresso.

Le porte-filtre n’est pas préchauffé.
Voir la section Préchauffage dans le 
chapitre Conseils pour un meilleur 
expresso.

La température d’infusion est trop 
basse.

Choisissez une température plus 
élevée (voir le chapitre Modifier la 
température d’infusion).

3.	 Appuyez sur le bouton de vapeur x. L’écran affiche le nombre total de cycles effectués.
4.	 Pour démarrer le cycle, maintenez le bouton de vapeur x enfoncé pendant 3 secondes.
5.	 Lorsque la première partie du processus est terminée, l’écran affiche H2O et l’appareil est prêt pour le 

rinçage.
6.	 Suivez les étapes 9 à 17 du chapitre Détartrage.
Lorsque le processus de rinçage est terminé, l’appareil émet deux bips.
Pour quitter le mode de détartrage, appuyez sur le bouton du menu g.

	V R É I N I T I A L I S AT I O N  D E S  F O N C T I O N S
Pour rétablir les paramètres d’usine de la quantité de café :
1.	 Appuyez longuement sur le bouton du menu g et le bouton d’extraction de tasse correspondant 

l ou z pendant 5 secondes.
Une fois la réinitialisation terminée, l’appareil émet trois bips.

Pour réinitialiser le temps de mouture aux paramètres d’usine :
1.	 Sélectionnez la dose que vous souhaitez réinitialiser en appuyant sur le bouton de dose h.
2.	 Appuyez et maintenez le bouton du menu g et le bouton de dose h pendant 5 secondes.
Une fois la réinitialisation terminée, l’appareil émet trois bips.

Pour rétablir les paramètres d’usine :
1.	 Appuyez et maintenez le bouton du menu g pendant 10 secondes.
Une fois la réinitialisation terminée, l’appareil émet trois bips et tous les boutons clignotent trois fois.

	V S TO C K AG E
Rangez l’appareil dans son emballage d’origine dans un endroit sec et fermé.

	4 Il est recommandé de conserver l’emballage d’origine au cas où l’appareil devrait être transporté ou 
renvoyé pour réparation.

	V C A R AC T E R I S T I Q U E S  T E C H N I Q U E S

No. de modèle Type 1009

Tension/fréquence du câble d’alimentation 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Puissance 1420 – 1700 W

Consommation d’énergie en mode veille 0,18 W

Dimensions (l × p × h) 29,5 × 37,3 × 41,2 cm

Poids 9,5 kg

Sous réserve de modifications téchniques.
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Problème Cause possible Dépannage

L’appareil ne produit pas 
de vapeur.

Les boutons d’extraction de café 
s’allument en blanc en continu. La 
fonction vapeur n’est pas encore 
activée.

Appuyez sur le bouton de fonction 
vapeur x afin d’activer la fonction 
vapeur.

La touche de fonction vapeur clignote. 
La fonction vapeur n’est pas encore 
prête.

Attendez que le bouton de la fonction 
vapeur s’allume en blanc en continu.

La fonction vapeur est utilisée pendant 
plus de 2 minutes.

Désactivez la fonction vapeur pendant 
au moins 1 minute.

Le niveau d’eau dans le réservoir d’eau 
est trop bas.

Remplissez le réservoir d’eau jusqu’au 
repère MAX.
Installez correctement le réservoir 
d’eau.

La tête de la buse vapeur est bouchée. Nettoyez la tête de la buse vapeur.

La cartouche du filtre à eau est 
obstruée et l’écran affiche H2O.

Remplacez la cartouche du filtre à eau 
(voir le chapitre Remplacement de la 
cartouche du filtre à eau).

Le porte-filtre ne 
se verrouille pas 
facilement.

La quantité de café dans le porte-filtre 
est trop importante.

Réduisez la quantité de café. Pour 
connaître la quantité appropriée, 
consultez le chapitre Conseils pour un 
meilleur expresso.

Si la machine ou ses composants 
sont neufs ou n’ont pas été utilisés 
pendant une période prolongée, la 
tête d’infusion et/ou le filtre à tasse 
pasd peuvent être secs ou 
pas encore conditionnés. Cela peut 
légèrement affecter les premières 
infusions, le temps que les composants 
retrouvent leurs conditions de 
fonctionnement normales.

C’est normal pour un appareil 
neuf. Après avoir préparé quelques 
cafés, la tête d’infusion fonctionne 
plus facilement et le porte-filtre se 
verrouille aisément.

Problème Cause possible Dépannage

La quantité de café dans 
ma tasse n’est pas celle 
que j’ai enregistrée.

La quantité de café peut varier en 
fonction de la fraîcheur des grains, de 
la finesse de la mouture, de la dose 
et de la façon dont vous répartissez 
et tassez la mouture. Consultez le 
chapitre Dépannage pour vous guider.

N’oubliez pas que toute modification 
d’un paramètre mentionné entraînera 
une quantité de café différente. Nous 
vous recommandons d’enregistrer les 
paramètres afin de pouvoir rétablir 
rapidement les réglages corrects.

Les grains de café contenus dans le 
bac sont stockés depuis plus de 2 jours 
ou n’ont pas été stockés correctement.

Remplissez le bac à grains 1 
uniquement avec la quantité que vous 
prévoyez d’utiliser quotidiennement. 
Ne conservez pas les grains dans 
le bac à grains 1 pendant plus 
de deux jours, car les grains de café 
perdent leur fraîcheur s’ils ne sont 
pas conservés correctement (voir 
le chapitre Conseils pour un meilleur 
expresso).

La finesse de la mouture a été 
modifiée (involontairement).

Ajustez la finesse de la mouture 
selon vos besoins. Pour trouver plus 
rapidement les réglages optimaux, 
notez la recette sélectionnée, 
notamment la dose, la finesse de la 
mouture, le temps d’extraction et la 
quantité de café.

Vous avez changé de type de grains 
de café.

Changer de grains de café nécessite 
une nouvelle configuration. 
Ajustez la dose et la mouture, puis 
reprogrammez la quantité de café.
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Problème Cause possible Dépannage

L’appareil ne distribue 
pas d’eau chaude.

Le bouton de fonction vapeur clignote 
ou reste allumé en blanc en continu. 
La fonction vapeur est activée.

Appuyez sur l’un des boutons 
d’extraction de tasse pour désactiver la 
fonction vapeur et revenir à la fonction 
café.

Les boutons d’extraction de tasse 
clignotent. La fonction eau chaude 
n’est pas encore prête.

Attendez que les boutons d’extraction 
de tasse s’allument en blanc en 
continu.

Le niveau d’eau dans le réservoir d’eau 
est trop bas.

Remplissez le réservoir d’eau jusqu’au 
repère MAX.
Installez correctement le réservoir 
d’eau.

La tête de la buse vapeur est bouchée.
Nettoyez la tête de la buse vapeur 
(Chapitre Maintenance mensuelle).

La cartouche du filtre à eau est 
obstruée et l’écran affiche H2O.

Remplacez la cartouche du filtre à eau 
(voir le chapitre Remplacement de la 
cartouche du filtre à eau).

Le café s’écoule des 
bords du porte-filtre.

Le porte-filtre n’est pas correctement 
fixé.

Arrêtez le processus d’infusion en 
appuyant de nouveau sur le bouton 
d’extraction de tasse utilisé.
Réinstallez le porte-filtre.

Il y a trop de café moulu dans le porte-
filtre.

Arrêtez le processus d’infusion en 
appuyant de nouveau sur le bouton 
d’extraction de tasse utilisé.
Retirez le porte-filtre.
Utilisez de nouveau l’appareil avec 
moins de café moulu.

Le café moulu colle à la tête d’infusion.
Laissez l’appareil refroidir.
Nettoyez la tête d’infusion avec une 
éponge ou un chiffon humide.

Les trous des filtres sont bouchés.
Nettoyez le filtre à paroi simple avec 
l’outil de nettoyage.

Le café moulu est trop fin.
Choisissez une mouture plus grossière 
(voir le chapitre Conseils pour un 
meilleur expresso).

Problème Cause possible Dépannage

Le moulin s’arrête 
pendant le processus de 
moulage.

Le moulin est bloqué.

Voir le chapitre Nettoyer le moulin et 
Nettoyer la chambre du moulin.
Si le moulin ne fonctionne toujours 
pas, contactez votre fournisseur ou 
Solis.

L’appareil ne fonctionne 
pas.

L’alimentation électrique ne 
fonctionne pas.

Assurez-vous que le câble 
d’alimentation soit branché sur une 
source d’alimentation en état de 
marche.

L’appareil n’est pas sous tension.
Assurez-vous que l’appareil soit sous 
tension.

L’appareil est endommagé.

Appuyez sur un bouton. L’appareil est 
endommagé s’il ne se met pas sous 
tension.
Contactez Solis ou un centre de 
service agréé Solis.

Le café est sans crème.

La mouture du café est trop grossière.
Utilisez une mouture plus fine. Voir 
le chapitre Conseils pour un meilleur 
expresso.

Des filtres à paroi simple sont utilisés 
alors que les grains de café ne sont pas 
frais avec du café prémoulu.

Lorsque vous utilisez du café prémoulu 
(ou des grains de café plus anciens), 
utilisez le filtre à paroi double. Voir 
le chapitre Conseils pour un meilleur 
expresso pour plus d’informations.

Un bruit de pompe 
se produit lors de 
la préparation de 
l’expresso ou de la 
mousse de lait.

Il s’agit du fonctionnement normal de 
la pompe à eau.

Aucune action requise. Il s’agit d’un 
fonctionnement normal.

Le réservoir d’eau est vide et l’écran 
affiche H2O.

Remplissez le réservoir d’eau.

Le réservoir d’eau n’est pas 
correctement installé et verrouillé, et 
l’écran indique H2O.

Installez correctement le réservoir 
d’eau.

Alarme Signification Dépannage

L’écran affiche : OP
L’appareil demande d’ouvrir le bouton 
de vapeur/eau chaude c pendant 
la fonction de détartrage.

Placez la buse de vapeur dans un 
récipient et tournez le bouton de 
vapeur/eau chaude c dans le sens 
antihoraire.

L’écran affiche : CL
L’appareil demande de fermer le 
bouton de vapeur/eau chaude c 
pendant la fonction de détartrage.

Placez la buse de vapeur dans un 
récipient et tournez le bouton de 
vapeur/eau chaude c dans le sens 
des aiguilles d'une montre.
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Alarme Signification Dépannage

L’écran affiche : H2O
Le niveau d’eau dans le réservoir d’eau 
est trop bas.

Remplissez le réservoir d’eau.

L’écran affiche : S/M/H
S, M et H indiquent la dureté de l’eau 
sélectionnée. (s : douce, m : moyenne, 
h : dure).

Utilisez la bandelette pour mesurer la 
dureté de l’eau et réglez l’appareil en 
conséquence.

Les deux boutons 
d’extraction de tasse 
clignotent et une 
alarme est audible

Le café moulu est trop fin.
Choisissez une mouture plus grossière 
(voir le chapitre Conseils pour un 
meilleur expresso).

	V E L I M I N AT I O N

Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets 
ménagers partout en UE. Afin d'éviter que l'élimination incontrôlée des déchets ne 
porte atteinte à l'environnement ou à la santé publique, recyclez-les de manière 
responsable afin de promouvoir la réutilisation durable des ressources matérielles. 
Pour retourner votre appareil usagé, utilisez les systèmes de reprise et de collecte ou 
contactez le fournisseur auprès duquel vous avez acheté le produit. Celui-ci veillera à 
assurer un recyclage respectueux de l'environnement.

	V G A R A N T I E  D E  2  A N S
	4 Uniquement valable avec un ticket de caisse.

Nous fournissons une garantie pour cet appareil, si le défaut est manifestement apparu à la suite de 
défauts de matériau ou de construction, et qu’il est survenu malgré une manipulation et des soins 
appropriés. Le bris de verre n’est pas couvert par la garantie. La garantie commence à partir de la date 
de vente, telle qu’indiquée sur la facture, qui doit être jointe à l’appareil. Pour un usage commercial, la 
garantie dure 12 mois. Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur www.solis.com.

	V S O L I S  H E L P L I N E  –  S E R V I C E  D ’A S S I S TA N C E

Avant de nous retourner un produit, pensez 
à nous consulter par téléphone, puisque les 
dysfonctionnements peuvent être éliminés 
souvent par l’une des astuces indiquées par 
nos spécialistes. Pour obtenir les coordonnées 
correspondant à votre pays, scannez le code 
QR, cliquez sur le lien hypertexte ou appelez-
nous.
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•	 In presenza di eventuali danni del cavo d'alimentazione, è 
necessario sostituirlo con uno dotato delle stesse specifiche 
tecniche per escludere eventuali situazioni di pericolo.

•	 Sollevare l'apparecchio solo trattenendo la base.

Istruzioni di sicurezza relative all’installazione

	6 ATTENZIONE
•	 Non far cadere l’elettrodomestico ed evitare impatti.

•	 Posizionare l’apparecchio su una superficie stabile, piana e 
resistente al calore e all’umidità.

•	 Mantenere una distanza minima di 20 cm tra l'unità e le 
pareti, tende o altri materiali e oggetti e assicurarsi che 
l'aria intorno all'unità possa essere in grado di circolare 
liberamente.

•	 Prima di usare l’apparecchio controllare che la tensione 
indicata sulla targhetta corrisponda alla propria tensione di 
rete.

•	 Non disporre l'apparecchio all'interno di armadi durante il 
suo utilizzo.

•	 Non esporre l’apparecchio alla luce diretta del sole.

•	 Prima di usare l’apparecchio controllare che la tensione 
indicata sulla targhetta corrisponda alla propria tensione di 
rete. Non usare l’apparecchio con un adattatore multiplo.

•	 Non utilizzare un timer o un sistema di controllo a distanza 
separato che accende il dispositivo automaticamente.

•	 Non mettere mai in funzione il dispositivo con un timer 
esterno o un telecomando.

j Manuale d’uso

CREMA BAR Type 1009

È inoltre possibile scaricare una versione digitale di questo manuale su www.
solis.com/manuals oppure scansionare il codice QR:

	V U S O  P R E V I S TO
•	 Il presente apparecchio è destinato alla preparazione di vari tipi di caffè con chicchi appena 

macinati.
•	 Utilizzare l'apparecchio solo come descritto nel presente manuale.
•	 Questo apparecchio è destinato all'uso domestico e in condizioni simili, come:

	– cucine per il personale in negozi, uffici e altri ambienti;
	– di lavoro;
	– case di campagna, da parte di clienti in alberghi, motel e altri ambienti di tipo residenziale;
	– L'apparecchio è indicato per ambienti come bed and breakfast, ma non è destinato all'uso 

commerciale.
•	 L'apparecchio è pensato solo per l'uso in ambienti interni.
•	 Il presente elettrodomestico non è inteso per essere utilizzato da persone (inclusi i bambini) 

con capacità fisiche, mentali o sensoriali ridotte o con mancanza di esperienza e conoscenza, a 
meno che non siano sottoposte a supervisione o abbiano ricevuto istruzioni relative all’utilizzo 
dell’elettrodomestico da parte di una persona responsabile per la loro sicurezza.

•	 Qualsiasi utilizzo dell’apparecchio diverso da quanto descritto nel presente manuale è da 
considerarsi improprio e può causare lesioni, danni all’apparecchio e l’annullamento della garanzia.

	V N O R M E  D I  S I C U R E Z Z A  I M P O R TA N T I

Istruzioni di sicurezza generali

	6 ATTENZIONE
•	 Assicurarsi di aver letto e compreso pienamente le istruzioni 

presenti nel documento prima di installare o utilizzare 
l’elettrodomestico. Conservare il documento per farvi 
riferimento in futuro.

•	 Non utilizzare l’elettrodomestico se una delle sue parti 
è danneggiata o difettosa. Sostituire immediatamente 
l’elettrodomestico se danneggiato o difettoso.
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Istruzioni di sicurezza relative all’utilizzo

	6 ATTENZIONE
•	 I bambini devono essere sottoposti a supervisione per 

assicurarsi che non giochino con l’elettrodomestico.

•	 Non usare l’apparecchio con le mani bagnate.

•	 Usare l’apparecchio solo con gli accessori forniti o consigliati 
da Solis. L’utilizzo improprio o il ricorso ad accessori 
inadeguati possono danneggiare l’apparecchio.

•	 Non spostare l'apparecchio durante l'utilizzo.

•	 Non coprire le griglie di ricircolo dell'aria quando si utilizza 
l'apparecchio.

•	 Non posizionare nessun oggetto sopra all'apparecchio 
durante il suo utilizzo, a eccezione delle tazze per 
l'operazione di preriscaldamento.

•	 Non azionare l’apparecchio quando il serbatoio dell’acqua è 
vuoto o non è in posizione.

•	 Spegnere sempre l'apparecchio prima di scollegarlo.

•	 Disattivare e scollegare l'apparecchio quando non viene 
utilizzato.

•	 Utilizzare solo acqua fredda del rubinetto nel serbatoio 
dell'acqua.

•	 Non riempire il serbatoio dell'acqua oltre la tacca MAX.

•	 Non utilizzare l'apparecchio quando il serbatoio dell'acqua è 
vuoto.

•	 Durante il funzionamento, toccare solo i pulsanti, i selettori 
o le impugnature termoisolate. Tutti gli altri componenti 
possono raggiungere temperature elevate.

•	 Impedire al cavo d’alimentazione di pendere dai bordi 
delle tavole per evitare il trascinamento e la caduta a terra 
dell’apparecchio. Accertarsi di impedire sia all’apparecchio 
che al cavo d’alimentazione o alla spina di entrare a contatto 
con superfici a temperature elevate, come ad esempio 
piastre o termosifoni, o con l’apparecchio stesso.

•	 Evitare di versare acqua o altri liquidi sulla spina di 
alimentazione, sull’elettrodomestico o al suo interno.

•	 Non posizionare mai il dispositivo in modo che possa cadere 
in acqua o entrare in contatto con l'acqua rispettivamente 
altri liquidi (ad esempio vicino o accanto a un lavandino).

•	 Non modificare né alterare l’apparecchio.

•	 Non toccare l’apparecchio se è caduto in acqua o in altri 
liquidi:

	– prima di estrarre l’apparecchio dall’acqua indossare un 
paio di guanti asciutti in gomma per scollegarlo;

	– Non ricominciare a utilizzare l’apparecchio prima che Solis 
o un centro di assistenza autorizzato da Solis ne abbia 
verificato la funzionalità e la sicurezza.

•	 Non posizionare l’apparecchio direttamente sotto a una 
presa di corrente.

•	 Inserire sempre il cavo di alimentazione in una presa 
elettrica messa a terra.

•	 Spegnere e scollegare l’apparecchio prima di spostarlo.

•	 Srotolare completamente il cavo di alimentazione prima 
dell’utilizzo.
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Istruzioni di sicurezza relative alla manutenzione

	6 ATTENZIONE
•	 Conservare lo strumento per la pulizia fuori dalla portata dei 

bambini. È presente il rischio d'ingestione.

•	 Non scollegare l'apparecchio tirandolo dal cavo. Afferrare 
sempre il connettore e tirare.

•	 Scollegare l'apparecchio dalla sorgente di alimentazione 
prima delle operazioni di manutenzione e per la sostituzione 
dei componenti.

•	 Lasciar raffreddare l’apparecchio prima della pulizia.

•	 Non immergere mai l’apparecchio in acqua e non metterlo 
in lavastoviglie.

•	 Per la pulizia dell’apparecchio non utilizzare detergenti 
chimici abrasivi, come ammoniaca, acido o acetone. 
L’apparecchio potrebbe danneggiarsi.

•	 Non distribuire oli o lubrificanti sul presente apparecchio.

•	 Non conservare l'apparecchio a temperature inferiori a 0 °C o 
superiori a 55 °C.

•	 Non cercare di aprire o riparare l’apparecchio. La 
manutenzione deve essere effettuata da Solis o da un 
agente autorizzato da Solis.

•	 Non utilizzare una quantità eccessiva di acqua per pulire 
l'esterno dell'apparecchio e non utilizzare un dispositivo di 
pulizia a vapore per la pulizia dell'apparecchio.

•	 Pulire sempre l’apparecchio dopo periodi di inattività 
prolungati (ad esempio durante le vacanze) e gettare via 
l’acqua vecchia presente nel serbatoio.

•	 Prestare attenzione durante lo svuotamento del portafiltro 
immediatamente dopo il suo utilizzo. L'apparecchio e i 
residui di caffè presentano ancora temperature molto 
elevate.

•	 Non rimuovere in nessun caso il portafiltro durante il 
processo d'infusione.

•	 Durante o immediatamente dopo l'utilizzo del vapore, 
toccare solo la lancia del vapore e dell'acqua calda 
dall'anello termoisolato. La lancia del vapore raggiunge una 
temperatura elevata.

•	 Non orientare in nessun caso la lancia del vapore e 
dell'acqua calda verso persone, animali o oggetti sensibili 
all'umidità. Il vapore raggiunge temperature molto elevate.

•	 Non utilizzare l'apparecchio quando il contenitore chicchi è 
vuoto.

•	 Riempire il contenitore chicchi solo con chicchi di caffè interi. 
Non utilizzare in nessun caso il caffè macinato.

•	 Regolare le dimensioni della macinazione solo quando il 
macinacaffè è in funzione per evitare di danneggiarlo.

•	 Non attivare il macinacaffè quando si rimuove il coperchio 
del contenitore chicchi.

•	 Non posizionare la mano sotto l’uscita del caffè durante 
l’uso. Il caffè caldo può causare ustioni alla pelle.

•	 Non lasciare l'apparecchio incustodito durante il suo utilizzo.
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contenuto di potassio. In caso di malattie renali o di dieta 
a basso contenuto di potassio, si consiglia di consultare un 
medico prima dell’uso. La quantità di potassio rilasciata in 
1 litro di acqua filtrata è inferiore a quella contenuta in una 
mela o una banana.

•	 L’acqua presente nel serbatoio deve essere consumata entro 
24 ore, in quanto alimento deperibile.

•	 Se l’apparecchio non viene utilizzato per un periodo 
prolungato (ad esempio durante le vacanze), svuotare il 
serbatoio e lasciare il filtro inserito.

•	 Prima di riutilizzare l’apparecchio, rimuovere il filtro, pulire 
accuratamente il serbatoio e riattivare il filtro secondo le 
istruzioni.

•	 Prima di eseguire la decalcificazione dell’apparecchio, 
rimuovere sempre il filtro dall’acqua. Dopo la 
decalcificazione, pulire accuratamente il serbatoio e 
riattivare il filtro secondo le istruzioni.

•	 Il mancato rispetto di queste istruzioni può causare 
malfunzionamenti dell’apparecchio; in tal caso non Si 
assume alcuna responsabilità.

	V I N D I C E
Controllare il contenuto della confezione:

1× CREMA BAR

1× Portafiltro

1× Pestello

1× Bricco del latte

1× Spazzola per la pulizia

1× Inserto in gomma per la pulizia

4× Filtri

1× Filtro dell'acqua

•	 Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione 
elettrica prima di sostituire gli accessori o avvicinarsi alle 
parti che si muovono durante il funzionamento.

•	 Scollegare sempre l'apparecchio dall'alimentazione elettrica 
se viene lasciato incustodito e prima di procedere al 
montaggio, smontaggio o pulizia.

Istruzioni per l'uso e la sicurezza del filtro dell'acqua
•	 Il filtro dell’acqua fornito con l’apparecchio è destinato 

esclusivamente all’uso con acqua potabile fredda.

•	 Ciò include l’acqua del rubinetto trattata a livello municipale, 
regolarmente controllata e conforme alle normative vigenti, 
nonché l’acqua proveniente da fonti private ufficialmente 
approvate come potabile.

•	 Se le autorità locali indicano che l’acqua del rubinetto deve 
essere bollita, anche l’acqua filtrata deve essere bollita. Una 
volta revocata tale indicazione, la macchina del caffè deve 
essere pulita accuratamente e il filtro dell’acqua sostituito 
con uno nuovo.

•	 Usare il filtro dell’acqua esclusivamente con acqua fredda.

•	 Conservare i filtri non utilizzati nella loro confezione 
originale, sigillata, in un luogo fresco e asciutto.

•	 Pulire regolarmente il serbatoio dell’acqua.

•	 Per alcune categorie di persone, ad esempio neonati 
o persone con sistema immunitario indebolito, è 
generalmente consigliato bollire l’acqua del rubinetto. Ciò 
vale anche per l’acqua filtrata.

•	 Informazioni per persone con malattie renali o in dialisi: il 
processo di filtraggio può causare un leggero aumento del 
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	V I N S TA L L A Z I O N E  D E L  F I LT R O  D E L L'ACQ UA
	4 Se non si desidera utilizzare un filtro dell'acqua, attenersi ai passaggi riportati nel capitolo 

Funzionamento senza filtro dell'acqua.
1.	 Regolare il tappo blu in modo che l’apertura indichi il numero dei prossimi 2 mesi, nei quali il filtro 

dell’acqua sarà in utilizzo. In questo modo si sa quando il filtro dell’acqua deve essere sostituito (ad 
es. in luglio, impostare il numero mensile “7/8” per luglio/agosto).

	4 Il filtro dell’acqua ha una vita utile di 2 mesi con un normale utilizzo della macchina da caffè. Se 
la macchina viene utilizzata in modo irregolare o non viene utilizzata affatto e il filtro dell’acqua è 
installato, la durata di vita è di sole 3 settimane!

Impostazioni della durezza dell'acqua di 
rubinetto

Per l'utilizzo con acqua morbida Selezionare S sul display v.

Per l'utilizzo con acqua a durezza media Selezionare M sul display v.

Per l'utilizzo con acqua dura Selezionare H sul display v.

2.	 Mantenere la cartuccia del filtro dell'acqua q in acqua fredda, scuoterla delicatamente e 
strizzarla per eliminare tutte le bollicine d'aria.

3.	 Inserire la cartuccia del filtro dell'acqua q nella staffa nel serbatoio dell'acqua 9 fino a 
quando non si percepisce uno scatto ("clic"). È eventualmente necessario esercitare una certa forza.

4.	 Riempire il serbatoio dell'acqua 9 con acqua fredda del rubinetto fino a raggiungere la tacca 
MAX.

5.	 Disporre un contenitore (500 ml min.) sotto alla testina d'infusione 4.
6.	 Selezionare il pulsante menu g per accedere al menu impostazioni.
7.	 Per accedere alla modalità installazione del filtro dell'acqua, selezionare allo stesso tempo il pulsante 

dell'estrazione tazza singola l e il pulsante dell'estrazione doppia tazza z.
8.	 Selezionare il pulsante dell'estrazione tazza singola l o ruotare la manopola menu b per 

impostare la regolazione del filtro su YES.
9.	 Selezionare il pulsante menu g per confermare l'impostazione e accedere al menu durezza 

dell'acqua.
10.	 Ruotare la manopola menu g per modificare l'impostazione della durezza dell'acqua in base alla 

durezza dell'acqua del rubinetto. Se non conosci la durezza dell’acqua del rubinetto, seleziona H per 
acqua dura. Vedi la tabella sopra.

11.	 Selezionare il pulsante menu g e il processo di risciacquo inizia in modo automatico.
	4 Dopo il passaggio di un numero specifico di litri, l'apparecchio ricorda di sostituire la cartuccia del 

filtro dell'acqua q. In quel momento, il pulsante dell'estrazione tazza singola l emette 
una luce rossa lampeggiante (vedere capitolo Allarmi per le istruzioni). Tenere sempre nota della 
data d'installazione e sostituire la cartuccia del filtro dell'acqua q almeno ogni 2 mesi. I filtri di 
ricambio sono disponibili all'indirizzo www.solis.com.

	V F U N Z I O N A M E N TO  S E N Z A  F I LT R O  D E L L'ACQ UA
Quando si utilizza l'apparecchio senza il filtro dell'acqua, è possibile impostare in modo manuale il livello 
della durezza dell'acqua a seconda dell'acqua disponibile.
1.	 Selezionare il pulsante menu g per accedere al menu impostazioni.
2.	 Per accedere alle impostazioni della durezza dell'acqua, selezionare allo stesso tempo il pulsante 

dell'estrazione tazza singola l e il pulsante dell'estrazione doppia tazza z.

	V D E S C R I Z I O N E  D E L L’A P PA R E CC H I O  ( V E D E R E  L’ I M M AG I N E  A )
La macchina da caffè espresso CREMA BAR è in grado di preparare un espresso con chicchi appena 
macinati. La dotazione dell'apparecchio comprende una lancia del vapore per la produzione di latte 
schiumato o bevande calde. Utilizzando CREMA BAR, è possibile preparare per se stessi e per gli ospiti 
espressi perfetti, cappuccini e molte altre bevande.
1 	 Contenitore chicchi
2 	 Ripiano scaldatazze
3 	 Supporto portafiltro
4 	 Testina d'infusione
5 	 Lancia del vapore / dell'acqua calda
6 	 Vaschetta raccogligocce
7 	 Ingresso della tramoggia
8 	 Pulsante di sblocco del macinacaffè
9 	 Serbatoio dell'acqua
q 	 Cartuccia del filtro dell'acqua
w 	 Cassetto di stoccaggio degli accessori
e 	 Pulsante di accensione

r 	 Cavo di alimentazione
t 	 Bricco del latte
y 	 Spazzola per la pulizia
u 	 Strumento per la pulizia
i 	 Inserto in gomma per la pulizia
o 	 Pestello
p 	 Filtro a parete singola per una tazza
a 	 Filtro a parete singola per due tazze
s 	 Filtro a doppia parete per una tazza
d 	 Filtro a doppia parete per due tazze
f 	 Portafiltro

	V P U L S A N T I  D I  CO M A N D O  ( V E D E R E  L’ I M M AG I N E  B )
g 	 Pulsante Menu
h 	 Pulsante dosatore
j 	 Selettore macinazione
k 	 Indicatore del dosaggio
l 	 Pulsante dell'estrazione tazza singola
z 	 Pulsante dell'estrazione doppia tazza

x 	 Pulsante della funzione vapore
c 	 Manopola del vapore / dell'acqua calda
v 	 Display
b 	 Manopola menu
n 	 Pulsante di macinazione del portafiltro
m 	 Manometro

	V I N S TA L L A Z I O N E
1.	 Disporre l'apparecchio su una superficie stabile, piana e resistente al calore e all'umidità.
2.	 Pulire il serbatoio dell'acqua 9, il portafiltro f, i filtri p a s d, il bricco del latte t e la 

vaschetta salvagoccia 6 utilizzando acqua calda e un detergente per piatti delicato. Risciacquare 
a fondo e in seguito asciugare con cura prima del riassemblaggio.

3.	 Disporre il contenitore chicchi 1 sull'apparecchio. Ruotare fino a quando il contenitore chicchi 
non si blocca in posizione.

4.	 Inserire il cavo di alimentazione r in una presa elettrica.
5.	 Riempire il serbatoio dell'acqua 9 con acqua fredda del rubinetto. Accertarsi di superare la tacca 

MIN.
6.	 Premere il pulsante di accensione e per accendere l'apparecchio.
7.	 L'apparecchio è pronto per l'uso quando i pulsanti dell'estrazione tazze l z emettono una luce 

bianca fissa.
8.	 Riempire il sistema con acqua selezionando il pulsante dell'estrazione doppia tazza z.

	4 È eventualmente possibile percepire un rumore forte d'aspirazione quando la pompa richiama 
l'acqua all'interno del sistema per la prima volta. È eventualmente necessario ripetere questo 
processo. Accertarsi di aver riempito il serbatoio dell'acqua 9. Sul display v viene visualizzato 
H2O quando è necessario il riempimento.

	4 Se sul display v continua ad essere visualizzato H2O, interrompere il processo e consultare il 
capitolo Risoluzione dei problemi.
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	4 Se è necessario riprendere il processo di macinazione, selezionare nuovamente la manopola menu 
b o il pulsante del portafiltro n entro 8 secondi.

	4 Per eseguire l'operazione in modo manuale, tenere premuta la manopola menu b o il pulsante 
del portafiltro n per il tempo di macinazione desiderato. Sul display v viene visualizzato un 
conto alla rovescia.

11.	 Scuotere delicatamente il portafiltro f per distribuire i fondi di caffè. In seguito, procedere alla 
rimozione dal supporto portafiltro 3.

	4 Si consiglia di scuotere il portafiltro durante il processo di macinazione.
12.	 Picchiettare delicatamente il portafiltro f con una mano per distribuire ulteriormente i fondi di 

caffè in modo uniforme.
13.	 Pigiare i fondi di caffè in modo uniforme e dall'alto. Non esercitare una forza eccessiva. Applicare 

invece una pressione pratica e costante ogni volta.
	4 Non utilizzare il pestello o per picchiettare i lati del portafiltro f dopo la compattazione. In 

questo modo, si può graffiare il portafiltro f e creare crepe nel disco e di conseguenza provocare 
la formazione di scanalature e produrre scarsi risultati d'estrazione.

	6 Non riempire il portafiltro in modo eccessivo. I fondi di caffè 
non devono venire a contatto con la testina d'infusione una 
volta inserito il portafiltro perché in questo modo si può 
impedire la corretta tenuta e provocare danni alla macchina 
da caffè espresso.

14.	 Rimuovere l'eventuale caffè macinato dal bordo del portafiltro f.
15.	 Inserire e ruotare il portafiltro f nella testina d'infusione 4 (vedere Fig. D).

	6 Accertarsi di aver installato il portafiltro in modo stabile. 
L'impugnatura deve raggiungere almeno la tacca "Close".

16.	 Posizionare la tazza / le tazze preriscaldata/e sotto ai beccucci del portafiltro f.
17.	 Selezionare il pulsante dell'estrazione tazze specifico l z per avviare il processo.

	4 Durante l'estrazione del caffè, sul display v viene visualizzato il tempo d'estrazione.
	4 Passare al capitolo Modifica della quantità di caffè per programmare la quantità di caffè.

	V CO N S I G L I  P E R  U N  E S P R E S S O  M I G L I O R E

Freschezza e conservazione
Conservare i chicchi di caffè nella loro confezione originale, in un luogo fresco e buio. È consentito 
utilizzare una sigillatrice sottovuoto a distanza di 10 – 20 giorni dalla data di tostatura. Non conservare i 
chicchi di caffè in frigorifero perché l'umidità e gli odori possono rovinare il caffè. Si consiglia di utilizzare 
i chicchi entro 3 – 4 mesi dalla data di tostatura e di terminare tutte le confezioni aperte nel giro di 1 
settimana. L'impiego di chicchi datati o stantii può produrre un aroma debole, una crema scarsa e un 
sapore meno intenso.

3.	 Selezionare il pulsante dell'estrazione doppia tazza z o ruotare la manopola menu b per 
impostare le regolazioni del filtro dell'acqua su NO.

4.	 Selezionare il pulsante menu g per confermare l'impostazione e accedere al menu durezza 
dell'acqua.

5.	 Ruotare la manopola menu g per modificare l'impostazione della durezza dell'acqua in base alla 
durezza dell'acqua del rubinetto. Se non conosci la durezza dell’acqua del rubinetto, seleziona H per 
acqua dura. Vedi la tabella sopra.

6.	 Selezionare il pulsante menu g per confermare e salvare l'impostazione.
L'apparecchio è pronto per l'uso quando emette due segnali acustici ed entrambi i pulsanti 
dell'estrazione tazze si accendono emettendo una luce bianca.

	4 Si consiglia sempre di utilizzare acqua filtrata caratterizzata da una durezza ridotta per contenere 
al livello minimo l'accumulo di calcare e prolungare la durata dell'apparecchio. La buona qualità 
dell'acqua migliora anche il sapore del caffè.

	V P R E PA R A Z I O N E  D E L L' E S P R E S S O
1.	 Controllare se il livello nel serbatoio dell'acqua 9 è compreso tra le tacche MIN e MAX.

	4 Riempire il serbatoio dell'acqua 9 solo con la quantità d'acqua necessaria. Cambiare l'acqua ogni 
giorno.

2.	 Verificare la presenza di una quantità adeguata di prodotto nel contenitore chicchi 1 e l'apertura 
dell'ingresso della tramoggia 7.

	4 Riempire il contenitore chicchi 1 solo con la quantità necessaria per l'uso quotidiano. Non 
conservare i chicchi nel contenitore chicchi 1 per più di 2 giorni dato che i chicchi di caffè 
diventano stantii se non vengono conservati in modo corretto (vedere capitolo Consigli per un 
espresso migliore).

3.	 Disporre il filtro da tazza specifico p a s d nel portafiltro f.
	4 Quando si utilizza il caffè appena macinato, applicare il filtro a parete singola p a. Vedere il 

capitolo Consigli per un espresso migliore per ulteriori informazioni.
	4 Quando si utilizza il caffè premacinato (o chicchi di caffè datati), applicare il filtro a doppia parete 
s d. Vedere il capitolo Consigli per un espresso migliore per ulteriori informazioni.

4.	 Preriscaldare le tazze.
5.	 Preriscaldare il portafiltro f e asciugare il cestello del filtro con un panno.

	4 È consigliabile utilizzare tazze preriscaldate e un portafiltro f preriscaldato prima di preparare 
l'espresso (vedere capitolo Consigli per un espresso migliore).

6.	 Disporre il portafiltro f nel supporto portafiltro 3.
7.	 Selezionare il pulsante dosatore h per passare al dosaggio specifico.
8.	 In caso di necessità, regolare le dimensioni della macinazione con il selettore macinazione j 

(vedere capitolo Consigli per un espresso migliore).
9.	 Ruotare la manopola menu b per regolare il tempo di macinazione. Sul display v viene 

visualizzato il tempo della macinazione.
	4 La durata massima della macinazione è di 30 secondi. Tenere premuto il pulsante dosatore h per 

salvare il tempo di macinazione del dosaggio selezionato. Il pulsante dosatore h lampeggia e 
l'apparecchio emette due segnali acustici quando si salva l'impostazione.

10.	 Selezionare la manopola menu b o il pulsante del portafiltro n per avviare il processo di 
macinazione. Sul display v viene visualizzato il tempo residuo della macinazione.

	4 Se è necessario arrestare il processo prima della sua conclusione, selezionare nuovamente la 
manopola menu b o il pulsante del portafiltro n.
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Operazioni prima dell'inserimento del portafiltro nella testina d'infusione
Rimuovere sempre il caffè macinato dal bordo del portafiltro f prima di inserire il portafiltro f nella 
testina d'infusione 4. I bordi sporchi del portafiltro f impediscono il serraggio e possono provocare 
eventuali perdite.

Macinazione e tempo d'estrazione
Il tempo d'estrazione dipende principalmente dalla macinazione in presenza di un dosaggio regolare 
e una pressatura uniforme. Si consiglia di iniziare dalla macinazione impostata su 15 eseguendo la 
regolazione a piccoli passi a seconda dei gusti.

•	 Il tempo d'estrazione comune varia da 15 a 35 secondi in base al tipo di caffè e della capacità della 
tazza.

•	 Per il caffè ristretto o espresso, utilizzare una macinazione più fine. Il tempo d'estrazione comune è 
compreso tra 15 e 30 secondi.

•	 Per il caffè lungo o café crème, utilizzare una macinazione più grossolana. Il tempo d'estrazione 
comune è compreso tra 20 e 35 secondi.

	6 Se dopo 10 secondi non viene erogato il caffè, interrompere 
il processo. Verificare di non aver riempito il portafiltro in 
modo eccessivo e prendere in considerazione l'utilizzo di un 
dosaggio inferiore o una macinazione più grossolana.

Oltre 35 secondi: evitare un'erogazione del caffè troppo prolungata solo per aumentare il volume in tazza 
dato che questa pratica produce un'estrazione eccessiva e un gusto amaro e acre. La macinazione è 
probabilmente impostata su un valore eccessivamente fine.
Meno di 15 secondi: evitare un'estrazione troppo veloce dato che questa pratica produce un'estrazione 
insufficiente e sapori acidi. La macinatura è probabilmente impostata su un valore troppo grossolano.
Le precedenti note sono solo raccomandazioni. Non sono presenti regole fisse per la degustazione del 
caffè. Il caffè preferito è quello che si apprezza di più.

Lettura del manometro
Il manometro m segnala l'intervallo di pressione ideale per l'espresso (6 – 10 bar). Tenere presente che 
questo intervallo non si applica ai tipi di caffè che richiedono macinazioni più fini (con conseguente 
aumento della pressione), come ad esempio il ristretto, o macinazioni più grossolane (con conseguente 
riduzione della pressione), come ad esempio il café crème, dato che la pressione subisce le rispettive 
variazioni.

	V S C H I U M AT U R A  D E L  L AT T E

	6 Durante o immediatamente dopo l'utilizzo, toccare solo 
l'impugnatura in gomma della lancia del vapore e dell'acqua 
calda. La lancia del vapore raggiunge una temperatura 
elevata.

	4 Ad esempio, è possibile utilizzare il latte schiumato nei cappuccini o nei caffellatte.
	4 È possibile utilizzare la funzione vapore anche per riscaldare il latte al cioccolato o altre bevande.

Eseguire le operazioni riportate di seguito per schiumare il latte.

Preriscaldamento
Preriscaldare il portafiltro f e la tazza / le tazze per ottenere i migliori risultati.

•	 Inserire il portafiltro f con il filtro (senza caffè) nella testina d'infusione 4.
•	 Disporre la tazza / le tazze sotto al beccuccio per il preriscaldamento. Selezionare un pulsante 

dell'estrazione tazze l z per consentire il passaggio dell'acqua calda attraverso il portafiltro 
f e nella tazza / nelle tazze.

•	 È anche possibile preriscaldare la tazza / le tazze con la lancia del vapore / dell'acqua calda 5.

	6 L'acqua calda che scorre attraverso il portafiltro può 
provocare eventuali ustioni. Non toccare in nessun caso il 
portafiltro tranne l'impugnatura in gomma.

Dosaggio e tipi di filtri
È consigliabile scegliere il dosaggio (quantità di caffè macinato) in base al filtro. Ogni filtro offre supporto 
a una gamma limitata, che può variare a seconda del livello di tostatura e di macinazione dei chicchi di 
caffè. Accertarsi sempre di non riempire in modo eccessivo il filtro.

Tipo di filtro Uso Dose da una tazza Dose da due tazze

A parete singola p a
Chicchi di caffè appena 
macinati

7,5 - 9 g circa 14 - 17 g circa

A doppia parete s d
Caffè premacinato, 
chicchi datati o 
principianti *

6 - 8 g circa 14 - 16 g circa

* Principianti: si intendono gli utenti alle prime armi con le macchine da caffè espresso. I filtri a doppia 
parete sono più tolleranti e garantiscono una buona estrazione anche se le operazioni di dosaggio, 
macinazione o pressatura non sono perfette.
L'utilizzo di una bilancia digitale da caffè a un decimale assicura una maggiore precisione e uniformità. 
Se non si dispone di una bilancia, utilizzare il bordo superiore del pestello o fornito in dotazione come 
guida visiva. La posizione è leggermente al di sotto del bordo del portafiltro, ma non si devono superare 
i 2 mm (vedere Fig. E). Questa linea guida trova applicazione solo per il pestello fornito in dotazione. 
Utilizzando pestelli diversi, è eventualmente necessario modificare il riferimento visivo. Attenersi sempre 
a questa regola e non riempire in nessun caso il portafiltro in modo eccessivo per evitare di provocare 
danni alla macchina.

Pressatura
Utilizzare il pestello o per pressare il caffè macinato in modo uniforme e compatto, creando una 
superficie piana per consentire un flusso d'acqua regolare. Accertarsi di mantenere diritto il pestello o. 
Mantenere una forza di pressatura costante e conservare sempre una postura corretta.

Pre-infusione
A seconda dei chicchi e del livello di tostatura, l'utilizzo o l'esclusione della pre-infusione può permettere 
di ottenere il sapore e la corposità preferiti. La pre-infusione genera una leggera umettazione dei fondi 
di caffè prima dell'erogazione della pressione d'estrazione completa favorendo una riduzione della 
formazione di canalizzazioni. È possibile fare alcuni tentativi attivando o disattivando la pre-infusione a 
seconda dei propri gusti (vedere capitolo Attivazione / Disattivazione della pre-infusione).
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2.	 Ruotare la manopola del vapore c in senso antiorario per erogare acqua calda dalla lancia del 
vapore 5.

3.	 Selezionare il pulsante della funzione vapore x per aumentare la funzione acqua calda.
4.	 Ruotare la manopola del vapore c in senso orario per arrestare la funzione acqua calda.

	4 Quando non si esegue la disattivazione, la funzione acqua calda si disattiva in modo automatico a 
distanza di 2 minuti.

	4 È possibile utilizzare la funzione acqua calda anche per preriscaldare le tazze.

	V M O D I F I C A  D E L  P E R I O D O  D I  I N AT T I V I TÀ  P R I M A  D E L L'AT T I VA Z I O N E 
D E L L A  M O D A L I TÀ  D I  R I S PA R M I O  E N E R G E T I CO
1.	 Selezionare il pulsante menu g per accedere al menu impostazioni.
2.	 Selezionare il pulsante dell'estrazione doppia tazza z per accedere all'impostazione del tempo 

di inattività.
3.	 Ruotare la manopola menu b per modificare il tempo d'inattività.
4.	 Selezionare il pulsante menu g per confermare il nuovo valore e uscire dal menu impostazioni.
L'apparecchio è pronto per l'uso quando i pulsanti dell'estrazione tazze l z si accendono 
emettendo una luce bianca.

	4 La macchina entrerà in modalità risparmio energetico per 20 minuti dopo il periodo di inattività 
selezionato (10, 30 o 120 minuti).

	4 È possibile scegliere per quanto tempo la macchina rimane accesa (10, 30 o 120 minuti) prima di 
entrare in modalità risparmio energetico.

	4 I tempi più brevi consentono di risparmiare energia, mentre quelli più lunghi ne consumano 
leggermente di più.

	4 La modalità di risparmio energetico non può essere disattivata.
	4 Dopo la modalità di risparmio energetico, la macchina passa alla modalità di spegnimento con un 

consumo energetico massimo di 0,3 W.

	V M O D I F I C A  D E L  L I V E L LO  D E L L A  T E M P E R AT U R A  D ' I N F U S I O N E
1.	 Selezionare il pulsante menu g per accedere al menu impostazioni.
2.	 Selezionare il pulsante dell'estrazione tazza singola l. Sul display viene visualizzato il valore 

dell'infusione corrente.
3.	 Ruotare la manopola menu b per modificare il livello della temperatura d'infusione. Un numero 

positivo indica un livello più elevato della temperatura d'infusione, mentre un numero negativo un 
livello più basso della temperatura d'infusione.

4.	 Selezionare il pulsante menu g per confermare e salvare il nuovo valore.
L'apparecchio è pronto per l'uso quando emette due segnali acustici ed entrambi i pulsanti 
dell'estrazione tazze si accendono emettendo una luce bianca.

	V AT T I VA Z I O N E  /  D I S AT T I VA Z I O N E  D E L L A  P R E - I N F U S I O N E
1.	 Selezionare il pulsante menu g per accedere al menu impostazioni.
2.	 Selezionare il pulsante della funzione vapore x. Sul display viene visualizzata l'impostazione 

della pre-infusione corrente.
Procedere come riportato di seguito per attivare la pre-infusione.
3.	 Selezionare il pulsante dell'estrazione tazza singola l o ruotare la manopola menu b. Sul 

display viene visualizzato YES.
4.	 Selezionare il pulsante menu g per confermare e salvare l'impostazione.

1.	 Selezionare il pulsante della funzione vapore x per attivare questa funzione.
L'apparecchio predispone la funzione vapore. Il pulsante della funzione vapore x lampeggia. 
Quando la funzione vapore è pronta per l'uso, il pulsante della funzione vapore x emette una luce 
bianca fissa.
2.	 Riempire il bricco del latte t con il latte (metà bricco max.).

	4 Se si utilizza la lancia del vapore 5 per l'erogazione di acqua calda, la lancia del vapore 5 eroga 
l'acqua residua prima dell'attivazione della funzione vapore. Per ottenere buoni risultati, eliminare i 
residui prima di inserire la lancia del vapore 5 nel latte.

3.	 Controllare se il pulsante della funzione vapore x si accende emettendo una luce bianca fissa.
4.	 Immergere il beccuccio della lancia del vapore 5 per qualche millimetro nel latte.
5.	 Ruotare la manopola del vapore / dell'acqua calda c in senso antiorario per attivare la lancia 

del vapore 5.
6.	 Attendere fino a ottenere la formazione della schiuma di latte desiderata.

	4 Trattenere il bricco del latte con una mano e con l'altra sfiorare il lato del bricco per percepire la 
temperatura. In genere, se non è possibile mantenere le mani sul bricco per più di 3 secondi senza 
problemi, la temperatura del latte risulta compresa tra 50 e 60 °C.

	4 Evitare le temperature superiori a 65 °C perché in questo modo si possono bruciare le proteine del 
latte e produrre effetti negativi sul gusto.

7.	 Ruotare la manopola del vapore c in senso orario per disattivare la lancia del vapore 5.
	4 Se la manopola del vapore / dell'acqua calda c non è impostata su OFF, non è possibile tornare 

alla funzione caffè.
	4 Quando non si esegue la disattivazione, la funzione vapore si disattiva in modo automatico a 

distanza di 2 minuti.
8.	 Trattenere la lancia del vapore 5 ai lati con un panno umido, attivare il vapore e spurgare gli 

eventuali residui di latte facendo scorrere il vapore per 2 – 3 secondi.
9.	 Selezionare uno dei pulsanti dell'estrazione tazze l z per far raffreddare la funzione vapore.
I pulsanti dell'estrazione tazze l z iniziano a lampeggiare. La macchina è pronta per la 
preparazione del caffè quando i pulsanti dell'estrazione tazze l z emettono una luce bianca fissa.
10.	 Versare il latte schiumato direttamente in un espresso.

	6 La lancia del vapore raggiunge una temperatura elevata 
dopo il suo utilizzo.

11.	 Pulire il bricco del latte t con acqua o in lavastoviglie dopo il suo utilizzo.

	V U T I L I Z ZO  D E L L A  F U N Z I O N E  ACQ UA  C A L D A

	6 Durante o immediatamente dopo l'utilizzo, toccare solo 
l'impugnatura in gomma della lancia del vapore e dell'acqua 
calda. La lancia del vapore raggiunge una temperatura 
elevata.

Eseguire le operazioni riportate di seguito per utilizzare la funzione acqua calda.
1.	 Immergere la lancia del vapore 5 in una tazza.

	6 Non orientare la punta della lancia del vapore direttamente 
verso il fondo della tazza.
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•	 Svuotare, risciacquare e asciugare accuratamente la vaschetta salvagoccia.
•	 Pulire il portafiltro e i cestelli del filtro con acqua calda e sapone in caso di necessità. In seguito, 

asciugare i componenti in modo completo.
•	 Pulire l'alloggiamento dell'apparecchio con un panno umido per rimuovere schizzi o residui di 

caffè.

	V P U L I Z I A  D E L  M AC I N AC A F F È
Dopo ogni 5 – 10 kg di caffè (prima per le tostature più scure), pulire le mole per rimuovere gli accumuli 
di olio. In questo modo si contribuisce a mantenere le prestazioni ottimali del macinacaffè e a garantire 
una qualità uniforme del caffè.
1.	 Impostare il selettore macinazione j su GROSSOLANO.
2.	 Chiudere l'ingresso della tramoggia sul lato posteriore del contenitore chicchi 1 (vedere Fig. G, 

punto 1).
3.	 Disporre un contenitore sotto al supporto portafiltro 3.
4.	 Selezionare la manopola menu b per attivare il macinacaffè e rimuovere il caffè in eccesso.
5.	 Selezionare nuovamente la manopola menu b per disattivare il macinacaffè.
6.	 Spegnere l'apparecchio e rimuovere il contenitore chicchi 1 (vedere Fig. G, punti 2 e 3).
7.	 Svuotare il contenitore chicchi 1.

	6 Non esercitare in nessun caso una forza eccessiva per 
rimuovere i componenti.

8.	 Riassemblare il contenitore chicchi 1 (vedere figura H).
9.	 Riempire il contenitore chicchi 1 con GRINDZTM, disponibile nei paesi selezionati.

	4 Per ottenere risultati eccellenti, si consiglia GRINDZ (TM) (cod. art. 993.08), disponibile nei paesi 
selezionati.

10.	 Accendere l'apparecchio.
11.	 Disporre un contenitore sotto al supporto portafiltro 3.
12.	 Attivare il macinacaffè con la manopola menu b. In seguito, aprire l'ingresso della tramoggia 7 

sul lato posteriore del contenitore chicchi 1 (vedere Fig. H, punto 3).
13.	 Una volta completato il passaggio attraverso l'apparecchio di tutto GRINDZTM, rilasciare la manopola 

menu b per disattivare il macinacaffè.
14.	 Rimuovere il contenitore dei chicchi 1 dall'apparecchio.
15.	 Risciacquare il contenitore chicchi 1 con acqua calda. È eventualmente possibile utilizzare un 

detergente neutro a base di alcool privo di profumazioni in caso di necessità.
16.	 Asciugare accuratamente il contenitore chicchi 1.
17.	 Riposizionare il contenitore chicchi 1. Accertarsi di far scattare tutti i componenti bloccandoli in 

posizione.
18.	 Riempire il contenitore chicchi 1 con i chicchi di caffè.
19.	 Impostare il selettore macinazione j sull'opzione desiderata.
20.	 Attivare il macinacaffè con la manopola menu b. In seguito, aprire l'ingresso della tramoggia 7 

sul lato posteriore del contenitore chicchi 1.
21.	 Tenere in funzione il macinacaffè per 10 – 15 secondi per eliminare GRINDZTM.

	V P U L I Z I A  D E L L A  C A M E R A  D E L  M AC I N AC A F F È
1.	 Attenersi ai punti 1 – 7 riportati nel capitolo Pulizia del macinacaffè.

Procedere come riportato di seguito per disattivare la pre-infusione.
5.	 Selezionare il pulsante dell'estrazione doppia tazza z o ruotare la manopola menu b. Sul 

display viene visualizzato NO.
6.	 Selezionare il pulsante menu g per confermare e salvare l'impostazione.

	V M O D I F I C A  D E L L A  Q UA N T I TÀ  D I  C A F F È
1.	 Selezionare l'impostazione della pre-infusione per cui modificare la quantità di caffè (vedere capitolo 

Attivazione / Disattivazione della pre-infusione).
	4 La quantità di caffè viene memorizzata a parte per ogni impostazione della pre-infusione. Se si 

modifica l'impostazione della pre-infusione, lo stesso pulsante può determinare l'erogazione di una 
diversa quantità di caffè.

2.	 Tenere premuto uno dei pulsanti dell'estrazione tazze l z. Il pulsante menu g inizia a 
lampeggiare e viene erogato il caffè.

3.	 Una volta raggiunta la quantità di caffè desiderata, rilasciare il pulsante dell'estrazione tazze 
selezionato l z per arrestare l'erogazione del caffè.

4.	 Selezionare il pulsante menu g entro 10 secondi per salvare la nuova quantità nel pulsante 
dell'estrazione tazze l z selezionato.

	4 La quantità di caffè può variare a seconda della freschezza dei chicchi, della macinazione, del 
dosaggio e dell'uniformità con cui si distribuiscono e si pressano i fondi. Consultare il capitolo 
Risoluzione dei problemi per ottenere supporto.

	V P U L I Z I A  E  M A N U T E N Z I O N E
Mantenere la macchina da caffè espresso pulita e curata garantisce caffè sempre dallo stesso gusto e 
permette di prolungare la durata utile dell'apparecchio per vari anni.

	V M A N U T E N Z I O N E  Q U OT I D I A N A
Attenersi ai punti riportati di seguito.

•	 Risciacquare per alcuni secondi la testina d'infusione 4 per rimuovere i residui di caffè prima e 
dopo l'erogazione dell'espresso.

•	 Svuotare e pulire periodicamente il cestello per fondi (o il contenitore in cui si smaltisce la cialda 
del caffè) dato che il caffè usato può sviluppare odori sgradevoli e muffa.

•	 Accertarsi di aver pulito e asciugato il filtro all'interno del portafiltro prima di preparare l'espresso.
•	 Controllare la visibilità del galleggiante rosso della vaschetta salvagoccia 6 attraverso la griglia. 

In questo caso, svuotare e pulire la vaschetta salvagoccia 6.
•	 Cambiare ogni giorno l'acqua nel serbatoio con la quantità necessaria per l'uso quotidiano.
•	 Riempire la tramoggia dei chicchi solo con la quantità necessaria per l'uso quotidiano per 

mantenere la freschezza.
•	 Pulire il montalatte / la lancia del vapore dopo ogni utilizzo erogando il vapore e strofinando con 

un panno umido.
•	 Pulire l'alloggiamento dell'apparecchio con un panno umido in caso di necessità per rimuovere 

schizzi o residui di caffè.

	V M A N U T E N Z I O N E  S E T T I M A N A L E
•	 Eseguire una pulizia profonda del montalatte / della lancia del vapore utilizzando un detergente 

specifico per il gruppo latte.
•	 Svuotare, lavare e asciugare il serbatoio dell'acqua con un detergente delicato per evitare 

eventuali accumuli.



8180

	V S O S T I T U Z I O N E  D E L  F I LT R O  D E L L'ACQ UA
Dopo il passaggio di un numero specifico di litri, l'apparecchio ricorda di sostituire la cartuccia del 
filtro dell'acqua. A questo punto, il pulsante dell'estrazione tazza singola l emette una luce rossa 
lampeggiante. I filtri di ricambio sono disponibili all'indirizzo www.solis.com.
Sostituire la cartuccia del filtro dell'acqua almeno ogni 2 mesi. Per eseguire una pulizia manuale 
senza attendere l'avviso, attenersi ai passaggi riportati nel capitolo Pulizia manuale. Se non si utilizza 
l'apparecchio per un periodo di tempo prolungato, come ad esempio durante le vacanze o in case di 
villeggiatura, svuotare il serbatoio dell'acqua e rimuovere il filtro dell'acqua per evitare eventuali danni o 
ristagni.
1.	 Regolare il tappo blu in modo che l’apertura indichi il numero dei prossimi 2 mesi, nei quali il filtro 

dell’acqua sarà in utilizzo. In questo modo si sa quando il filtro dell’acqua deve essere sostituito (ad 
es. in luglio, impostare il numero mensile “7/8” per luglio/agosto).

2.	 Mantenere la cartuccia del filtro dell'acqua q in acqua fredda, scuoterla delicatamente e 
strizzarla per eliminare tutte le bollicine d'aria.

3.	 Inserire la cartuccia del filtro dell'acqua q nella staffa nel serbatoio dell'acqua 9 fino a 
quando non si percepisce uno scatto ("clic"). È eventualmente necessario esercitare una certa forza.

4.	 Riempire il serbatoio dell'acqua 9 con l'acqua fino a raggiungere la tacca MAX.
5.	 Disporre un contenitore (500 ml min.) sotto alla testina d'infusione 4.
6.	 Selezionare il pulsante menu g.
7.	 Selezionare il pulsante dell'estrazione tazza singola l per attivare il ciclo di risciacquo 

automatico.
L'apparecchio è pronto per l'uso quando emette due segnali acustici ed entrambi i pulsanti 
dell'estrazione tazze si accendono emettendo una luce bianca.

	V P U L I Z I A  D E L L A  T E S T I N A  D ' I N F U S I O N E
Dopo il passaggio di un numero specifico di litri, l'apparecchio ricorda di pulire la testina d'infusione. A 
questo punto, il pulsante dell'estrazione doppia tazza z emette una luce rossa lampeggiante.
Per eseguire una pulizia manuale senza attendere l'avviso, attenersi ai passaggi riportati nel capitolo 
Pulizia manuale.
Utilizzare le pastiglie adeguate alle macchine da caffè espresso per la pulizia della testina d'infusione.

	4 Per ottenere risultati eccellenti, si consiglia SOLITABS (cod. art. 993.02), disponibile nei paesi 
selezionati.

Eseguire le operazioni riportate di seguito per pulire l'apparecchio con una pastiglia per la pulizia.
1.	 Riempire il serbatoio dell'acqua 9 con l'acqua fino a raggiungere la tacca MAX.
2.	 Svuotare la vaschetta salvagoccia 6.
3.	 Disporre il filtro a parete singola per due tazze a nel portafiltro f.
4.	 Disporre l'inserto in gomma per la pulizia i nel filtro a parete singola per due tazze a 

(vedere Fig. I) e posizionare al di sopra una pastiglia per la pulizia SOLITABS.
5.	 Inserire e ruotare il portafiltro f nella testina d'infusione 4 (vedere Fig. D). Accertarsi di aver 

installato il portafiltro f in modo stabile.
6.	 Selezionare il pulsante menu g.
7.	 Selezionare il pulsante dell'estrazione doppia tazza specifico z per avviare il processo di 

risciacquo.
Il processo di pulizia richiede 5 minuti circa.
8.	 Dopo 8 cicli, sul display viene visualizzato H2O. Rimuovere il portafiltro f dalla testina 

d'infusione 4 e svuotare con cura l'eventuale acqua residua.

2.	 Rimuovere la parte superiore del macinacaffè tenendo premuto il pulsante di sblocco 
macinacaffè 8. In seguito, ruotare il selettore macinazione j impostandolo su COARSE.

3.	 Sollevare la parte superiore insieme al selettore macinazione j per accedere alla camera di 
macinazione.

	6 Non toccare le mole di macinazione. È presente il pericolo di 
riportare eventuali lesioni fisiche.

4.	 Utilizzare la spazzola per la pulizia y per rimuovere il caffè all'interno dell'apposito canale.
5.	 Pulire il macinacaffè con un’aspirapolvere.

	4 Quando si eseguono le operazioni di pulizia, prestare attenzione a non piegare il rompigrumi in 
metallo all'interno dello scivolo di macinazione.

6.	 Riposizionare la parte superiore del macinacaffè. Ruotarlo in senso orario fino a quando non si blocca 
nella sua posizione.

7.	 Riposizionare il contenitore chicchi 1. Accertarsi di far scattare tutti i componenti bloccandoli in 
posizione.

	4 Se i componenti non si scattano in modo corretto in posizione, non è possibile attivare il 
macinacaffè.

8.	 Riempire il contenitore chicchi 1 con i chicchi di caffè.
9.	 Impostare il selettore macinazione j sull'opzione desiderata.
10.	 Accendere l'apparecchio.
11.	 Disporre un contenitore sotto al supporto portafiltro 3.
12.	 Attivare il macinacaffè con la manopola menu b. In seguito, aprire l'ingresso della tramoggia 7 

sul lato posteriore del contenitore chicchi 1.

	V A L L A R M I
Dopo il passaggio di una quantità d'acqua specifica, l'apparecchio ricorda di sostituire la cartuccia del 
filtro dell'acqua, di effettuare la pulizia della testina d'infusione (risciacquo inverso) o di eseguire la 
decalcificazione. A questo punto, il pulsante specifico emette una luce rossa lampeggiante.

	4 Mentre è attivo un avviso, non è possibile accedere al menu per modificare il livello della 
temperatura d'infusione, la modalità di risparmio energetico, l'impostazione di pre-infusione o 
installare un filtro dell'acqua. Innanzitutto è necessario completare il ciclo di pulizia richiesto.

Per eseguire una pulizia manuale senza attendere l'avviso, attenersi ai passaggi riportati nel capitolo 
Pulizia manuale.

Allarme Soluzione problema

Il pulsante dell'estrazione tazza singola l 
emette una luce rossa lampeggiante.

Attenersi ai passaggi riportati nel capitolo 
Sostituzione del filtro dell'acqua.

Il pulsante dell'estrazione doppia tazza z 
emette una luce rossa lampeggiante.

Attenersi ai passaggi riportati nel capitolo Pulizia 
della testina d'infusione.

Il pulsante della funzione vapore x emette una 
luce rossa lampeggiante.

Attenersi ai passaggi riportati nel capitolo 
Decalcificazione.

	4 Vari segnali d'allarme possono essere eventualmente visualizzati allo stesso tempo. Quando si 
verifica questa situazione, risolvere tutti gli allarmi singolarmente in base alle istruzioni fornite nel 
presente manuale. L'apparecchio è pronto per l'uso quando entrambi i pulsanti dell'estrazione tazze 
si accendono emettendo una luce bianca.
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	6 Se si interrompe la procedura di decalcificazione, ad 
esempio in caso di blackout, si consiglia di completare la 
procedura una volta risolta l'interruzione.

Una volta completata la prima parte del processo, sul display viene visualizzato H2O e l'apparecchio è 
pronto per il risciacquo.
9.	 Svuotare il contenitore.
10.	 Svuotare il serbatoio dell'acqua 9 e risciacquarlo con acqua pulita.
11.	 Riempire il serbatoio dell'acqua 9 con almeno 1 litro di acqua fredda del rubinetto.
12.	 Riposizionare il contenitore.
13.	 Selezionare il pulsante della funzione vapore x per avviare il processo di risciacquo. Eseguire le 

operazioni riportate di seguito durante il processo.
•	 Ruotare la manopola del vapore c in senso antiorario quando viene visualizzato OP sul display.
•	 Ruotare la manopola del vapore c in senso orario quando viene visualizzato CL sul display.

L'apparecchio emette due segnali acustici una volta completato il processo di risciacquo.
14.	 Svuotare il contenitore e la vaschetta salvagoccia 6.
15.	 Svuotare il serbatoio dell'acqua 9.
16.	 Inserire la cartuccia del filtro dell'acqua q nella staffa nel serbatoio dell'acqua 9 fino a 

quando non si percepisce uno scatto ("clic"). È eventualmente necessario esercitare una certa forza.
17.	 Riempire il serbatoio dell'acqua 9 con l'acqua fino a raggiungere la tacca MAX.
A questo punto l’apparecchio è pronto all’uso.

	V P U L I Z I A  M A N UA L E
Tenere premuto il pulsante vapore per almeno 5 secondi per accedere al menu della pulizia manuale.
Tutti i pulsanti emettono una luce lampeggiante in sequenza per segnalare il corretto accesso al menu 
della pulizia manuale.
Procedere come riportato di seguito per controllare il consumo totale in litri.
1.	 Selezionare il pulsante menu g. Sul display viene visualizzato il consumo totale in litri.
2.	 Selezionare di nuovo il pulsante menu g per uscire dal menu. Tutti i pulsanti emettono di nuovo 

una luce lampeggiante.
Per uscire dal menu della pulizia manuale, selezionare il pulsante menu g per accedere alle 
informazioni relative ai litri, quindi tenere premuto il pulsante menu g per 3 secondi.

Procedere come riportato di seguito per eseguire la sostituzione manuale del filtro dell'acqua.
1.	 Attenersi ai punti 1 – 5 riportati nel capitolo Sostituzione del filtro dell'acqua.
2.	 Accedere al menu della pulizia manuale.
3.	 Selezionare il pulsante dell'estrazione tazza singola l. Sul display viene visualizzato il totale dei 

cicli completati.
4.	 Per avviare il ciclo, tenere premuto il pulsante dell'estrazione tazza singola l per 3 secondi.
L'apparecchio emette due segnali acustici una volta completato il processo di risciacquo.
Per uscire dalla modalità di sostituzione del filtro dell'acqua, selezionare il pulsante menu g.

Procedere come riportato di seguito per effettuare la pulizia manuale della testina d'infusione.
1.	 Attenersi ai punti 1 – 5 riportati nel capitolo Pulizia della testina d'infusione.
2.	 Accedere al menu della pulizia manuale.

9.	 Selezionare il pulsante dell'estrazione doppia tazza z per avviare il risciacquo. Dalla testina 
d'infusione 4 fuoriesce l'acqua calda per 20 secondi. È consentito disporre un contenitore sotto 
alla testina d'infusione 4.

L'apparecchio emette due segnali acustici una volta completato il processo di risciacquo.

	V D E C A LC I F I C A Z I O N E
Dopo il passaggio di un numero specifico di litri, l'apparecchio ricorda di eseguire la decalcificazione. A 
questo punto, il pulsante vapore x emette una luce rossa lampeggiante.
Decalcificare l'apparecchio almeno ogni 3 mesi. Per eseguire una decalcificazione manuale senza 
attendere l'avviso, attenersi ai passaggi riportati nel capitolo "Pulizia manuale". Si consiglia inoltre di 
eseguire la decalcificazione dell'apparecchio prima di interruzioni prolungate del suo impiego, come ad 
esempio in occasione di vacanze o quando si lascia l'apparecchio in una casa di villeggiatura.
Utilizzare sempre un prodotto adatto alle apparecchiature da caffè e attenersi alle istruzioni per il 
dosaggio riportate sul flacone.
Per ottenere risultati eccellenti, si consiglia di utilizzare Solipol Special (cod. art. 703.02) o Solipol Powder 
Descaler (cod. art. 703.05), disponibili nei paesi selezionati.

	6 Asciugare immediatamente la soluzione decalcificante 
versata. La soluzione decalcificante può danneggiare la 
superficie dell'apparecchio.
	6 L'avviso di decalcificazione è solo un promemoria. È 
responsabilità dell'utente eseguire la decalcificazione 
periodica dell'apparecchio. È possibile eseguire la 
decalcificazione in qualsiasi momento per evitare l'accumulo 
di calcare. La garanzia non copre gli eventuali danni 
provocati dal calcare.

Eseguire le operazioni riportate di seguito per eseguire la decalcificazione dell'apparecchio.
1.	 Svuotare la vaschetta salvagoccia 6 e il serbatoio dell'acqua 9.
2.	 Rimuovere la cartuccia del filtro dell'acqua q dal serbatoio dell'acqua 9.
3.	 Riempire il serbatoio dell'acqua 9 con una miscela di decalcificante e acqua fino a raggiungere 

almeno 800 ml di capacità.
4.	 Inserire il serbatoio dell'acqua 9 nell'apparecchio.
5.	 Disporre un contenitore grande (> 1,2 l) sotto alla testina d'infusione 4.
6.	 Disporre un contenitore (> 0,5 l) sotto alla lancia del vapore / dell'acqua calda 5.
7.	 Selezionare il pulsante menu g.
8.	 Selezionare il pulsante della funzione vapore x per avviare il processo di decalcificazione.
Il processo di decalcificazione richiede 15 minuti circa. Eseguire le operazioni riportate di seguito durante 
il processo.

•	 Ruotare la manopola del vapore c in senso antiorario quando viene visualizzato OP sul display.
•	 Ruotare la manopola del vapore c in senso orario quando viene visualizzato CL sul display.
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	V D AT I  T E C N I C I

Modello-No. Type 1009

Cavo di alimentazione di tensione / frequenza 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Potenza 1420 – 1700 W

Consumo di energia in modalità standby 0,18 W

Dimensioni (L × P × A) 29,5 × 37,3 × 41,2 cm

Peso 9,5 kg

Con riserva di modifiche tecniche.

	V R I S O LU Z I O N E  P R O B L E M I

Problema Causa possibile Soluzione problema

Il caffè non viene 
erogato.

Il livello del serbatoio dell'acqua è 
troppo basso e sul display viene 
visualizzato H2O.

1.	 Riempire il serbatoio dell'acqua 
fino alla tacca MAX.

2.	 Installare il serbatoio dell'acqua in 
modo corretto.

La cartuccia del filtro dell'acqua è 
intasata e sul display viene visualizzato 
H2O.

Sostituire la cartuccia del filtro 
dell'acqua (vedere capitolo Sostituzione 
del filtro dell'acqua).

Il pulsante della funzione vapore 
lampeggia o emette una luce bianca 
fissa. La funzione vapore è attivata.

Selezionare uno dei pulsanti 
dell'estrazione tazze.

La manopola del vapore c non è 
impostata su Off.

Ruotare la manopola del vapore c 
in senso orario impostandola su Off.

La polvere di caffè è troppo fine.
Selezionare una macinazione più 
grossolana (vedere capitolo Consigli per 
un espresso migliore).

Il caffè è freddo.

Le tazze non sono preriscaldate.
Vedere il paragrafo Preriscaldamento 
nel capitolo Consigli per un espresso 
migliore.

Il portafiltro non è preriscaldato.
Vedere il paragrafo Preriscaldamento 
nel capitolo Consigli per un espresso 
migliore.

La temperatura d'infusione è troppo 
bassa.

Scegliere un livello di temperatura più 
elevato (vedere capitolo Modifica del 
livello della temperatura d'infusione).

3.	 Selezionare il pulsante dell'estrazione doppia tazza z. Sul display viene visualizzato il totale dei 
cicli completati.

4.	 Per avviare il ciclo, tenere premuto il pulsante dell'estrazione doppia tazza z per 3 secondi.
5.	 Dopo 8 cicli, sul display viene visualizzato H2O. Rimuovere il portafiltro f dalla testina 

d'infusione 4 e svuotare con cura l'eventuale acqua residua.
6.	 Selezionare il pulsante dell'estrazione doppia tazza z per avviare il risciacquo. Dalla testina 

d'infusione 4 fuoriesce l'acqua calda per 20 secondi. È consentito disporre un contenitore sotto 
alla testina d'infusione 4.

L'apparecchio emette due segnali acustici una volta completato il processo di risciacquo.
Per uscire dalla modalità di pulizia della testina d'infusione, selezionare il pulsante menu g.

Procedere come riportato di seguito per eseguire la decalcificazione manuale.
1.	 Attenersi ai punti 1 – 6 riportati nel capitolo Decalcificazione.
2.	 Accedere al menu della pulizia manuale.
3.	 Premere il pulsante vapore x. Sul display viene visualizzato il totale dei cicli completati.
4.	 Per avviare il ciclo, tenere premuto il pulsante vapore x per 3 secondi.
5.	 Una volta completata la prima parte del processo, sul display viene visualizzato H2O e l'apparecchio è 

pronto per il risciacquo.
6.	 Attenersi ai punti 9 – 17 riportati nel capitolo Decalcificazione.
L'apparecchio emette due segnali acustici una volta completato il processo di risciacquo.
Per uscire dalla modalità di decalcificazione, selezionare il pulsante menu g.

	V R E S E T  D E L L E  F U N Z I O N I
Procedere come riportato di seguito per eseguire il ripristino delle impostazioni di fabbrica della quantità 
di caffè.
1.	 Tenere premuti il pulsante menu g e l'apposito pulsante dell'estrazione tazze l o z per 

5 secondi.
Una volta completato il ripristino, l'apparecchio emette tre segnali acustici.

Procedere come riportato di seguito per ripristinare le impostazioni di fabbrica del tempo di macinazione.
1.	 Selezionare il dosaggio da azzerare premendo il pulsante dosatore h.
2.	 Tenere premuti il pulsante menu g e il pulsante dosatore h per 5 secondi.
Una volta completato il ripristino, l'apparecchio emette tre segnali acustici.

Procedere come riportato di seguito per ripristinare le impostazioni di fabbrica di tutti i valori.
1.	 Tenere premuto il pulsante menu g per 10 secondi.
Una volta completato il ripristino, l'apparecchio emette tre segnali acustici e tutti i pulsanti emettono una 
luce lampeggiante per tre volte.

	V CO N S E R VA Z I O N E
Conservare l’apparecchio nell’imballaggio originale in un luogo chiuso e asciutto.

	4 Si consiglia di conservare l'imballaggio originale in caso di movimentazione dell'apparecchio o di una 
sua restituzione per assistenza.



8786

Problema Causa possibile Soluzione problema

L'apparecchio non 
eroga vapore.

I pulsanti dell'estrazione del caffè 
si accendono emettendo una luce 
bianca fissa. La funzione vapore non è 
ancora attivata.

Selezionare il pulsante della 
funzione vapore x per attivare 
questa funzione.

Il pulsante della funzione vapore 
lampeggia. La funzione vapore non è 
ancora disponibile.

Attendere fino a quando il pulsante 
della funzione vapore non emette una 
luce bianca fissa.

La funzione vapore viene utilizzata per 
più di 2 minuti.

Disattivare la funzione vapore per 
almeno 1 minuto.

Il livello del serbatoio dell'acqua è 
troppo basso.

Riempire il serbatoio dell'acqua fino 
alla tacca MAX.
Installare il serbatoio dell'acqua in 
modo corretto.

Il beccuccio della lancia del vapore è 
intasato.

Pulire il beccuccio della lancia del 
vapore.

La cartuccia del filtro dell'acqua è 
intasata e sul display viene visualizzato 
H2O.

Sostituire la cartuccia del filtro 
dell'acqua (vedere capitolo Sostituzione 
della cartuccia del filtro dell'acqua).

Il portafiltro non si 
blocca in posizione in 
modo semplice.

La quantità di caffè nel portafiltro è 
troppo elevata.

Ridurre la quantità di caffè. Per 
indicazioni sulla quantità corretta, 
consultare il capitolo Consigli per un 
espresso migliore.

Se la macchina o i suoi componenti 
sono nuovi o non sono stati utilizzati 
per un periodo di tempo prolungato, la 
testina d'infusione e/o il filtro da tazza 
p a s d possono risultare secchi o 
non ancora reidrati. Questa situazione 
può influire leggermente sulle prime 
infusioni fino a quando i componenti 
non tornano alle normali condizioni 
d'esercizio.

Si tratta di una condizione normale 
per gli apparecchi nuovi. Dopo aver 
preparato alcuni caffè, la testina 
d'infusione funziona in modo più 
fluido e il portafiltro si blocca in 
posizione in modo semplice.

Problema Causa possibile Soluzione problema

La quantità di caffè nella 
tazza non corrisponde 
a quella salvata in 
memoria.

La quantità di caffè può variare a 
seconda della freschezza dei chicchi, 
della macinazione, del dosaggio e 
dell'uniformità con cui si distribuiscono 
e si pressano i fondi. Consultare il 
capitolo Risoluzione dei problemi per 
ottenere supporto.

Tenere presente che tutte le modifiche 
del parametro indicato comportano 
una diversa quantità di caffè. Si 
consiglia di registrare i parametri 
per ripristinare in modo rapido le 
impostazioni corrette.

I chicchi di caffè sono nel contenitore 
da più di 2 giorni o non sono stati 
conservati in modo corretto.

Riempire il contenitore chicchi 1 
solo con la quantità necessaria per 
l'uso quotidiano. Non conservare i 
chicchi nel contenitore chicchi 1 
per più di 2 giorni dato che i chicchi di 
caffè diventano stantii se non vengono 
conservati in modo corretto (vedere 
capitolo Consigli per un espresso 
migliore).

Sono state apportate modifiche 
(involontarie) alla macinazione.

Regolare la macinazione a seconda 
delle esigenze. Per individuare 
l'impostazione ottimale in modo più 
veloce, prendere nota della ricetta 
configurata, compresi il dosaggio, la 
macinazione, il tempo d'estrazione e la 
quantità di caffè.

È stato selezionato un altro tipo di 
chicchi di caffè.

La modifica dei chicchi di caffè 
richiede una nuova configurazione. 
Regolare il dosaggio e la macinazione, 
quindi programmare nuovamente la 
quantità di caffè.
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Problema Causa possibile Soluzione problema

L'apparecchio non 
eroga acqua calda.

Il pulsante della funzione vapore 
lampeggia o emette una luce bianca 
fissa. La funzione vapore è attivata.

Selezionare uno dei pulsanti 
dell'estrazione tazze per far raffreddare 
la funzione vapore e tornare alla 
funzione caffè.

I pulsanti dell'estrazione tazze 
lampeggiano. La funzione acqua calda 
non è ancora disponibile.

Attendere fino a quando i pulsanti 
dell'estrazione tazze non si accendono 
emettendo una luce bianca fissa.

Il livello del serbatoio dell'acqua è 
troppo basso.

Riempire il serbatoio dell'acqua fino 
alla tacca MAX.
Installare il serbatoio dell'acqua in 
modo corretto.

Il beccuccio della lancia del vapore è 
intasato.

Pulire il beccuccio della lancia del 
vapore (capitolo Manutenzione 
mensile).

La cartuccia del filtro dell'acqua è 
intasata e sul display viene visualizzato 
H2O.

Sostituire la cartuccia del filtro 
dell'acqua (vedere capitolo Sostituzione 
della cartuccia del filtro dell'acqua).

Il caffè fuoriesce dai 
bordi del portafiltro.

Il portafiltro non è applicato in modo 
corretto.

Arrestare il processo d'infusione 
selezionando nuovamente il pulsante 
dell'estrazione tazze utilizzato.
Reinstallare il portafiltro.

La quantità di caffè macinato nel 
portafiltro è eccessiva.

Arrestare il processo d'infusione 
selezionando nuovamente il pulsante 
dell'estrazione tazze utilizzato.
Rimuovere il portafiltro.
Utilizzare nuovamente l'apparecchio 
con meno caffè macinato.

Il caffè macinato si attacca alla testina 
d'infusione.

Lasciar raffreddare l’apparecchio.
Pulire la testina d'infusione con una 
spugna o un panno umidi.

I fori dei filtri sono intasati.
Pulire il filtro a parete singola con 
l'apposito strumento.

Il caffè macinato è troppo fine.
Selezionare una macinazione più 
grossolana (vedere capitolo Consigli per 
un espresso migliore).

Il macinacaffè si arresta 
durante il processo di 
macinazione.

Il macinacaffè è bloccato.

Vedere i capitoli Pulizia del macinacaffè 
e Pulizia della camera del macinacaffè.
Contattare il fornitore di fiducia o Solis 
se il macinacaffè non funziona ancora.

Problema Causa possibile Soluzione problema

Il dispositivo non 
funziona.

Il collegamento elettrico non funziona.
Accertarsi che il cavo di alimentazione 
sia collegato a una sorgente elettrica 
funzionante.

L'apparecchio non è attivato.
Accertarsi di aver attivato 
l'apparecchio.

L’apparecchio è danneggiato.

Selezionare un pulsante qualsiasi. 
L'apparecchio è danneggiato se non 
si attiva.
Contattare Solis o un centro assistenza 
Solis autorizzato.

Il caffè è privo di crema.

La macinazione del caffè è troppo 
grossolana.

Applicare una macinazione più fine. 
Vedere il capitolo Consigli per un 
espresso migliore.

I filtri a parete singola si utilizzano 
quando i chicchi di caffè non sono 
freschi o quando si utilizza il caffè 
premacinato.

Quando si utilizza il caffè premacinato 
(o chicchi di caffè datati), applicare il 
filtro a doppia parete. Vedere il capitolo 
Consigli per un espresso migliore per 
ulteriori informazioni.

La pompa emette 
rumori durante 
l'erogazione 
dell'espresso o la 
schiumatura del latte.

Si tratta del normale funzionamento 
della pompa dell'acqua.

Non è necessaria nessuna operazione. 
Si tratta del normale funzionamento.

Il livello del serbatoio dell'acqua è 
vuoto e sul display viene visualizzato 
H2O.

Riempire il serbatoio dell'acqua.

Il serbatoio dell'acqua non è inserito e 
bloccato in modo corretto e sul display 
viene visualizzato H2O.

Installare il serbatoio dell'acqua in 
modo corretto.

Allarme Significato Soluzione problema

Sul display viene 
visualizzato il 
messaggio: OP

L'apparecchio richiede di aprire la 
manopola del vapore / dell'acqua 
calda c durante la funzione di 
decalcificazione.

Disporre la lancia del vapore in un 
contenitore e ruotare la manopola 
del vapore / dell'acqua calda c in 
senso antiorario.

Sul display viene 
visualizzato il 
messaggio: CL

L'apparecchio richiede di chiudere la 
manopola del vapore / dell'acqua 
calda c durante la funzione di 
decalcificazione.

Disporre la lancia del vapore in un 
contenitore e ruotare la manopola 
del vapore / dell'acqua calda c in 
senso orario.

Sul display viene 
visualizzato il 
messaggio: H2O

Il livello del serbatoio dell'acqua è 
troppo basso.

Riempire il serbatoio dell'acqua.
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Allarme Significato Soluzione problema

Sul display viene 
visualizzato il 
messaggio: S/M/H

S, M, e H indicano la durezza dell'acqua 
selezionata (s: morbida, m: media, h: 
dura).

Utilizzare la striscia per misurare 
la durezza dell'acqua e impostare 
l'apparecchio in modo appropriato.

Entrambi i pulsanti 
dell'estrazione tazze 
lampeggiano e viene 
emesso un allarme 
acustico.

Il caffè macinato è troppo fine.
Selezionare una macinazione più 
grossolana (vedere capitolo Consigli per 
un espresso migliore).

	V S M A LT I M E N TO

Questo simbolo indica che si sconsiglia di smaltire il presente articolo con altri rifiuti 
domestici in tutta la UE. Per evitare eventuali danni all'ambiente o alla salute delle 
persone derivanti da uno smaltimento incontrollato dei rifiuti, procedere al riciclaggio 
in modo responsabile per favorire il recupero sostenibile delle risorse dei materiali. Per 
restituire l'apparecchio usato in dotazione, utilizzare i sistemi di ritiro e raccolta oppure 
contattare il rivenditore presso cui è stato effettuato l'acquisto. Questi ultimi possono 
destinare l'articolo al processo di riciclaggio in sicurezza nel rispetto dell'ambiente.

	V 2  A N N I  D I  G A R A N Z I A
	4 Valida soltanto con uno scontrino di cassa.

Sul presente apparecchio è riconosciuta una garanzia per i casi in cui si riesca a dimostrare che il vizio 
è dovuto a difetti materiali o di fabbricazione e si sia presentato nonostante una cura e un utilizzo 
appropriati. La garanzia non copre la rottura del vetro. La garanzia decorre dalla data di vendita indicata 
sulla ricevuta di acquisto da accludere all’apparecchio. Per l’uso commerciale la garanzia ha una durata di 
12 mesi. Le condizioni dettagliate della garanzia sono disponibili sul sito www.solis.com.

	V S E R V I Z I O  D I  A S S I S T E N Z A  C L I E N T I  S O L I S

È sempre bene telefonarci prima di rispedire 
l’articolo: spesso i malfunzionamenti possono 
essere risolti facilmente con i giusti consigli e 
suggerimenti dei nostri esperti. Per conoscere 
le informazioni di contatto specifiche per i 
singoli Paesi, scansionare il QR code, visitare il 
sito web oppure telefonare ai nostri recapiti.
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Safety instructions regarding installation

	6 WARNING
•	 Do not drop the appliance and avoid bumping.

•	 Place the appliance on a stable, flat, heat and moisture 
resistant surface.

•	 Keep a minimum safety distance of 20 cm between the 
appliance and walls, curtains or other materials and objects 
and make sure that the air around the appliance can 
circulate freely.

•	 Before using the appliance, check that the voltage stated 
on the type plate of your appliance matches your mains 
voltage.

•	 Do not place the appliance inside a cabinet when in use.

•	 Do not place the appliance in direct sunlight.

•	 Before using the appliance, check that the voltage stated 
on the type plate of your appliance matches your mains 
voltage. Do not operate the appliance with a multiway plug 
adapter.

•	 Do not use a timer or a separate remote-control system that 
switches on the device automatically.

•	 Never use the appliance with an external timer switch or 
remote control.

•	 Do not leave the power cable hanging over table edges 
to prevent the appliance from being pulled down. Make 
sure that neither the appliance nor the power cable or plug 
comes into contact with hot surfaces, such as hotplates or a 
radiator, or that they come into contact with the appliance 
itself.

a User manual

CREMA BAR Type 1009

You can also download a digital version of this manual at www.solis.com/
manuals or scan the QR code:

	V I N T E N D E D  U S E
•	 This appliance is intended to prepare various types of coffee with freshly ground beans.
•	 Only use the appliance as described in this manual.
•	 This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

	– staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
	– farm houses;
	– by clients in hotels, motels and other residential type environments;
	– bed and breakfast type environments and not for commercial use.

•	 This appliance is intended for indoor use only.
•	 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 

sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

•	 Any use of the appliance other than described in this manual is regarded as misuse and may cause 
injury, damage to the appliance and void the warranty.

	V I M P O R TA N T  S A F E T Y  P R E C AU T I O N S

General safety instructions

	6 WARNING
•	 Ensure you have fully read and understood the instructions 

in this document before you install or use the appliance. 
Keep this document for future reference.

•	 Do not use the appliance if a part is damaged or defective. 
Replace a damaged or defective appliance immediately.

•	 If the power cord is damaged, it must be replaced with an 
identical power cord with the same technical specifications 
to avoid any hazard.

•	 Only lift the appliance by holding the base.
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•	 Do not cover the air vents when the appliance is in use.

•	 Do not place anything on the appliance while it is in use, 
except for cups for preheating.

•	 Do not operate the appliance when the water tank is empty 
or not in place.

•	 Always switch off the appliance before disconnecting.

•	 Switch off and unplug the appliance when not in use.

•	 Only use cold tap water in the water tank.

•	 Do not fill the water tank above the MAX marking.

•	 Do not operate the appliance when the water tank is empty.

•	 During operation, only touch the buttons, selectors, or heat 
insulated handles. All other parts can get hot.

•	 Be careful when emptying the portafilter directly after use. 
The appliance and the coffee dregs are still very hot.

•	 Never remove the portafilter during the brewing process.

•	 During or directly after the steaming process, only touch the 
steam and hot water wand by the thermo-insulated loop. 
The steaming wand gets hot.

•	 Never point the steam and hot water wand towards people, 
animals, or moisture sensitive items. The steam is very hot!

•	 Do not use the appliance when the bean container is empty.

•	 Only fill the bean container with whole coffee beans. Never 
use ground coffee.

•	 Only adjust the grind size when the grinder is running, to 
avoid damaging the grinder.

•	 Do not activate the grinder when the lid of the bean 
container is removed.

•	 Avoid spilling water or other liquids on the power plug, on 
the appliance itself or inside the appliance.

•	 Never place the appliance in such a way that it is at risk of 
falling into water or coming into contact with water resp. 
other liquids (e.g. in or near a sink).

•	 Do not modify or alter the appliance.

•	 Never reach for an appliance that has fallen into water or 
other liquids:

	– Always wear dry rubber gloves to unplug the appliance 
before taking it out of the water.

	– Do not start using the appliance again before having it 
checked for functionality and safety by Solis or a service 
centre authorized by Solis.

•	 Do not place the appliance directly under a power outlet.

•	 Always plug the power cable into an earthed power outlet.

•	 Switch off and unplug the appliance before moving the 
appliance.

•	 Fully unwind the power cable before use.

Safety instructions regarding use

	6 WARNING
•	 Children must be supervised to ensure that they not play 

with the appliance.

•	 Do not operate the appliance with wet hands.

•	 Only use the appliance with the provided accessories or 
accessories recommended by Solis. Incorrect accessories or 
misuse can lead to damage to the appliance.

•	 Do not move the appliance when in use.
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•	 Switch off the appliance and disconnect it from the power 
supply before changing accessories or approaching parts 
that move during operation.

•	 Always disconnect the appliance from the power supply if it 
is left unattended and before assembling, disassembling, or 
cleaning.

Operation and safety instructions regarding the water 
filter

•	 The water filter supplied with the appliance is intended for 
use with cold drinking water only.

•	 This includes municipally treated tap water, which is 
regularly monitored and considered safe under applicable 
regulations, as well as water from private sources that has 
been officially approved as potable.

•	 If local authorities advise that mains water must be boiled, 
filtered water must also be boiled. Once the advisory is lifted, 
the coffee machine must be thoroughly cleaned and the 
water filter replaced with a new one.

•	 Use the water filter with cold water only.

•	 Store unused water filters in their original, unopened 
packaging in a cool, dry place.

•	 Clean the water tank regularly.

•	 For certain groups, such as infants or people with weakened 
immune systems, it is generally recommended to boil tap 
water. This also applies to filtered water.

•	 Information for people with kidney disease or those 
undergoing dialysis: the filtration process may slightly 
increase potassium levels. If you have kidney disease or 

•	 Do not position your hand underneath the coffee outlet 
during use. The hot coffee can cause skin burns.

•	 Do not leave the appliance unattended when in use.

Safety instructions regarding maintenance

	6 WARNING
•	 Keep the cleaning tool away from children. Risk of 

swallowing!

•	 Do not disconnect the appliance by pulling on the cable. 
Always grasp the connector and pull.

•	 Disconnect the appliance from the power source before 
service and when replacing parts.

•	 Let the appliance cool down before cleaning.

•	 Never immerse the appliance in water or place it in a 
dishwasher.

•	 Do not use abrasive chemical cleaning agents such as 
ammonia, acid or acetone when cleaning the appliance. This 
can damage the appliance.

•	 Do not use any oils or lubricants on this appliance.

•	 Do not store the appliance in temperatures below 0 °C or 
above 55 °C.

•	 Do not try to open or repair the appliance. It must be 
serviced by Solis or by a service agent authorized by Solis.

•	 Do not use excessive water when cleaning the outside of 
the appliance and do not use a steam cleaner to clean the 
appliance.

•	 Always clean the appliance after prolonged downtime (e.g. 
holiday) and discard any old water inside the water tank.
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	V A P P L I A N C E  D E S C R I P T I O N  ( S E E  I M AG E  A )
The CREMA BAR is an espresso machine that can make an espresso with freshly ground beans. The 
appliance is equipped with a steaming wand to make steamed milk or heat beverages. With the CREMA 
BAR you can serve yourself and your guests the perfect espresso, cappuccino and much more!
1 	 Bean container
2 	 Cup tray
3 	 Portafilter holder
4 	 Brewing head
5 	 Steaming/Hot water wand
6 	 Drip tray
7 	 Hopper gate
8 	 Grinder unlock button
9 	 Water tank
q 	 Water filter cartridge
w 	 Accessories storage drawer
e 	 Power button

r 	 Power cable
t 	 Milk jug
y 	 Cleaning brush
u 	 Cleaning tool
i 	 Rubber insert for cleaning
o 	 Tamper
p 	 Single-wall filter for one cup
a 	 Single-wall filter for two cups
s 	 Double-wall filter for one cup
d 	 Double-wall filter for two cups
f 	 Portafilter

	V CO N T R O L  B U T TO N S  ( S E E  I M AG E  B )
g 	 Menu button
h 	 Dose button
j 	 Grind size selector
k 	 Dose size indicator
l 	 Single cup extraction button
z 	 Double cup extraction button

x 	 Steaming function button
c 	 Steaming/Hot water knob
v 	 Display
b 	 Menu knob
n 	 Portafilter grind button
m 	 Manometer

	V I N S TA L L AT I O N
1.	 Place the appliance on a stable, flat, and heat and moisture resistant surface.
2.	 Clean the water tank 9, portafilter f, filters p a s d, milk jug t, and drip tray 6 using 

warm water and a gentle dish washing liquid. Rinse well, then dry thoroughly before reassembling.
3.	 Place the bean container 1 on the appliance. Rotate until the bean container locks in place.
4.	 Plug the power cable r into a power outlet.
5.	 Fill the water tank 9 with cold tap water. Make sure it reaches above the MIN marking.
6.	 Press the power button e to switch on the appliance.
7.	 The appliance is ready for use when the cup extraction buttons l z constantly light up white.
8.	 Fill the system with water by pressing the double cup extraction button z.

	4 You may hear a loud suction sound as the pump draws water into the system for the first time. The 
process may need to be repeated. Make sure the water tank 9 is filled. The display v shows H2O 
when it needs to be refilled.

	4 If the display v keeps showing H2O stop the process and consult the chapter Troubleshooting for 
guidance.

	V I N S TA L L I N G  T H E  WAT E R  F I LT E R
	4 If you don’t want to use a water filter, please follow the steps described in chapter Operation without 

the water filter.
1.	 Adjust the blue cap so that the number of the next two months (during which the water filter will be 

in use) is visible in the opening. This tells you when to replace the water filter (e.g.: In July, set the dial 
to “7/8”, referring to July/August).

follow a potassium-restricted diet, consult your physician 
before use. The amount of potassium released in 1 litre of 
filtered water is less than the potassium content of an apple 
or a banana.

•	 Water in the tank should be used within 24 hours, as water is 
a perishable product.

•	 If the appliance is not used for an extended period (e.g., 
during holidays), empty the water tank and leave the water 
filter installed.

•	 Before reusing the appliance, remove the water filter, clean 
the water tank thoroughly, and re-activate the cartridge 
according to the instructions.

•	 Always remove the water filter from the tank before 
descaling the appliance. After descaling, clean the water 
tank thoroughly and re-activate the water filter according to 
the instructions.

•	 Failure to follow these instructions may result in 
malfunction; no liability can be accepted in such cases.

	V CO N T E N T S
Please check the contents of the package:

1× CREMA BAR

1× Portafilter

1× Tamper

1× Milk jug

1× Cleaning brush

1× Rubber insert for cleaning

4× Filters

1× Water filter
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	V M A K I N G  A N  E S P R E S S O
1.	 Check if the water level in the water tank 9 is in between the MIN and MAX indicator.

	4 Fill the water tank 9 only with the required amount of water. Refresh the water daily.
2.	 Ensure that the bean container 1 contains enough beans and that the hopper gate 7 is open.

	4 Fill the bean container 1 only with the amount you plan to use daily. Do not keep beans in the 
bean container 1 for more than 2 days, as coffee beans go stale if not stored properly (see chapter 
Tips for better espresso).

3.	 Place the corresponding cup filter p a s d in the portafilter f.
	4 When freshly ground coffee is used, use the single-wall filter p a. See chapter Tips for better 

espresso for more information.
	4 When pre-ground coffee is used (or older coffee beans), use the double-wall filter s d. See 

chapter Tips for better espresso for more information.
4.	 Preheat the cups.
5.	 Preheat the portafilter f and wipe the filter basket dry with a cloth.

	4 It is recommended to use preheated cups and a preheated portafilter f before making espresso 
(see the “Tips for Better Espresso” chapter).

6.	 Place the portafilter f into the portafilter holder 3.
7.	 Press the dose button h to switch to the corresponding dose size.
8.	 If needed, adjust the grind size with the grind size selector j (see chapter Tips for a better espresso).
9.	 Rotate the menu knob b to adjust the grinding time. The grind time is shown on the display v.

	4 The maximum grind time is 30 seconds. To save the grinding time for the selected dose size, press 
and hold the dose button h. The dose button h blinks and the appliance beeps twice when the 
setting is saved.

10.	 Press the menu knob b or the portafilter button n to start the grinding process. The display v 
shows the remaining grind time.

	4 If you need to stop the process before it is finished, press the menu knob b or portafilter button 
n again.

	4 If you need to resume the grinding process, press the menu knob b or portafilter button n 
again within 8 seconds.

	4 To grind manually, press and hold the menu knob b or the portafilter button n for the desired 
grinding time. The display v shows a count-up.

11.	 Gently shake the portafilter f to distribute the coffee grounds, then remove it from the 
portafilter holder 3.

	4 We recommend shaking the portafilter during the grinding process.
12.	 Gently tap the portafilter f with your hand to further distribute the coffee grounds evenly.
13.	 Tamp the coffee grounds evenly and straight. Do not apply excessive force. Instead use a 

comfortable, consistent pressure each time.
	4 Do not use the tamper o to tap the sides of the portafilter f after tamping. This can scratch the 

portafilter f and create cracks in the puck, which may lead to channeling and a poor extraction 
results.

	6 Do not overfill the portafilter. The coffee grounds should not 
contact the brew head when the portafilter is inserted, as 
this can prevent a proper seal and may damage the espresso 
machine.

	4 When the coffee maker is used normally, the water filter has a lifespan of 2 months. If the machine is 
used only irregularly or not at all while the water filter is installed, the lifespan is reduced to 3 weeks!

Tap water hardness settings

For use with soft water. Select S on the display v.

For use with medium hard water. Select M on the display v.

For use with hard water. Select H on the display v.

2.	 Hold the water filter cartridge q in cold water, gently agitate and squeeze it to remove all the air 
bubbles.

3.	 Insert the water filter cartridge q straight into the bracket in the water tank 9 until you hear a 
click. Some force may be required.

4.	 Fill the water tank 9 with cold tap water up to the MAX marking.
5.	 Place a container (min. 500 ml) underneath the brewing head 4.
6.	 Press the menu button g to enter the settings menu.
7.	 To enter the water filter installation mode press the single cup extraction button l and the 

double cup extraction button z together.
8.	 Press the single cup extraction button l or rotate the menu knob b to set the filter setting to 

YES.
9.	 Press the menu button g to confirm the setting and to enter the water hardness menu.
10.	 Rotate the menu knob g to change the water hardness setting according to the hardness of your 

tap water. If you don't know the hardness of your tap water, select H for for hard water. See the chart 
above.

11.	 Press the menu button g and the rinsing process starts automatically.
	4 After a certain number of liters have passed through, the appliance will remind you to replace the 

water filter cartridge q. At that time, the single-cup extraction button l will flash red (see 
the “Alarms” chapter for instructions). Always note the installation date and replace the water filter 
cartridge q at least every 2 months. Replacement filters are available at www.solis.com.

	V O P E R AT I O N  W I T H O U T  T H E  WAT E R  F I LT E R
When using the appliance without a water filter, you can set the water hardness level manually to match 
the water you are using.
1.	 Press the menu button g to enter the settings menu.
2.	 To enter the water hardness settings press the single cup extraction button l and the double 

cup extraction button z together.
3.	 Press the double cup extraction button z or rotate the menu knob b to set the water filter 

settings to NO.
4.	 Press the menu button g to confirm the setting and to enter the water hardness menu.
5.	 Rotate the menu knob g to change the water hardness setting according to the hardness of your 

tap water. If you don't know the hardness of your tap water, select H for for hard water. See the chart 
above.

6.	 Press the menu button g to confirm and save the setting.
When the appliance beeps twice and the cup extraction buttons light up white the appliance is ready for 
use.

	4 We always recommend using filtered water with reduced hardness to minimize scale build-up and 
extend the appliance’s lifespan. Good water quality also enhances the taste of your coffee.
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tamper only; using a different tamper may change the visual reference. Always follow this rule and never 
overfill the portafilter, as this can damage the machine.

Tamping
Use the tamper o to press the ground coffee evenly and firmly, creating a flat surface for even water 
flow. Make sure the tamper o is held straight. Keep your tamping force consistent and always keep a 
good posture.

Pre-infusion
Depending on the beans and roast level, using or skipping pre-infusion can help you achieve your 
preferred flavor and body. Pre-infusion lightly wets the coffee grounds before full extraction pressure, 
helping to reduce channeling. You can experiment by switching pre-infusion on or off to suit your taste 
(see chapter Turning the Pre-Infusion ON/OFF).

Before inserting the portafilter into brewing head
Always remove ground coffee from the edge of the portafilter f before inserting the portafilter f 
into the brewing head 4. A dirty portafilter f edge prevents a tight fit and may cause leaks.

Grind size and extraction time
Extraction time mainly depends on grind size, with consistent dose and even tamp. We recommend 
starting with grind size 15 and adjusting in small steps by taste.

•	 Typical extraction time ranges from 15 to 35 seconds, depending on coffee type and cup volume.
•	 Ristretto or espresso: Use a finer grind. Typical extraction time is 15 to 30 seconds.
•	 Lungo or café crème: Use a coarser grind. Typical extraction time is 20 to 35 seconds.

	6 If no coffee comes out after 10 seconds, stop the process. 
Check that the portafilter is not overfilled, and consider 
using a smaller dose or a coarser grind.

Over 35 seconds: Avoid running coffee too long just to increase volume in cup, as this causes over-
extraction and a bitter, harsh taste. The grind size is likely too fine.
Under 15 seconds: Avoid extracting too quickly, as this leads to under-extraction and sour flavours. The 
grind size is likely too coarse.
These are recommendations only. There are no fixed rules for drinking coffee. Your favourite coffee is the 
one you enjoy most.

Reading the manometer
The manometer m indicates the ideal espresso pressure range (6-10 bar). Please note that this range 
does not apply to coffee types requiring a finer grind (results in higher pressure), like ristretto, or a coarser 
grind (results in lower pressure), like café crème, since the pressure will vary accordingly.

	V S T E A M I N G  M I L K

	6 During or directly after use, only touch the rubber handle of 
the steam and hot water wand. The steaming wand gets hot.

14.	 Remove any coffee ground from the edge of the portafilter f.
15.	 Insert and rotate the portafilter f into the brewing head 4 (see image D).

	6 Make sure the portafilter is firmly installed. The handle must 
reach at least the “Close” marking.

16.	 Place the preheated cup(s) underneath the spouts of the portafilter f.
17.	 Press the corresponding cup extraction button l z to start the process.

	4 During the coffee extraction, the display v shows the extraction time.
	4 To program the amount of coffee, go to chapter Changing the amount of coffee.

	V T I P S  F O R  B E T T E R  E S P R E S S O

Freshness and storage
Store coffee beans in their original packaging, in a cool, dark place. You may use a vacuum sealer after 
about 10 to 20 days after the roast date. Do not refrigerate coffee beans as the humidity and odours 
can spoil the coffee. We recommend using beans within 3–4 months of the roast date and finishing 
any opened package within 1 week. Using old or stale beans can result in weak aroma, poor crema, and 
diminished flavor.

Preheating
Preheat the portafilter f and your cup(s) for the best coffee experience:

•	 Insert the portafilter f with the filter (without coffee) in the brewing head 4.
•	 Place your cup(s) under the spout to preheat your cup. Press a cup extraction button l z to 

run hot water through the portafilter f and into your cup(s).
•	 The cup(s) can also be preheated with the Steaming/Hot water wand 5.

	6 Hot water running through the portafilter can cause burns. 
Never touch the portafilter apart from the rubber handle.

Dose and filter types
The dosage (amount of ground coffee) should be chosen according to the filter. Each filter supports a 
limited range, which can vary depending on the roast level and grind size of the coffee beans. Always 
ensure the filter is not overfilled.

Filter type Use One-cup dose Two-cup dose

Single-wall pa
Freshly ground coffee 
beans

approx. 7.5 - 9 g approx. 14 - 17 g

Double-wall sd
Pre-ground coffee, older 
beans, or beginners*

approx. 6 - 8 g approx. 14 - 16 g

* Beginners: Users who are new to espresso machines. Double-wall filters are more forgiving, helping to 
achieve good extraction even if the dose, grind size, or tamping is not perfect.
Using a digital coffee scale with one decimal place ensures greater accuracy and consistency. If you 
don’t have a scale, use the top edge of the provided tamper o as a visual guide It can sit slightly below 
the portafilter edge but should not exceed 2 mm (see image E). This guideline applies to the provided 
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4.	 Rotate the steaming knob c clockwise to stop the hot water function .
	4 When not switched off, the hot water function automatically switches off after 2 minutes.
	4 You can also use the hot water function to preheat the cups.

	V C H A N G I N G  T H E  I N AC T I V I T Y  P E R I O D  B E F O R E  E N E R G Y - S AV I N G  M O D E
1.	 Press the menu button g to enter the settings menu.
2.	 Press the double cup extraction button z to enter the inactivity time setting.
3.	 Rotate the menu knob b to change the inactivity time.
4.	 Press the menu button g to confirm the new value and exit the settings menu.
When the cup extraction buttons l z light up white, the appliance is ready for use.

	4 The machine will enter the energy-saving mode for 20 minutes after the selected period of inactivity 
(10, 30, or 120 minutes).

	4 You can choose how long the machine stays on (10, 30 or 120 minutes) before entering the energy-
saving mode.

	4 Shorter times save energy, while longer times use slightly more.
	4 The energy-saving mode itself cannot be turned off.
	4 After the energy-saving mode, the machine switches to off mode with a maximum power 

consumption of 0.3 W.

	V C H A N G I N G  T H E  B R E W I N G  T E M P E R AT U R E  L E V E L
1.	 Press the menu button g to enter the settings menu.
2.	 Press the single cup extraction button l. The display shows the current brewing value.
3.	 Rotate the menu knob b to change the brewing temperature level. A positive number means a 

higher brewing temperature level, a negative number means a lower brewing temperature level.
4.	 Press the menu button g to confirm and save the new value.
When the appliance beeps twice and the cup extraction buttons light up white, the appliance is ready for 
use.

	V T U R N I N G  T H E  P R E - I N F U S I O N  O N / O F F
1.	 Press the menu button g to enter the settings menu.
2.	 Press the steaming function button x. The display show the current pre-infusion setting.
To switch the pre-infusion ON:
3.	 Press the single cup extraction button l or rotate the menu knob b. The display shows YES.
4.	 Press the menu button g to confirm and save.
To switch the pre-infusion OFF:
5.	 Press the double cup extraction button z) or rotate the menu knob b. The display shows NO.
6.	 Press the menu button g to confirm and save.

	V C H A N G I N G  T H E  A M O U N T  O F  CO F F E E
1.	 Choose the pre-infusion setting for which you want to change the coffee amount (see chapter 

Turning the pre-infusion ON/OFF).
	4 The coffee amount is saved separately for each pre-infusion setting. Changing the pre-infusion 

setting may cause the same button to dispense a different amount of coffee.
2.	 Press and hold one of the cup extraction buttons l z. The menu button g starts flashing and 

coffee is dispensed.
3.	 When the desired amount of coffee is dispensed, release the pressed cup extraction button l z 

to stop dispensing coffee.

	4 You can use steamed milk for example in a cappuccino or a caffè latte.
	4 You can also use the steaming function for heating chocolate milk or other beverages.

To steam milk:
1.	 Press the steaming function button x to activate the steaming function.
The appliance heats up the steaming function. The steaming function button x blinks. When the 
steaming function is ready, the steaming function button x constantly light up white.
2.	 Fill the milk jug t with milk (max. half a jug).

	4 If the steaming wand 5 is used for dispensing hot water, the steaming wand 5 dispenses water 
residue before the steaming function activates. For good steamed milk, first dispense the residue 
before putting the steaming wand 5 into the milk.

3.	 Check if the steaming function button x constantly lights up white.
4.	 Lower the nozzle of the steaming wand 5 a few millimeters into the milk.
5.	 Rotate the steaming/hot water knob c anticlockwise to switch ON the steaming wand 5.
6.	 Wait until the milk is steamed as desired.

	4 Hold the milk jug with one hand and use the other hand to touch the side of the jug to feel the 
temperature. Typically, if you cannot comfortably touch the jug for more than 3 seconds, the milk 
temperature is between 50–60 °C.

	4 Avoid temperatures above 65 °C, as this can burn the proteins in the milk and negatively affect the 
taste.

7.	 Rotate the steaming knob c clockwise to switch OFF the steaming wand 5.
	4 If the steaming/hot water knob c is not in the OFF position, it will not be possible to switch back 

to the coffee function.
	4 When not switched off, the steaming function automatically switches off after 2 minutes.

8.	 Hold the sides of the steaming wand 5 with a damp cloth, turn the steam on, and purge any milk 
residues by running the steam for 2–3 seconds.

9.	 Press one of the cup extraction buttons l z to cool down the steaming function.
The cup extraction buttons l z start flashing. When the cup extraction buttons l z constantly 
light up white, the system is ready for making coffee.
10.	 Pour the frothed milk directly into an espresso.

	6 The steaming wand is hot after use!
11.	 Clean the milk jug t with water or in a dishwasher after use.

	V U S I N G  T H E  H OT  WAT E R  F U N C T I O N

	6 During or directly after use, only touch the rubber handle of 
the steam and hot water wand. The steaming wand gets hot.

To use the hot water function:
1.	 Lower the steaming wand 5 into a cup.

	6 Do not point the tip of the steaming wand directly on the 
bottom of the cup.

2.	 Rotate the steaming knob c anticlockwise to dispense hot water from the steaming wand 5.
3.	 Press the steaming function button x to boost the hot water function.
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	4 For best results, we recommend GRINDZ (TM) (Art.-no. 993.08) which is available in selected 
countries.

10.	 Switch on the appliance.
11.	 Place a container under the portafilter holder 3.
12.	 Turn on the grinder using the menu knob b, then open the hopper gate 7 at the back of the 

bean container 1 (see image H, step 3).
13.	 When all GRINDZTM has run through the appliance, release the menu knob b to switch off the 

grinder.
14.	 Remove the bean container 1 from the appliance.
15.	 Rinse the bean container 1 with warm water. If needed, you may use a neutral, alcohol-based 

cleaner that does not have any fragrance.
16.	 Dry the bean container 1 thoroughly.
17.	 Place back the bean container 1. Make sure all parts lock in place.
18.	 Fill the bean container 1 with coffee beans.
19.	 Set the grind size selector j to your desired position.
20.	 Turn on the grinder using the menu knob b, then open the hopper gate 7 at the back of the 

bean container 1.
21.	 Run the grinder for 10 - 15 seconds to purge from GRINDZTM.

	V C L E A N I N G  T H E  G R I N D E R  C H A M B E R
1.	 Follow steps 1-7 in chapter Cleaning the grinder.
2.	 Remove the top part of the grinder by pressing and holding the grinder unlock button 8, then 

rotate the grind size selector j to the COARSE position.
3.	 Lift off the top part together with the grind size selector j to access the grinding chamber.

	6 Do not touch the grind burrs. Risk of injury.
4.	 Use the cleaning brush y to remove coffee inside the coffee channel.
5.	 Clean the grinder with a vacuum cleaner.

	4 When cleaning, be careful not to bend the metal clump breaker inside the grind chute.
6.	 Place back the top part of the grinder. Rotate it clockwise until it locks in place.
7.	 Place back the bean container 1. Make sure all parts lock in place.

	4 If the parts are not properly locked in place, the grinder cannot be turned on.
8.	 Fill the bean container 1 with coffee beans.
9.	 Set the grind size selector j to your desired position.
10.	 Switch on the appliance.
11.	 Place a container under the portafilter holder 3.
12.	 Turn on the grinder using the menu knob b, then open the hopper gate 7 at the back of the 

bean container 1.

	V A L A R M S
After a certain amount of water has passed through, the appliance reminds you to replace the water filter 
cartridge, perform a cleaning of the brewing head (backflush) or descale. At that time, the designated 
button will flash red.

	4 While an alert is active, you cannot enter the menu to change the brewing temperature level, the 
energy saving mode, the pre-infusion setting or install a water filter. You must complete the required 
cleaning cycle first.

4.	 Press the menu button g within 10 seconds to save the new quantity to the pressed cup 
extraction button l z.

	4 The amount of coffee may vary depending on the freshness of the beans, the grind size, the dose, 
and how evenly you distribute and tamp the grounds. Consult the chapter Troubleshooting for 
guidance.

	V C L E A N I N G  A N D  M A I N T E N A N C E
Keeping your espresso machine clean and well maintained ensures consistently tasting coffee and helps 
your appliance last for many years.

	V D A I LY  M A I N T E N A N C E
Follow the following steps:

•	 Rinse the brewing head 4 to remove coffee residues before and after making an espresso for a 
few seconds.

•	 Empty and clean the knock box (or the container where you discard the coffee puck) regularly, as 
old coffee can produce unpleasant odours and mould.

•	 Ensure that the filter inside the portafilter is clean and dry before making any espresso.
•	 Check whether the red floater in the drip tray 6 is visible through the grid. If so, empty and 

clean the drip tray 6.
•	 Refresh the water in the tank daily with the amount needed for daily use.
•	 Refill the bean hopper only with the amount needed for daily use to maintain freshness.
•	 Clean the milk frother/steam wand after each use by purging steam and wiping with a damp 

cloth.
•	 Wipe the appliance housing with a damp cloth as needed to remove splashes or coffee residues.

	V W E E K LY  M A I N T E N A N C E
•	 Perform a deep clean of the milk frother/steam wand using a dedicated milk system detergent.
•	 Empty, wash, and dry the water tank with mild detergent to prevent buildup.
•	 Empty, rinse, and dry the drip tray thoroughly.
•	 Clean the portafilter and filter baskets with warm, soapy water if necessary, then dry completely.
•	 Wipe the appliance housing with a damp cloth to remove coffee splashes or residues.

	V C L E A N I N G  T H E  G R I N D E R
After every 5 – 10 kg of coffee (sooner for darker roasts), clean the burrs to remove oil buildup. This helps 
maintain optimal grinder performance and ensures consistent coffee quality.
1.	 Set the grind size selector j to COARSE.
2.	 Close the hopper gate at the back of the bean container 1 (see image G, step 1).
3.	 Place a container under the portafilter holder 3.
4.	 Press the menu knob b to switch on the grinder and remove excess coffee.
5.	 Press the menu knob b again to switch off the grinder.
6.	 Switch off the appliance and remove the bean container 1 (see image G), step 2 and 3).
7.	 Empty the bean container 1.

	6 Never use excessive force to remove the parts.
8.	 Reassemble the bean container 1 (see image H).
9.	 Fill the bean container 1 with GRINDZTM which is available in selected countries.
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5.	 Insert and rotate the portafilter f into the brewing head 4 (see image D). Make sure the 
portafilter f is firmly installed.

6.	 Press the menu button g.
7.	 Press the double cup extraction button z to start the rinsing procedure.
The cleaning process takes around 5 minutes.
8.	 After 8 cycles, the display will show H2O, remove the portafilter f from the brewing head 4 and 

carefully empty any water inside.
9.	 Press the double cup extraction button z to start rinsing. Hot water will run through the 

brewing head 4 for 20 seconds. You may place a container under the brewing head 4.
When the rinsing process is finished the appliance beeps twice.

	V D E S C A L I N G
After a certain number of liters have passed through, the appliance will remind you to descale the 
appliance. At that time, the steam button x flashes red.
Descale the appliance at least every 3 months. For manual descaling without waiting for the alarm, follow 
the steps in chapter ‘Manual Cleaning’. It is also recommended to descale the appliance before a longer 
period of non-use, for example during a holiday or when the machine will be left in a holiday home.
Always use a product suitable for coffee appliances and follow the dosing instructions on the bottle.
For best results, we recommend Solipol Special (Art.-no. 703.02) or Solipol Powder Descaler (Art.-no. 
703.05) which are available in selected countries.

	6 Wipe off spilled descaling solution immediately. The 
descaling solution can damage the surface of the appliance.
	6 The descaling alarm is only a reminder. It is the user’s 
responsibility to descale the appliance regularly. Descaling 
can be done at any time to prevent limescale buildup. 
Damage caused by limescale is not covered by the warranty.

To descale the appliance:
1.	 Empty the drip tray 6 and the water tank 9.
2.	 Remove the water filter cartridge q from the water tank 9.
3.	 Fill the water tank 9 with a mixture of descaling agent and water to a minimum total volume of 

800 ml.
4.	 Insert the water tank 9 into the appliance.
5.	 Place a large container (> 1.2 l) underneath the brewing head 4.
6.	 Place a container (> 0.5 l) underneath the steaming/hot water wand 5.
7.	 Press the menu button g.
8.	 Press the steaming function button x to start the descaling process.
The descaling process takes around 15 minutes. During the process:

•	 Rotate the steaming knob c anticlockwise when the display shows OP.
•	 Rotate the steaming knob c clockwise when the display shows CL.

	6 If the descaling procedure is interrupted (e.g. during a power 
loss) we recommend to complete the procedure when the 
interruption is solved.

For a manual cleaning without waiting for the alarm, follow the steps in chapter Manual cleaning.

Alarm Solution

Single cup extraction button l flashes red Follow the steps in chapter Replacing the water filter.

Double cup extraction button z flashes red
Follow the steps in chapter Cleaning of the brewing 
head.

Steaming function button x flashes red Follow the steps in chapter Descaling.

	4 It is possible that multiple alarm signals are visible at the same time. When this occurs, fix all the 
alarms individually according to the description in this manual. When both cup extraction buttons 
light up white, the appliance is ready for use.

	V R E P L AC I N G  T H E  WAT E R  F I LT E R
After a certain number of liters have passed through, the appliance will remind you to replace the water 
filter cartridge. At that time, the single cup extraction button l flashes red. Replacement filters are 
available at www.solis.com.
Replace the water filter cartridge at least every 2 months. For a manual cleaning without waiting for the 
alarm, follow the steps in chapter Manual cleaning. If the appliance will not be used for an extended 
period, for example during a holiday or in a holiday home, empty the water tank and remove the water 
filter to prevent damage or stagnation.
1.	 Adjust the blue cap so that the number of the next two months (during which the water filter will be 

in use) is visible in the opening. This tells you when to replace the water filter (e.g.: In July, set the dial 
to “7/8”, referring to July/August).

2.	 Hold the water filter cartridge q in cold water, gently agitate and squeeze it to remove all the air 
bubbles.

3.	 Insert the water filter cartridge q straight into the bracket in the water tank 9 until you hear a 
click. Some force may be required.

4.	 Fill the water tank 9 with water up to the MAX marking.
5.	 Place a container (min. 500 ml) underneath the brewing head 4.
6.	 Press the menu button g.
7.	 Press the single cup extraction button l to activate the automatic rinsing cycle.
When the appliance beeps twice and the cup extraction buttons light up white, the appliance is ready for 
use.

	V C L E A N I N G  O F  T H E  B R E W I N G  H E A D
After a certain number of liters have passed through, the appliance reminds you to clean the brewing 
head. At that time, the double-cup extraction button z flashes red.
For a manual cleaning without waiting for the alarm, follow the steps in chapter Manual cleaning.
For cleaning the brewing head, please use a cleaning tablets which are suitable for espresso machines.

	4 For best results, we recommend SOLITABS (Art.-no. 993.02) which is available in selected countries.
To clean the appliance with a cleaning tablet:
1.	 Fill the water tank 9 with water up to the MAX marking.
2.	 Empty the drip tray 6.
3.	 Place the single-wall filter for two cups a into the portafilter f.
4.	 Place the rubber insert for cleaning i into the single-wall filter for two cups a (see image I) 

and put a SOLITABS cleaning tablet on top.
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Manual descaling:
1.	 Follow steps 1 - 6 in the chapter Descaling.
2.	 Enter the manual cleaning menu.
3.	 Press the steam button x. The display shows the total number of cycles completed.
4.	 To start the cycle, press and hold the steam button x for 3 seconds.
5.	 When the first part of the process is finished the display shows H2O and the appliance is ready for 

rinsing.
6.	 Follow steps 9 - 17 in the chapter Descaling.
When the rinsing process is finished the appliance beeps twice.
To exit the descaling mode, press the menu button g.

	V R E S E T T I N G  F U N C T I O N S
To reset the amount of coffee to factory settings:
1.	 Press and hold the menu button g and the corresponding cup extraction button l or z for 5 

seconds.
When the reset is completed, the appliance beeps three times.

To reset the grind time to factory settings:
1.	 Select the dose size you want to reset by pressing the dose button h.
2.	 Press and hold the menu button g and the dose button h for 5 seconds.
When the reset is completed, the appliance beeps three times.

To reset all values to factory settings:
1.	 Press and hold the menu button g for 10 seconds.
When the reset is completed, the appliance beeps three times and all buttons blink three times.

	V S TO R AG E
Store the appliance in the original packaging in a dry and enclosed space.

	4 It is recommended to retain the original packaging in case the appliance needs to be transported or 
returned for service.

	V T E C H N I C A L  S P E C I F I C AT I O N S

Model-No. Type 1009

Voltage power cable / frequency 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Output 1420 – 1700 W

Power consumption in standby mode 0.18 W

Dimensions (W × D × H) 29.5 × 37.3 × 41.2 cm

Weight 9.5 kg

Technical changes reserved.

When the first part of the process is finished the display shows H2O and the appliance is ready for rinsing:
9.	 Empty the container.
10.	 Empty the the water tank 9 and rinse with fresh water.
11.	 Fill the water tank 9 with at minimum 1 litre cold tap water.
12.	 Place back the container.
13.	 Press the steaming function button x to start the rinsing process. During the process:

•	 Rotate the steaming knob c anticlockwise when the display shows OP.
•	 Rotate the steaming knob c clockwise when the display shows CL.

When the rinsing process is finished the appliance beeps twice.
14.	 Empty the container and the drip tray 6.
15.	 Empty the water tank 9.
16.	 Insert the water filter cartridge q straight into the bracket in the water tank 9 until you hear a 

click. Some force may be required.
17.	 Fill the water tank 9 with water up to the MAX marking.
The appliance is now ready for use.

	V M A N UA L  C L E A N I N G
To enter the manual cleaning menu, press the steam button for at least 5 seconds.
All buttons will then flash one after the other, indicating that you have successfully entered the manual 
cleaning menu.
To check the total used litres:
1.	 Press the menu button g. The display shows the total litres used.
2.	 Press the menu button g again to exit. All buttons starts flashing again.
To exit the manual cleaning menu, press the menu button g to access the litre information, then press 
and hold the menu button g for 3 seconds.

Manual replacement of the water filter:
1.	 Follow steps 1–5 in the chapter Replacing the water filter.
2.	 Enter the manual cleaning menu.
3.	 Press the single cup extraction button l. The display shows the total number of cycles 

completed.
4.	 To start the cycle, press and hold the single cup extraction button l for 3 seconds.
When the rinsing process is finished the appliance beeps twice.
To exit the water filter replacement mode, press the menu button g.

Manual cleaning of the brewing head:
1.	 Follow steps 1 - 5 in the chapter Cleaning the brewing head.
2.	 Enter the manual cleaning menu.
3.	 Press the double cup extraction button z. The display shows the total number of cycles 

completed.
4.	 To start the cycle, press and hold the double cup extraction button z for 3 seconds.
5.	 After 8 cycles, the display will show H2O, remove the portafilter f from the brewing head 4 and 

carefully empty any water inside.
6.	 Press the double cup extraction button z to start rinsing. Hot water will run through the 

brewing head 4 for 20 seconds. You may place a container under the brewing head 4.
When the rinsing process is finished the appliance beeps twice.
To exit the brewing head cleaning mode, press the menu button g.
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	V T R O U B L E S H O OT I N G

Problem Possible cause Solution

Coffee is not dispensed.

The water level in the water tank is too 
low and the display shows H2O.

1.	 Refill the water tank to the MAX 
indicator.

2.	 Install the water tank correctly.

The water filter cartridge is clogged 
and the display shows H2O.

Replace the water filter cartridge (see 
chapter Replacing the water filter).

The steaming function button blinks 
or constantly lights up white. The 
steaming function is activated.

Press one of the cup extraction 
buttons.

The steaming knob c is not in the 
Off position.

Rotate the steaming knob c 
clockwise to the Off position.

Coffee powder is too fine.
Choose a coarser grind size (see 
chapter Tips for better espresso).

The coffee is cold.

The cups are not preheated.
See the section Preheating in the 
chapter Tips for better espresso.

The portafilter is not preheated.
See the section Preheating in the 
chapter Tips for better espresso.

Brewing temperature is too low.
Choose a higher temperature level 
(see chapter Changing the brewing 
temperature level).

The amount of coffee in 
my cup is not the one 
I've saved.

The amount of coffee may vary 
depending on the freshness of the 
beans, the grind size, the dose, and 
how evenly you distribute and tamp 
the grounds. Consult the chapter 
Troubleshooting for guidance.

Keep in mind that any change of 
the mentioned parameter will result 
in a different amount of coffee. We 
recommend recording the parameters 
to quickly restore the correct settings.

The coffee beans in the container have 
been stored for more than 2 days or 
have not been stored properly.

Fill the bean container 1 only with 
the amount you plan to use daily. Do 
not keep beans in the bean container 
1 for more than 2 days, as coffee 
beans go stale if not stored properly 
(see chapter Tips for better espresso).

The grind size was (unintentionally) 
changed.

Adjust the grind size as needed. To find 
the optimal setting more quickly, take 
note of the dialed recipe, including 
dose, grind size, extraction time, and 
amount of coffee.

You have changed to a different type 
of coffee beans.

Changing coffee beans requires a new 
dial-in. Adjust dose and grind size, then 
reprogram the coffee amount.

Problem Possible cause Solution

The appliance does not 
dispense steam.

The coffee extraction buttons 
constantly light up white. The 
steaming function is not activated yet.

Press the steaming function button 
x to activate the steaming function.

The steaming function button blinks. 
The steaming function is not ready yet.

Wait until the steaming function 
button constantly light up white.

The steaming function is used for more 
than 2 minutes.

Switch off the steaming function for at 
least 1 minute.

The water level in the water tank is 
too low.

Refill the water tank to the MAX 
indicator.
Install the water tank correctly.

The steaming wand nozzle is clogged. Clean the steaming wand nozzle.

The water filter cartridge is clogged 
and the display shows H2O.

Replace the water filter cartridge 
(see chapter Replacing the water filter 
cartridge).

The portafilter does not 
lock into place easily.

The amount of coffee in the portafilter 
is too high.

Reduce the amount of coffee. For 
guidance on the correct amount, see 
the chapter Tips for Better Espresso.

If the machine or its components 
are new or have not been used for 
an extended period, the brew head 
and/or cup filter pasd may be 
dry or not yet conditioned. This can 
slightly affect the first few brews until 
the components return to normal 
operating conditions.

This is normal for a new appliance. 
After making a few coffees, the brew 
head operates more smoothly, and the 
portafilter locks into place easily.

The appliance does not 
dispense hot water.

The steaming function button blinks 
or constantly lights up white. The 
steaming function is activated.

Press one of the cup extraction 
buttons to cool down the steaming 
function and return to coffee function.

The cup extraction buttons blink. The 
hot water function is not ready yet.

Wait until the cup extraction buttons 
constantly light up white.

The water level in the water tank is 
too low.

Refill the water tank to the MAX 
indicator.
Install the water tank correctly.

The steaming wand nozzle is clogged.
Clean the steaming wand nozzle 
(Chapter Monthly maintenance).

The water filter cartridge is clogged 
and the display shows H2O.

Replace the water filter cartridge 
(see chapter Replacing the water filter 
cartridge).
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Problem Possible cause Solution

Coffee runs out from 
the edges of the 
portafilter.

The portafilter is not attached properly.
Stop the brewing process by pressing 
the used cup extraction button again.
Reinstall the portafilter.

There is too much coffee ground in the 
portafilter.

Stop the brewing process by pressing 
the used cup extraction button again.
Remove the portafilter.
Use the appliance again with less 
coffee ground.

Coffee ground sticks to the brewing 
head.

Let the appliance cool down.
Clean the brewing head with a moist 
sponge or cloth.

The holes in the filters are clogged.
Clean the single wall filter with the 
cleaning tool.

The coffee ground is too fine.
Choose a coarser grind size (see 
chapter Tips for better espresso).

The grinder stops 
during the grinding 
process.

The grinder is blocked.

See chapter Cleaning the grinder and 
Cleaning the grinder chamber.
If the grinder is still not working, 
contact your supplier or Solis.

The appliance does not 
function.

The power connection is not working.
Make sure the power cable is 
connected to a working power source.

The appliance is not switched on.
Make sure the appliance is switched 
on.

The appliance is damaged.

Press any button. If the appliance 
doesn’t switch on, the appliance is 
damaged.
Contact Solis or a Solis authorized 
service center.

The coffee is without 
crema.

Coffee grind is too coarse.
Use finer grind. See chapter Tips for 
better espresso.

Single-wall filters are used when the 
coffee beans are not fresh or when 
pre-ground coffee is being used.

When pre-ground coffee is used (or 
older coffee beans), use the double-
wall filter. See chapter Tips for better 
espresso for more information.

Pump noise occurs 
during espresso or milk 
steaming.

This is the normal operation of the 
water pump.

No action needed. This is normal 
operation.

The water tank is empty, and the 
display shows H2O.

Fill the water tank.

The water tank is not properly seated 
and locked, and the display shows 
H2O.

Install the water tank correctly.

Alarm Meaning Solution

Display shows: OP
The appliance asks to open the 
steaming/hot water knob c during 
the descaling function.

Put the steam wand into a container 
and rotate the steaming/hot water 
knob c anticlockwise.

Display shows: CL
The appliance asks to close the 
steaming/hot water knob c during 
the descaling function.

Put the steam wand into a container 
and rotate the steaming/ hot water 
knob c clockwise.

Display shows: H2O
The water level in the water tank is 
too low.

Refill the water tank.

Display shows: S/M/H
S, M, and H show the selected water 
hardness. (s: soft, m: medium, h: hard).

Use the strip to measure the water 
hardness and set the appliance 
accordingly.

Both cup extraction 
buttons are flashing and 
an alarm is audible

The coffee ground is too fine.
Choose a coarser grind size (see 
chapter Tips for better espresso).

	V D I S P O S A L

This marking indicates that this product should not be disposed with other household 
wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return 
and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They 
can take this product for environmental safe recycling.

	V 2  YE A R  G UA R A N T E E
	4 Only valid with a till receipt.

We provide a guarantee for this appliance, if the defect has demonstrably arisen as a result of faults in the 
material or construction, and has arisen despite proper handling and care. Glass breakage is not covered 
by the guarantee. The guarantee starts from the date of sale, as noted on the sales receipt, which must 
be enclosed with the appliance. For commercial use, the guarantee lasts for 12 months. The detailed 
guarantee conditions are available at www.solis.com.
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	V S O L I S  C U S TO M E R  S E R V I C E

It is always worth calling us before sending 
in the article, as malfunctions can often be 
easily solved by the appropriate tip or trick 
from our experts. For country specific contact 
information, scan the QR code, follow the 
weblink or call us.
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•	 Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen 
met een netsnoer met dezelfde technische specificaties om 
gevaar te voorkomen.

•	 Til het apparaat alleen bij de basis op.

Veiligheidsinstructies met betrekking tot de installatie

	6 WAARSCHUWING
•	 Laat het apparaat niet vallen of ergens tegenaan stoten.

•	 Plaats het apparaat op een stabiele, vlakke en hitte- en 
vochtbestendige ondergrond.

•	 Houd minimaal 20 cm afstand tussen het apparaat en 
muren, gordijnen of andere materialen en voorwerpen 
en zorg ervoor dat de lucht vrij rond het apparaat kan 
circuleren.

•	 Controleer voordat u het apparaat gaat gebruiken of de 
op het typeplaatje van uw apparaat aangegeven spanning 
overeenkomt met uw netspanning.

•	 Plaats het apparaat tijdens het gebruik nooit in een kast.

•	 Plaats het apparaat niet in direct zonlicht.

•	 Controleer voordat u het apparaat gaat gebruiken of de 
op het typeplaatje van uw apparaat aangegeven spanning 
overeenkomt met uw netspanning. Gebruik het apparaat 
niet met een verlengsnoer met meervoudige stekkerdoos.

•	 Gebruik geen timer of een aparte afstandsbediening die het 
apparaat automatisch inschakelt.

•	 Gebruik het apparaat nooit met een externe timer of 
afstandsbediening.

d Handleiding

CREMA BAR Type 1009

U kunt ook een digitale versie van deze handleiding downloaden via www.
solis.com/manuals of scan de QR-code:

	V B E D O E L D  G E B R U I K
•	 Dit apparaat is geschikt voor de bereiding van verschillende soorten koffie met versgemalen 

bonen.
•	 Gebruik het apparaat alleen zoals beschreven in deze handleiding.
•	 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen zoals:

	– de keukenruimtes van het personeel in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;
	– boerderijen;
	– door klanten in hotels, motels en andere residentiële omgevingen;
	– voor "bed and breakfasts" en voor niet-commercieel gebruik.

•	 Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.
•	 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met beperkte 

fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of met gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze 
onder toezicht staan of instructies betreffende het gebruik van het apparaat hebben ontvangen 
van iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

•	 Elk ander gebruik van het apparaat dan beschreven in deze handleiding wordt beschouwd als 
oneigenlijk gebruik en kan letsel, schade aan het apparaat en het vervallen van de garantie tot 
gevolg hebben.

	V B E L A N G R I J K E  V E I L I G H E I D S A A N W I J Z I N G E N

Algemene veiligheidsinstructies

	6 WAARSCHUWING
•	 Zorg ervoor dat u de instructies in dit document volledig 

gelezen en begrepen heeft voordat u het apparaat 
installeert of gebruikt. Bewaar dit document voor 
toekomstig gebruik.

•	 Gebruik het apparaat niet als een onderdeel beschadigd 
of defect is. Vervang een beschadigd of defect apparaat 
onmiddellijk.
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Veiligheidsinstructies met betrekking tot het gebruik

	6 WAARSCHUWING
•	 Kinderen moeten onder toezicht staan om te verzekeren dat 

ze niet met het apparaat spelen.

•	 Bedien het apparaat niet met natte handen.

•	 Gebruik het apparaat uitsluitend met de meegeleverde 
accessoires of door Solis aanbevolen accessoires. Verkeerde 
accessoires en/of oneigenlijk gebruik kunnen schade aan 
het apparaat tot gevolg hebben.

•	 Verplaats het apparaat niet tijdens het gebruik.

•	 Bedek de luchtopeningen niet wanneer het apparaat in 
gebruik is.

•	 Plaats niets op het apparaat tijdens het gebruik, behalve 
kopjes voor het voorverwarmen.

•	 Gebruik het apparaat niet als het waterreservoir leeg is of 
niet op zijn plaats zit.

•	 Schakel het apparaat altijd uit voordat u het loskoppelt.

•	 Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het 
stopcontact wanneer het niet in gebruik is.

•	 Gebruik alleen koud kraanwater in het waterreservoir.

•	 Vul het waterreservoir niet boven de MAX -markering.

•	 Gebruik het apparaat niet als het waterreservoir leeg is.

•	 Raak tijdens het gebruik alleen de knoppen, 
keuzeschakelaars of warmte-geïsoleerde handgrepen aan. 
Alle andere onderdelen kunnen heet worden.

•	 Laat het netsnoer niet over de rand van de tafel hangen. 
Hiermee voorkomt u dat het apparaat van tafel getrokken 
wordt. Zorg ervoor dat het apparaat, het netsnoer of de 
stekker niet in contact komen met hete oppervlakken, zoals 
kookplaten of een radiator, of dat ze in contact komen met 
het apparaat zelf.

•	 Mors geen water of andere vloeistoffen op de stekker, op het 
apparaat zelf of in het apparaat.

•	 Zet het apparaat nooit zo neer dat het in het water kan 
vallen of in contact kan komen met water of een andere 
vloeistof (bijv. in of naast een gootsteen).

•	 Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan.

•	 Pak nooit een apparaat vast die in het water of in een andere 
vloeistof gevallen is:

	– Draag altijd droge rubberen handschoenen om de stekker 
uit het stopcontact te halen voordat u het apparaat uit het 
water haalt.

	– Neem het apparaat niet opnieuw in gebruik voordat het 
door Solis of een door Solis erkend servicecentrum op 
functionaliteit en veiligheid is gecontroleerd.

•	 Plaats het apparaat niet direct onder een stopcontact.

•	 Steek de stekker van het netsnoer altijd in een geaard 
stopcontact.

•	 Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het 
stopcontact voordat u het apparaat verplaatst.

•	 Wikkel voorafgaand aan het gebruik de voedingskabel 
volledig af.



123122

•	 Haal de stekker van het apparaat uit de voedingsbron vóór 
onderhoud en bij het vervangen van onderdelen.

•	 Laat het apparaat afkoelen voordat u het gaat reinigen.

•	 Dompel het apparaat nooit onder in water en zet het nooit 
in een vaatwasser.

•	 Gebruik geen schurende chemische reinigingsmiddelen 
zoals ammoniak, zuur of aceton bij het schoonmaken van 
het apparaat. Anders kan het apparaat beschadigd raken.

•	 Gebruik voor dit apparaat geen olie of smeermiddelen.

•	 Berg het toestel niet op bij temperaturen onder 0 °C of 
boven 55 °C.

•	 Probeer het apparaat niet te openen of te repareren. Het 
moet worden onderhouden door Solis of door een door 
Solis erkend servicepunt.

•	 Gebruik niet te veel water bij het reinigen van de buitenkant 
van het apparaat en gebruik geen stoomreiniger om het 
apparaat schoon te maken.

•	 Reinig het apparaat altijd na langdurig gebruik (bijv. 
vakantie) en gooi oud water in het waterreservoir weg.

•	 Schakel het apparaat uit en koppel het los van de 
stroomvoorziening voordat u accessoires vervangt of 
onderdelen aanraakt die tijdens het gebruik bewegen.

•	 Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoorziening 
als het onbeheerd wordt achtergelaten en voordat u het 
monteert, demonteert of reinigt.

•	 Wees direct na gebruik voorzichtig bij het legen van de 
filterhouder. Het apparaat en de koffieresten zijn nog erg 
heet.

•	 Verwijder de filterhouder nooit tijdens het koffiezetten.

•	 Raak tijdens of direct na het stomen het stoom- en 
heetwaterpijpje alleen aan bij de rubberen greep. Het 
stoompijpje wordt heet.

•	 Richt het stoom- en heetwaterpijpje nooit op mensen, 
dieren of voorwerpen die gevoelig zijn voor vocht. De stoom 
is erg heet!

•	 Gebruik het apparaat niet als het bonenreservoir leeg is.

•	 Vul het bonenreservoir alleen met hele koffiebonen. Gebruik 
nooit gemalen koffie.

•	 Pas de maalgraad alleen aan als de molen draait, om 
beschadiging van de molen te voorkomen.

•	 Zet de molen niet aan als het deksel van het bonenreservoir 
is verwijderd.

•	 Houd uw hand tijdens het gebruik niet onder de koffie-
uitloop. De hete koffie kan brandwonden veroorzaken.

•	 Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Veiligheidsinstructies met betrekking tot het 
onderhoud
	6 WAARSCHUWING

•	 Houd het reinigingsgereedschap uit de buurt van kinderen. 
Risico op inslikken!

•	 Koppel het apparaat nooit los door aan de kabel te trekken. 
Trek altijd aan de stekker.
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•	 Het water in het reservoir moet binnen 24 uur worden 
verbruikt, omdat water een bederfelijk product is.

•	 Als het apparaat gedurende een langere periode niet wordt 
gebruikt (bijvoorbeeld tijdens vakantie), leeg dan het 
waterreservoir en laat het waterfilter geplaatst.

•	 Verwijder voor hergebruik het waterfilter, reinig het 
waterreservoir grondig en activeer het filter opnieuw 
volgens de instructies.

•	 Verwijder het waterfilter altijd uit het reservoir voordat het 
apparaat wordt ontkalkt. Reinig het waterreservoir grondig 
na het ontkalken en activeer het waterfilter opnieuw 
volgens de instructies.

•	 Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot 
storingen; hiervoor kan geen aansprakelijkheid worden 
aanvaard.

	V I N H O U D
Controleer de inhoud van de verpakking.

1× CREMA BAR

1× Filterhouder

1× Tamper

1× Melkkan

1× Schoonmaakborsteltje

1× Rubberen inzetstuk voor reiniging

4× Filters

1× Waterfilter

Bedienings- en veiligheidsinstructies met betrekking 
tot het waterfilter

•	 Het bij het apparaat geleverde waterfilter is uitsluitend 
bedoeld voor gebruik met koud drinkwater.

•	 Dit omvat gemeentelijk behandeld leidingwater, dat 
regelmatig wordt gecontroleerd en volgens de geldende 
voorschriften veilig wordt geacht om te drinken, evenals 
water uit particuliere bronnen dat officieel als drinkbaar is 
goedgekeurd.

•	 Als de lokale autoriteiten aangeven dat leidingwater moet 
worden gekookt, moet ook gefilterd water worden gekookt. 
Zodra dit advies is opgeheven, moet het koffieapparaat 
grondig worden gereinigd en het waterfilter worden 
vervangen door een nieuw exemplaar.

•	 Gebruik het waterfilter uitsluitend met koud water.

•	 Bewaar ongebruikte waterfilters in de originele, 
ongeopende verpakking op een koele en droge plaats.

•	 Reinig het waterreservoir regelmatig.

•	 Voor bepaalde groepen, zoals zuigelingen of mensen met 
een verzwakt immuunsysteem, wordt over het algemeen 
aanbevolen om leidingwater te koken. Dit geldt ook voor 
gefilterd water.

•	 Informatie voor mensen met nierziekten of patiënten die 
dialyse ondergaan: het filtratieproces kan het kaliumgehalte 
iets verhogen. Raadpleeg uw arts voordat u gefilterd water 
gebruikt als u nierziekten heeft of een kaliumarm dieet 
volgt. De hoeveelheid kalium in 1 liter gefilterd water is lager 
dan het kaliumgehalte van een appel of een banaan.
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1.	 Stel de blauwe knop zo af dat de opening het aantal maanden aangeeft waarin het waterfilter 
de komende twee maanden wordt gebruikt. Zo weet u wanneer het waterfilter moet worden 
vervangen (bijv. in juli stelt u het maandnummer «7/8» in voor juli/augustus).

	4 Het waterfilter heeft bij normaal gebruik van het koffieapparaat een levensduur van 2 maanden. Als 
de machine slechts onregelmatig of helemaal niet wordt gebruikt en het waterfilter is geïnstalleerd, 
bedraagt de levensduur slechts 3 weken!

Instellingen voor de hardheid van kraanwater

Voor gebruik met zacht water. Selecteer S op het scherm v.

Voor gebruik met middelhard water. Selecteer M op het scherm v.

Voor gebruik met hard water. Selecteer H op het scherm v.

2.	 Houd het waterfilterpatroon q in koud water, schud het voorzichtig en knijp het uit om alle 
luchtbellen te verwijderen.

3.	 Plaats het waterfilterpatroon q recht in de beugel in het waterreservoir 9 tot u een klik hoort. 
Het kan zijn dat u er even hard op moet drukken.

4.	 Vul het waterreservoir 9 met koud kraanwater tot aan de MAX -markering.
5.	 Plaats een bakje (min. 500 ml) onder de brouwkop 4.
6.	 Druk op de menuknop g om het instellingenmenu te openen.
7.	 Om de installatiemodus voor het waterfilter te openen, druk tegelijkertijd op de knop voor één 

kopje l en de knop voor twee kopjes z.
8.	 Druk op de knop voor één kopje l of draai aan de menuknop b om de filterinstelling op YES te 

zetten.
9.	 Druk op de menuknop g om de instelling te bevestigen en het menu voor de waterhardheid te 

openen.
10.	 Draai aan de menuknop g om de instelling voor de waterhardheid aan de hardheid van uw 

kraanwater aan te passen. Als u de hardheid van uw kraanwater niet kent, selecteer dan H voor hard 
water. Zie de tabel hierboven.

11.	 Druk op de menuknop g en het spoelproces start automatisch.
	4 Nadat er een bepaald aantal liters door het apparaat is gelopen, herinnert het apparaat u eraan dat 

u het waterfilterpatroon qmoet vervangen. Op dat moment knippert de knop één kopje l 
rood (zie het hoofdstuk ‘Alarmen’ voor instructies). Noteer altijd de installatiedatum en vervang het 
waterfilterpatroon q minstens om de 2 maanden. Vervangingsfilters zijn verkrijgbaar op www.
solis.com.

	V G E B R U I K  ZO N D E R  WAT E R F I LT E R
Wanneer u het apparaat zonder waterfilter gebruikt, kunt u de waterhardheid handmatig instellen aan de 
hand van het water dat u gebruikt.
1.	 Druk op de menuknop g om het instellingenmenu te openen.
2.	 Om de instellingen voor de waterhardheid te openen, druk tegelijkertijd op de knop één kopje l 

en de knop voor twee kopjes z.
3.	 Druk op de knop voor twee kopjes z of draai aan de menuknop b om de instellingen voor het 

waterfilter op NOte zetten.
4.	 Druk op de menuknop g om de instelling te bevestigen en het menu voor de waterhardheid te 

openen.

	V B E S C H R I J V I N G  VA N  H E T  A P PA R A AT  ( Z I E  A F B E E L D I N G  A )
De CREMA BAR is een espressomachine waarmee u met versgemalen bonen-espresso kunt zetten. Het 
apparaat is uitgerust met een stoompijpje om gestoomde melk te maken of dranken te verwarmen. Met 
de CREMA BAR kunt u uzelf en uw gasten de perfecte espresso, cappuccino en nog veel meer serveren!
1 	 Bonenreservoir
2 	 Kopjesplateau
3 	 Filterhouder
4 	 Brouwkop
5 	 Stoompijpje/heetwaterpijpje
6 	 Lekbak
7 	 Bonentrechterklep
8 	 Ontgrendelingsknop molen
9 	 Waterreservoir
q 	 Waterfilterpatroon
w 	 Lade voor accessoires
e 	 Aan/uit-knop

r 	 Stroomkabel
t 	 Melkkan
y 	 Schoonmaakborsteltje
u 	 Reinigingsgereedschap
i 	 Rubberen inzetstuk voor reiniging
o 	 Tamper
p 	 Enkelwandig filterelement voor een kopje
a 	 Enkelwandig filterelement voor twee kopjes
s 	 Dubbelwandig filterelement voor een kopje
d 	 Dubbelwandig filterelement voor twee kopjes
f 	 Filterhouder

	V B E D I E N I N G S TO E T S E N  ( Z I E  A F B E E L D I N G  B )
g 	 Menuknop
h 	 Doseerknop
j 	 Draaiknop maalgraadinstelling
k 	 Indicator voor dosering
l 	 Toets voor 1 kopje
z 	 Toets voor 2 kopjes

x 	 Stoomfunctieknop
c 	 Knop voor stoom/heet water
v 	 Display
b 	 Menuknop
n 	 Knop voor maling van portafilter
m 	 Manometer

	V I N S TA L L AT I E
1.	 Plaats het apparaat op een stabiele, vlakke en hitte- en vochtbestendige ondergrond.
2.	 Reinig het waterreservoir 9, de portafilter f, de filters p a s d, de melkkan t, en de 

lekbak 6 met warm water en een mild afwasmiddel. Spoel alles goed af en droog het grondig 
voordat u het weer in elkaar zet.

3.	 Plaats het bonenreservoir 1 op het apparaat. Draai totdat het bonenreservoir vastklikt.
4.	 Steek de stroomkabel r in een stopcontact.
5.	 Vul het waterreservoir 9 met koud kraanwater. Zorg ervoor dat het water boven de MIN 

-markering komt.
6.	 Druk op de aan/uit-knop e om het apparaat aan te zetten.
7.	 Het apparaat is klaar voor gebruik wanneer de knoppen voor kopjes l z continu wit branden.
8.	 Vul het systeem met water door op de knop voor twee kopjes zte drukken.

	4 U kunt een luid zuiggeluid horen wanneer de pomp voor het eerst water in het systeem zuigt. Het is 
mogelijk dat u dit proces moet herhalen. Zorg ervoor dat er water in het waterreservoir 9 zit. Het 
scherm v toont H2O wanneer het reservoir moet worden bijgevuld.

	4 Als het scherm v H2O blijft weergeven, stop dan het proces en raadpleeg het hoofdstuk Problemen 
oplossen voor hulp.

	V H E T  WAT E R F I LT E R  I N S TA L L E R E N
	4 Als u geen waterfilter wilt gebruiken, volg dan de stappen die worden beschreven in het hoofdstuk 

Gebruik zonder waterfilter.



129128

	4 We raden aan om de portafilter tijdens het maalproces te schudden.
12.	 Tik voorzichtig met uw hand op de portafilter f om de koffiedik nog gelijkmatiger te verdelen.
13.	 Druk de koffiedik gelijkmatig en recht aan. Gebruik daarbij niet te veel kracht. Gebruik in plaats 

daarvan elke keer een comfortabele, constante druk.
	4 Gebruik de tamper o niet om na het aandrukken op de zijkanten van de portafilter f te tikken. 

Dit kan krassen op de portafilter f en scheuren in de puck veroorzaken, wat kan leiden tot 
channeling en slechte extractieresultaten.

	6 Vul de portafilter niet te vol. De koffiedik mag geen contact 
maken met de zetgroep wanneer de portafilter wordt 
geplaatst, omdat dit een goede afdichting kan verhinderen 
en de espressomachine kan beschadigen.

14.	 Verwijder gemalen koffie van de rand van de filterhouder f.
15.	 Plaats de portafilter f in de zetgroep 4 en draai hem om (zie afbeelding) D).

	6 Zorg ervoor dat de portafilter stevig vastzit. De hendel moet 
minstens tot aan de markering ‘Close’ worden gedrukt.

16.	 Plaats de voorverwarmde kopjes onder de uitloop van de portafilter f.
17.	 Druk op de bijbehorende toets voor het zetten van kopjes koffie l z om het proces te starten.

	4 Tijdens het zetten van de koffie geeft het scherm v de zettijd weer.
	4 Zie het hoofdstuk Hoeveelheid koffie wijzigen om de hoeveelheid koffie te programmeren.

	V T I P S  V O O R  E E N  B E T E R E  E S P R E S S O

Versheid en bewaren
Bewaar koffiebonen in de originele verpakking op een koele, donkere plaats. U kunt ongeveer 10 tot 
20 dagen na de branddatum een vacuümmachine gebruiken. Bewaar koffiebonen niet in de koelkast, 
omdat de vochtigheid en geuren de koffie kunnen bederven. Wij raden aan om bonen binnen 3-4 
maanden na de branddatum te gebruiken en een geopende verpakking binnen 1 week op te maken. Het 
gebruik van oude of muffe bonen kan resulteren in een zwak aroma, slechte crema-laag en verminderde 
smaak.

Voorverwarmen
Verwarm de portafilter f en uw kopje(s) voor om optimaal van uw koffie te kunnen genieten:

•	 plaats de portafilter f met het filter (zonder koffie in de zetgroep 4.
•	 Plaats uw kopje(s) onder de uitloop om uw kopje voor te verwarmen. Druk op een knop voor 

kopjes l z om heet water door de portafilter f en in uw kopjes te laten lopen.
•	 Het kopje/de kopjes kunnen ook worden voorverwarmd met het stoompijpje/heetwaterpijpje 

5.

	6 Heet water dat door de portafilter stroomt kan 
brandwonden veroorzaken. Raak de portafilter nooit aan, 
behalve aan het rubberen handvat.

5.	 Draai aan de menuknop g om de instelling voor de waterhardheid aan de hardheid van uw 
kraanwater aan te passen. Als u de hardheid van uw kraanwater niet kent, selecteer dan H voor hard 
water. Zie de tabel hierboven.

6.	 Druk op de menuknop g om de instelling te bevestigen en op te slaan.
Wanneer het apparaat twee keer piept en de knoppen voor kopjes wit gaan branden, is het apparaat 
klaar voor gebruik.

	4 We raden altijd aan om gefilterd water met een lagere hardheid te gebruiken om kalkaanslag te 
minimaliseren en de levensduur van het apparaat te verlengen. Een goede waterkwaliteit verbetert 
ook de smaak van uw koffie.

	V E E N  E S P R E S S O  M A K E N
1.	 Controleer of het waterpeil in het waterreservoir 9 tussen de MIN en MAX -indicator ligt.

	4 Vul het waterreservoir 9 slechts met de benodigde hoeveelheid water. Ververs het water 
dagelijks.

2.	 Zorg ervoor dat er voldoende bonen in het bonenreservoir 1 zitten en dat de 
bonentrechterklep 7 open is.

	4 Vul het bonenreservoir 1 slechts met de hoeveelheid die u dagelijks wilt gebruiken. Bewaar 
bonen niet langer dan 2 dagen in het bonenreservoir 1 omdat koffiebonen oud worden als ze 
niet op de juiste manier worden bewaard (zie hoofdstuk Tips voor een betere espresso).

3.	 Plaats het bijbehorende kopjefilter p a s d in de portafilter f.
	4 Gebruik bij versgemalen koffie het enkelwandige filter p a. Zie hoofdstuk Tips voor een betere 

espresso voor meer informatie.
	4 Gebruik bij voorgemalen koffie (of oudere koffiebonen) het dubbelwandige filter s d. Zie 

hoofdstuk Tips voor een betere espresso voor meer informatie.
4.	 Verwarm de kopjes voor.
5.	 Verwarm de portafilter f voor en veeg de filterkorf droog met een doek.

	4 Het wordt aanbevolen om voorverwarmde kopjes en een voorverwarmde portafilter f te 
gebruiken voordat u espresso zet (zie het hoofdstuk ‘Tips voor een betere espresso’).

6.	 Plaats de filterhouder f in de steun 3.
7.	 Druk op de doseringsknop h om naar de gewenste dosering te schakelen.
8.	 Pas indien nodig de maalgraad aan met de maalgraadregelaar j (zie het hoofdstuk Tips voor een 

betere espresso).
9.	 Draai aan de menuknop b om de maalduur aan te passen. De maalduur wordt op het scherm 

vweergegeven.
	4 De maximale maalduur is 30 seconden. Om de maalduur voor de geselecteerde dosering op te slaan, 

houd de doseringsknop hingedrukt. De doseringsknop h knippert en het apparaat piept twee 
keer wanneer de instelling is opgeslagen.

10.	 Druk op de menuknop b of de portafilterknop n om met het malen te beginnen. Het scherm 
v geeft de resterende maalduur weer.

	4 Als u het proces wilt stoppen voordat het is voltooid, druk nogmaals op de menuknop b of de 
portafilterknop n.

	4 Als u het proces wilt hervatten, druk binnen 8 seconden nogmaals op de menuknop b of de 
portafilterknop n.

	4 Om handmatig te malen, houd de menuknop b of de portafilterknop n gedurende de 
gewenste maalduur ingedrukt. Het scherm v toont een optelling

11.	 Schud de portafilter f voorzichtig om de koffiedik te verdelen en verwijder deze vervolgens uit de 
portafilterhouder 3.
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•	 Lungo of café crème: gebruik een grovere maling. De gebruikelijke extractietijd is 20 tot 35 
seconden.

	6 Als er na 10 seconden geen koffie uitkomt, stop dan het 
proces. Controleer of de portafilter niet te vol is en overweeg 
om een kleinere dosis of een grovere maling te gebruiken.

Meer dan 35 seconden: laat de koffie niet te lang doorlopen alleen maar om meer koffie in het kopje te 
krijgen, aangezien dit overmatige extractie en een bittere, scherpe smaak kan veroorzaken. De maalgraad 
is waarschijnlijk te fijn.
Minder dan 15 seconden: vermijd een te snelle extractie, omdat dit in onder-extractie en zure smaken 
resulteert. De maalgraad is waarschijnlijk te grof.
Dit zijn slechts aanbevelingen. Er zijn geen vaste regels voor het drinken van koffie. Uw favoriete koffie is 
de koffie die u het lekkerst vindt.

De manometer aflezen
De manometer m geeft het ideale espressodrukbereik aan (6-10 bar). Houd er rekening mee dat dit 
bereik niet van toepassing is op koffiesoorten die een fijnere maling vereisen (resulteert in hogere druk), 
zoals ristretto, of een grovere maling (resulteert in lagere druk), zoals café crème, aangezien de druk 
hierdoor zal variëren.

	V M E L K  S TO M E N

	6 Raak tijdens of direct na gebruik alleen het rubberen 
handvat van het stoom- en heetwaterpijpje aan. Het 
stoompijpje wordt heet.

	4 U kunt gestoomde melk bijvoorbeeld gebruiken in een cappuccino of een caffè latte.
	4 U kunt de stoomfunctie ook gebruiken voor het opwarmen van chocolademelk of andere dranken.

Hoe u melk stoomt:
1.	 Druk op de stoomfunctieknop x om de stoomfunctie in te schakelen.
Het apparaat warmt de stoomfunctie op. De stoomfunctieknop x knippert. Als de stoomfunctie klaar 
voor gebruik is, brandt de stoomfunctieknop x constant wit.
2.	 Vul de melkkan t met melk (max. een halve kan).

	4 Als het stoompijpje 5 wordt gebruikt voor het doseren van heet water, tapt het stoompijpje 5 
waterresten af voordat de stoomfunctie wordt geactiveerd. Voor goed gestoomde melk moet u eerst 
het residu afvoeren voordat u het stoompijpje 5 in de melk steekt.

3.	 Controleer of de stoomfunctieknop x constant wit brandt.
4.	 Laat het mondstuk van het stoompijpje 5 een paar millimeter in de melk zakken.
5.	 Draai de knop voor stoom/heet water c tegen de klok in om het stoompijpje 5AAN te zetten.
6.	 Wacht totdat de melk naar wens gestoomd is.

	4 Houd de melkkan met één hand vast en gebruik de andere hand om de zijkant van de kan aan te 
raken om de temperatuur te voelen. Als u de kan niet langer dan 3 seconden comfortabel kunt 
aanraken, ligt de melktemperatuur doorgaans tussen de 50 en 60 °C.

	4 Vermijd temperaturen boven de 65 °C, omdat dit de eiwitten in de melk kan verbranden en de 
smaak negatief kan beïnvloeden.

Dosering en filtertypes
De dosering (hoeveelheid gemalen koffie) moet worden gekozen op basis van het filter. Elk filter 
ondersteunt een beperkt bereik, dat kan variëren afhankelijk van de brandingsgraad en maalgraad van de 
koffiebonen. Zorg er altijd voor dat het filter niet te vol is.

Type filter Gebruik Dosering voor één 
kopje

Dosering voor twee 
kopjes

Enkelwandig l pa Versgemalen bonen ca. 7,5 - 9 g ca. 14 - 17 g

Dubbelwandig l sd

Voorgemalen koffie, 
oudere bonen of 
beginners*

ca. 6 - 8 g ca. 14 - 16 g

* Beginners: gebruikers die nog niet met espressomachines bekend zijn. Dubbelwandige filters zijn 
minder veeleisend en helpen om een goede extractie te bereiken, zelfs als de dosering, maalgraad of 
tampen niet perfect is.
Het gebruik van een digitale koffieweegschaal met één decimaal zorgt voor meer nauwkeurigheid en 
consistentie. Als u geen weegschaal heeft, gebruik dan de bovenrand van de meegeleverde tamper o 
als visuele richtlijn. Deze kan iets onder de rand van de portafilter komen, maar mag niet meer dan 2 mm 
uitsteken (zie afbeelding E). Deze richtlijn geldt alleen voor de meegeleverde tamper; het gebruik van een 
andere tamper kan het visuele referentiepunt veranderen. Volg deze regel altijd en vul de portafilter nooit 
te vol, omdat dit de machine kan beschadigen.

Tampen
Gebruik de tamper o om de gemalen koffie gelijkmatig en stevig aan te drukken, zodat er een vlak 
oppervlak ontstaat voor een gelijkmatige waterstroom. Zorg ervoor dat de tamper o recht wordt 
gehouden. Gebruik een constante tamperdruk en zorg altijd voor een goede houding.

Voorinfusie
Afhankelijk van de bonen en de brandingsgraad kan het gebruik of overslaan van voorinfusie u helpen 
om uw gewenste smaak en body te bereiken. Voorinfusie bevochtigt de koffiedik lichtjes voordat 
de volledige extractiedruk wordt uitgeoefend, waardoor channeling wordt verminderd. U kunt 
experimenteren door afhankelijk van uw smaak de voorinfusie in of uit te schakelen (zie het hoofdstuk De 
voorinfusie AAN- en UIT-zetten).

Voordat u de portafilter in de zetgroep plaatst
Verwijder altijd gemalen koffie van de rand van de portafilter f voordat u de portafilter f in de 
zetgroep 4plaatst. Een vuile rand van de portafilter f zorgt ervoor dat deze niet goed past en kan 
lekkage veroorzaken.

Maalgraad en extractietijd
De extractietijd hangt voornamelijk af van de maalgraad, bij een constante dosering en gelijkmatig 
aandrukken. We raden aan om te beginnen met maalgraad 15 en deze naar smaak in kleine stapjes aan 
te passen.

•	 De gebruikelijke extractietijd varieert van 15 tot 35 seconden, afhankelijk van het type koffie en 
het volume van het kopje.

•	 Ristretto of espresso: gebruik een fijnere maling. De gebruikelijke extractietijd is 15 tot 30 
seconden.
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	4 De energiebesparingsmodus kan niet worden uitgeschakeld.
	4 Na de energiebesparende modus schakelt het apparaat over naar de uit-modus met een maximaal 

stroomverbruik van 0,3 W.

	V D E  Z E T T E M P E R AT U U R  W I J Z I G E N .
1.	 Druk op de menuknop g om het instellingenmenu te openen.
2.	 Druk op de toets voor 1 kopje koffie l. Het display toont de huidige temperatuur.
3.	 Draai aan de menuknop b om de zettemperatuur te wijzigen. Een positief getal betekent een 

hogere zettemperatuur, een negatief getal betekent een lagere zettemperatuur.
4.	 Druk op de menuknop g om de nieuwe waarde te bevestigen en op te slaan.
Het apparaat is klaar voor gebruik als het apparaat twee keer piept en de toetsen voor het zetten van 
kopjes koffie wit branden.

	V D E  V O O R I N F U S I E  I N - / U I T S C H A K E L E N
1.	 Druk op de menuknop g om het instellingenmenu te openen.
2.	 Druk op de stoomfunctie-knop x. Het scherm toont de huidige instelling voor de voorinfusie.
De voorinfusie AAN zetten:
3.	 Druk op de knop voor één kopje l of draai aan de menuknop b Het scherm toont YES.
4.	 Druk op de menuknop g om te bevestigen en op te slaan.
De voorinfusie UIT zetten:
5.	 druk op de knop voor twee kopjes zof draai aan de menuknop b. Het scherm toont NO.
6.	 Druk op de menuknop g om te bevestigen en op te slaan.

	V D E  H O E V E E L H E I D  KO F F I E  A A N PA S S E N
1.	 Kies de voorinfusie-instelling waarvan u de koffiehoeveelheid wilt wijzigen (zie hoofdstuk De 

voorinfusie AAN-/UITzetten).
	4 De koffiehoeveelheid wordt voor elke voorinfusie-instelling afzonderlijk opgeslagen. Als u de 

voorinfusie-instelling wijzigt, kan het zijn dat dezelfde knop een andere hoeveelheid koffie afgeeft.
2.	 Houd een van de kopjesknoppen l zingedrukt. De menuknop g begint te knipperen en er 

wordt koffie gezet.
3.	 Laat de ingedrukte toets voor het zetten van een kopje koffie l z los als de gewenste 

hoeveelheid koffie is gezet, om het zetten van koffie te stoppen.
4.	 Druk binnen 10 seconden op de menuknop g om de nieuwe hoeveelheid voor de ingedrukte 

kopjesknop lz op te slaan.
	4 De hoeveelheid koffie kan variëren, afhankelijk van de versheid van de bonen, de maalgraad, de 

dosering en hoe gelijkmatig u de gemalen koffie verdeelt en aandrukt. Raadpleeg het hoofdstuk 
Problemen oplossen voor meer informatie.

	V R E I N I G I N G  E N  O N D E R H O U D
Door uw espressomachine schoon en goed onderhouden te houden, bent u verzekerd van koffie met 
een constante smaak en gaat uw apparaat vele jaren mee.

	V D AG E L I J K S  O N D E R H O U D
Volg de volgende stappen:

•	 spoel de zetgroep 4 voor en na het zetten van een espresso enkele seconden om koffieresten 
te verwijderen.

7.	 Draai de knop voor stoom c met de klok mee om het stoompijpje 5UIT te zetten.
	4 Als de knop voor stoom/heet water c niet in de UIT-stand staat, is het niet mogelijk om naar de 

koffiefunctie terug te schakelen.
	4 Indien niet uitgeschakeld, schakelt de stoomfunctie na 2 minuten automatisch uit.

8.	 Houd de zijkanten van het stoompijpje 5 met een vochtige doek vast, zet de stoom aan en 
verwijder eventuele melkresten door de stoom 2-3 seconden te laten lopen.

9.	 Druk op een van de toetsen om een kopje koffie te zetten l z om de stoomfunctie af te laten 
koelen.

De toetsen om een kopje koffie te zetten l z beginnen te knipperen. Als de toetsen om een 
kopje koffie te zetten l z constant wit branden, is het systeem klaar om koffie te zetten.
10.	 Schenk de opgeschuimde melk direct in een espresso.

	6 Het stoompijpje is heet na gebruik!
11.	 Reinig de melkkan t na gebruik met water of in een vaatwasser.

	V D E  H E E T WAT E R F U N C T I E  G E B R U I K E N

	6 Raak tijdens of direct na gebruik alleen het rubberen 
handvat van het stoom- en heetwaterpijpje aan. Het 
stoompijpje wordt heet.

Hoe u de heetwaterfunctie gebruikt:
1.	 Laat het stoompijpje 5 in een kopje zakken.

	6 Richt de punt van het stoompijpje niet direct op de bodem 
van het kopje.

2.	 Draai de stoomknop c tegen de klok in om heet water uit het stoompijpje 5 te laten lopen.
3.	 Druk op de stoomfunctieknop x om de heetwaterfunctie te activeren.
4.	 Draai de stoomknop c met de klok mee om de heetwaterfunctie te stoppen.

	4 Indien niet uitgeschakeld, schakelt de heetwaterfunctie na 2 minuten automatisch uit.
	4 U kunt de heetwaterfunctie ook gebruiken om de kopjes voor te verwarmen.

	V D E  I N AC T I V I T E I T S P E R I O D E  V O O R  D E  E N E R G I E B E S PA R I N G S M O D U S 
W I J Z I G E N
1.	 Druk op de menuknop g om het instellingenmenu te openen.
2.	 Druk op de toets voor 2 kopjes koffie z om de instellingen voor inactieve tijd te openen.
3.	 Draai aan de menuknop b om de inactiviteitsperiode te wijzigen.
4.	 Druk op de menuknop g om de nieuwe waarde te bevestigen en het instellingenmenu te 

verlaten.
Wanneer de kopjesknoppen l z continu wit branden, is het apparaat klaar voor gebruik.

	4 De machine gaat na de geselecteerde periode van inactiviteit (10, 30 of 120 minuten) gedurende 20 
minuten in de energiebesparende modus.

	4 U kunt kiezen hoe lang het apparaat aan blijft staan (10, 30 of 120 minuten) voordat het in de 
energiebesparende modus gaat.

	4 Kortere tijden besparen energie, terwijl langere tijden iets meer energie verbruiken.
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13.	 Wanneer alle GRINDZTM door het apparaat is gelopen, laat dan de menuknop b los om de 
bonenmaler uit te schakelen.

14.	 Haal het bonenreservoir 1 uit het apparaat.
15.	 Spoel het bonenreservoir 1 met warm water. Indien nodig kunt u een neutraal, alcoholhoudend 

reinigingsmiddel zonder geur gebruiken.
16.	 Droog het bonenreservoir 1 grondig af.
17.	 Plaats het bonenreservoir 1terug. Zorg ervoor dat alle onderdelen vastklikken.
18.	 Vul het bonenreservoir 1 met koffiebonen.
19.	 Stel de maalgraadregelaar j in op de gewenste stand.
20.	 Zet de bonenmaler aan met de menuknop b, open vervolgens de bonentrechterklep 7 aan de 

achterkant van het bonenreservoir 1.
21.	 Laat de bonenmaler 10 tot 15 seconden draaien om de GRINDZTMte reinigen.

	V D E  M A A L K A M E R  R E I N I G E N
1.	 Volg stap 1-7 in hoofdstuk De bonenmaler reinigen.
2.	 Verwijder het bovenste deel van de bonenmaler door de ontgrendelingsknop 8ingedrukt te 

houden en vervolgens de maalgraadregelaar j in de COARSE-stand te draaien.
3.	 Haal het bovenste deel samen met de maalgraadregelaar j eraf voor toegang tot de maalkamer.

	6 Raak de maalschijven niet aan. Kans op letsel.
4.	 Gebruik de reinigingsborstel y om koffie in het koffiekanaal te verwijderen.
5.	 Reinig de molen met een stofzuiger.

	4 Let op dat u tijdens het reinigen de metalen klonterbreker in de maalgoot niet buigt.
6.	 Plaats het bovenste deel van de molen terug. Draai het met de klok mee totdat het op zijn plaats 

vastklikt.
7.	 Plaats het bonenreservoir 1terug. Zorg ervoor dat alle onderdelen vastklikken.

	4 Als de onderdelen niet goed vastzitten, kan de bonenmaler niet worden ingeschakeld.
8.	 Vul het bonenreservoir 1 met koffiebonen.
9.	 Stel de maalgraadregelaar j in op de gewenste stand.
10.	 Schakel het apparaat in.
11.	 Plaats een bakje onder de filterhouder 3.
12.	 Zet de bonenmaler aan met de menuknop b, open vervolgens de bonentrechterklep 7 aan de 

achterkant van het bonenreservoir 1.

	V A L A R M E N
Nadat er een bepaalde hoeveelheid water door het apparaat is gelopen, herinnert het apparaat u eraan 
om het waterfilterpatroon te vervangen, de zetgroep te reinigen (backflush) of te ontkalken. Op dat 
moment knippert de betreffende knop rood.

	4 Zolang er een waarschuwing actief is, kunt u het menu niet openen om de zettemperatuur, de 
energiebesparende modus of de voorinfusie-instelling te wijzigen of een waterfilter te plaatsen. U 
moet eerst de vereiste reinigingscyclus voltooien.

Voor het handmatig reinigen zonder op het alarm te wachten, volg de stappen in het hoofdstuk 
Handmatige reiniging.

•	 Leeg en reinig de uitklopbak (of de bak waarin u de koffiedik weggooit) regelmatig, omdat oude 
koffie onaangename geuren en schimmel kan veroorzaken.

•	 Zorg ervoor dat het filter in de portafilter schoon en droog is voordat u espresso zet.
•	 Controleer of de rode vlotter in de lekbak 6 door het rooster zichtbaar is. Als dat het geval is, 

leeg en reinig dan de lekbak 6.
•	 Ververs het water in het reservoir dagelijks met de hoeveelheid water die u dagelijks gebruikt.
•	 Vul het bonenreservoir alleen met de hoeveelheid die voor dagelijks gebruik benodigd is om ze 

zodoende vers te houden.
•	 Reinig de melkopschuimer/het stoompijpje na elk gebruik door stoom af te voeren en het met 

een vochtige doek af te vegen.
•	 Indien nodig veeg de behuizing van het apparaat met een vochtige doek af om spatten of 

koffieresten te verwijderen.

	V W E K E L I J K S  O N D E R H O U D
•	 Reinig de melkopschuimer/het stoompijpje grondig met een speciaal reinigingsmiddel voor 

melksystemen.
•	 Leeg, was en droog het waterreservoir met een mild reinigingsmiddel om aanslag te voorkomen.
•	 Leeg, spoel en droog de lekbak grondig.
•	 Reinig de portafilter en filterkorven indien nodig met warm zeepwater en droog ze vervolgens 

volledig af.
•	 Veeg de behuizing van het apparaat met een vochtige doek af om koffiespatten of -resten te 

verwijderen.

	V D E  B O N E N M A L E R  R E I N I G E N
Reinig de maalschijven na elke 5 - 10 kg koffie (eerder bij donkerder gebrande koffie) om olieophoping 
te verwijderen. Dit helpt de optimale prestaties van de bonenmaler te behouden en zorgt voor een 
constante koffiekwaliteit.
1.	 Stel de maalgraadinstelling j in op GROF.
2.	 Sluit de bonentrechterklep aan de achterkant van het bonenreservoir 1 (zie afbeelding G, stap 1).
3.	 Plaats een bakje onder de filterhouder 3.
4.	 Druk op de menuknop b om de bonenmaler aan te zetten en overtollige koffie te verwijderen
5.	 Druk nogmaals op de menuknop b om de bonenmaler uit te zetten.
6.	 Schakel het apparaat uit en verwijder het bonenreservoir 1 (zie afbeelding G), stap 2 en 3).
7.	 Leeg het bonenreservoir 1.

	6 Gebruik nooit teveel kracht om de onderdelen te 
verwijderen.

8.	 Zet het bonenreservoir 1 weer in elkaar (zie afbeelding H).
9.	 Vul het bonenreservoir 1 met GRINDZTM die in een aantal landen verkrijgbaar is.

	4 Voor het beste resultaat raden wij GRINDZ (TM) (art.-nr. 993.08) aan, dat in bepaalde landen 
verkrijgbaar is.

10.	 Schakel het apparaat in.
11.	 Plaats een bakje onder de filterhouder 3.
12.	 Zet de bonenmaler aan met de menuknop b, open vervolgens de bonentrechterklep 7 aan de 

achterkant van het bonenreservoir 1 (zie afbeelding H, stap 3).
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4.	 Plaats het rubberen reinigingsinzetstuk i in het enkelwandige filter voor twee kopjes a 
(zie afbeelding I) en leg er een SOLITABS-reinigingstablet bovenop.

5.	 Plaats de portafilter f in de zetgroep 4 en draai hem om (zie afbeelding) D). Zorg ervoor dat de 
portafilter f stevig vastzit.

6.	 Druk op de menuknop g.
7.	 Druk op de toets voor 2 kopjes z om de spoelprocedure te starten.
Het reinigingsproces duurt ongeveer 5 minuten.
8.	 Na 8 cycli verschijnt er H2O op het scherm. Verwijder de portafilter f uit de zetgroep 4 en giet 

het water er voorzichtig eruit.
9.	 Druk op de knop voor twee kopjes z om het spoelen te starten. Er stroomt 20 seconden lang 

heet water door de zetgroep 4 . U kunt een opvangbak onder de zetgroep 4 plaatsen.
Wanneer het spoelproces is voltooid, piept het apparaat twee keer.

	V O N T K A L K E N
Nadat er een bepaald aantal liters door het apparaat is gelopen, herinnert het apparaat u eraan dat u het 
apparaat moet ontkalken. Op dat moment knippert de stoomknop x rood.
Ontkalk het apparaat minimaal om de 3 maanden. Voor het handmatig ontkalken zonder op het alarm 
te wachten, volg de stappen in het hoofdstuk ‘Handmatige reiniging’. Het is tevens aan te raden om 
het apparaat te ontkalken voordat u het langere tijd niet gebruikt, bijvoorbeeld tijdens een vakantie of 
wanneer u het apparaat in een vakantiehuis achterlaat.
Gebruik altijd een product dat geschikt is voor koffiezetapparaten en volg de doseringsinstructies op de 
fles.
Voor het beste resultaat adviseren wij Solipol Special (art.nr. 703.02) of Solipol Poederontkalker (art.nr. 
703.05), die in bepaalde landen verkrijgbaar zijn.

	6 Veeg gemorst ontkalkingsmiddel onmiddelijk weg. Het 
ontkalkingsmiddel kan de behuizing van het apparaat 
beschadigen.
	6 Het ontkalkingsalarm is slechts een herinnering. Het is de 
verantwoordelijkheid van de gebruiker om het apparaat 
regelmatig te ontkalken. Ontkalken kan op elk moment 
worden gedaan om kalkaanslag te voorkomen. Schade 
veroorzaakt door kalkaanslag valt niet onder de garantie.

Hoe u het apparaat ontkalkt:
1.	 Leeg de lekbak 6 en het waterreservoir 9.
2.	 Verwijder het waterfilterpatroon q uit het waterreservoir 9.
3.	 Vul het waterreservoir 9 met een mengsel van ontkalkingsmiddel en water tot een 

minimumvolume van 800 ml.
4.	 Plaats het waterreservoir 9 in het apparaat.
5.	 Plaats een grote bak (> 1,2 l) onder de zetgroep 4.
6.	 Plaats een bak (> 0,5 l) onder het stoompijpje/heetwaterpijpje 5.
7.	 Druk op de menuknop g.
8.	 Druk op de stoomfunctieknop x om het ontkalkingsproces te starten.

Alarm Problemen oplossen

Knop voor één kopje l knippert rood
Volg de stappen in het hoofdstuk Het waterfilter 
vervangen.

Knop voor twee kopjes z knippert rood.
Volg de stappen in het hoofdstuk De zetgroep 
reinigen.

Stoomfunctie-knop x knippert rood Volg de stappen in het hoofdstuk Ontkalken.

	4 Het is mogelijk dat er meerdere alarmsignalen tegelijk zichtbaar zijn. Als dit gebeurt, los dan alle 
alarmen afzonderlijk op volgens de beschrijving in deze handleiding. Het apparaat is klaar voor 
gebruik als beide toetsen voor het zetten van kopjes koffie wit branden.

	V H E T  WAT E R F I LT E R  V E R VA N G E N
Nadat er een bepaald aantal liters door het apparaat is gelopen, herinnert het apparaat u eraan dat u 
het waterfilterpatroon moet vervangen. Op dat moment knippert de knop voor één kopje l rood. 
Vervangingsfilters zijn verkrijgbaar op www.solis.com.
Vervang de waterfilterpatroon minstens om de 2 maanden. Voor het handmatig reinigen zonder op het 
alarm te wachten, volg de stappen in het hoofdstuk Handmatige reiniging. Als het apparaat langere tijd 
niet wordt gebruikt, bijvoorbeeld tijdens een vakantie of in een vakantiehuis, leeg dan het waterreservoir 
en verwijder het waterfilter om schade of stilstaand water te voorkomen.
1.	 Stel de blauwe knop zo af dat de opening het aantal maanden aangeeft waarin het waterfilter 

de komende twee maanden wordt gebruikt. Zo weet u wanneer het waterfilter moet worden 
vervangen (bijv. in juli stelt u het maandnummer «7/8» in voor juli/augustus).

2.	 Houd het waterfilterpatroon q in koud water, schud het voorzichtig en knijp het uit om alle 
luchtbellen te verwijderen.

3.	 Plaats het waterfilterpatroon q recht in de beugel in het waterreservoir 9 tot u een klik hoort. 
Het kan zijn dat u er even hard op moet drukken.

4.	 Vul het waterreservoir 9 met water tot de MAX-markering.
5.	 Plaats een bakje (min. 500 ml) onder de brouwkop 4.
6.	 Druk op de menuknop g.
7.	 Druk op de toets voor 1 kopje koffie l om de automatische spoelcyclus te activeren.
Het apparaat is klaar voor gebruik als het apparaat twee keer piept en de toetsen voor het zetten van 
kopjes koffie wit branden.

	V R E I N I G I N G  VA N  D E  Z E TG R O E P
Nadat er een bepaald aantal liters door het apparaat is gelopen, herinnert het apparaat u eraan dat u de 
zetgroep moet reinigen. Op dat moment knippert de knop voor twee kopjes z rood.
Voor het handmatig reinigen zonder op het alarm te wachten, volg de stappen in het hoofdstuk 
Handmatige reiniging.
Gebruik voor het reinigen van de brouwkop reinigingstabletten die geschikt zijn voor espressomachines.

	4 Voor het beste resultaat raden wij SOLITABS (Art.nr. 993.02) aan, dat in een aantal landen verkrijgbaar 
is.

Hoe u het apparaat reinigt met een reinigingstablet:
1.	 Vul het waterreservoir 9 met water tot de MAX-markering.
2.	 Leeg de lekbak 6.
3.	 Plaats het enkelwandige filter voor twee kopjes a in de portafilter f.
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Handmatige reiniging van de zetgroep:
1.	 volg stap 1-5 in het hoofdstuk De zetgroep reinigen.
2.	 Open het menu handmatige reiniging.
3.	 Druk op de knop voor twee kopjes z. Op het scherm wordt het totale aantal voltooide cycli 

weergegeven.
4.	 Om de cyclus te starten, houd de knop voor twee kopjes z 3 seconden lang ingedrukt.
5.	 Na 8 cycli verschijnt er H2O op het scherm. Verwijder de portafilter f uit de zetgroep 4 en giet 

het water er voorzichtig eruit.
6.	 Druk op de knop voor twee kopjes z om het spoelen te starten. Er stroomt 20 seconden lang 

heet water door de zetgroep 4 . U kunt een opvangbak onder de zetgroep 4 plaatsen.
Wanneer het spoelproces is voltooid, piept het apparaat twee keer.
Om de modus voor het reinigen van de zetgroep te verlaten, druk op de menuknop g.

Handmatig ontkalken:
1.	 volg stap 1-6 in het hoofdstuk Ontkalken.
2.	 Open het menu handmatige reiniging.
3.	 Druk op de stoomknop x. Op het scherm wordt het totale aantal voltooide cycli weergegeven.
4.	 Om de cyclus te starten, houd de stoomknop x 3 seconden lang ingedrukt.
5.	 Wanneer het eerste deel van het proces is voltooid, wordt er H2O op het display weergegeven en is 

het apparaat klaar om te spoelen.
6.	 Volg stap 9-17 in het hoofdstuk Ontkalken.
Wanneer het spoelproces is voltooid, piept het apparaat twee keer.
Om de modus voor het ontkalken te verlaten, druk op de menuknop g.

	V F U N C T I E S  R E S E T T E N
De koffiehoeveelheid terugzetten naar de fabrieksinstellingen:
1.	 houd de menuknop g en de bijbehorende knop voor het zetten van een of twee kopjes l of z 

5 seconden lang ingedrukt.
Wanneer de reset is voltooid, piept het apparaat drie keer.

De maalduur terugzetten naar de fabrieksinstellingen:
1.	 selecteer de gewenste dosering door op de doseringsknop hte drukken.
2.	 Houd de menuknop g en de doseringsknop of h 5 seconden lang ingedrukt.
Wanneer de reset is voltooid, piept het apparaat drie keer.

Alle waarden terugzetten naar de fabrieksinstellingen:
1.	 houd de menuknop g 10 seconden lang ingedrukt.
Wanneer de reset is voltooid, piept het apparaat drie keer en alle knoppen knipperen drie keer.

	V O P S L AG
Bewaar het apparaat in de originele verpakking in een droge en gesloten ruimte.

	4 Het wordt aanbevolen om de originele verpakking te bewaren voor het geval het apparaat moet 
worden vervoerd of voor service worden geretourneerd.

Het ontkalkingsproces duurt ongeveer 15 minuten. Tijdens het proces:
•	 Draai de stoomknop c tegen de klok in wanneer op het display OP wordt weergegeven.
•	 Draai de stoomknop c met de klok mee wanneer op het display CL wordt weergegeven.

	6 als het ontkalkingsproces wordt onderbroken (bijvoorbeeld 
door een stroomstoring), raden we aan om het proces te 
voltooien zodra de onderbreking is verholpen.

Wanneer het eerste deel van het proces is voltooid, wordt er H2O op het display weergegeven en is het 
apparaat klaar om te spoelen:
9.	 Leeg de bak.
10.	 Leeg het waterreservoir 9 en spoel het met schoon water.
11.	 Vul het waterreservoir 9 met minimaal 1 liter koud kraanwater.
12.	 Plaats de bak terug.
13.	 Druk op de stoomfunctieknop x om het spoelproces te starten. Tijdens het proces:

•	 Draai de stoomknop c tegen de klok in wanneer op het display OP wordt weergegeven.
•	 Draai de stoomknop c met de klok mee wanneer op het display CL wordt weergegeven.

Wanneer het spoelproces is voltooid, piept het apparaat twee keer.
14.	 Leeg het bakje en de lekbak 6.
15.	 Leeg het waterreservoir 9.
16.	 Plaats het waterfilterpatroon q recht in de beugel in het waterreservoir 9 tot u een klik hoort. 

Het kan zijn dat u er even hard op moet drukken.
17.	 Vul het waterreservoir 9 met water tot de MAX-markering.
Het apparaat is nu klaar voor gebruik.

	V H A N D M AT I G E  R E I N I G I N G
Om het menu voor handmatige reiniging te openen, druk minimaal 5 lang seconden op de stoomknop.
Alle knoppen knipperen dan achter elkaar, wat betekent dat u het menu voor handmatige reiniging hebt 
geopend.
Om het totale aantal gebruikte liters te controleren:
1.	 druk op de menuknop g. Het scherm toont het totale aantal gebruikte liters.
2.	 Druk nogmaals op de menuknop g om af te sluiten. Alle knoppen beginnen opnieuw te 

knipperen.
Om het handmatige reinigingsmenu te verlaten, druk op de menuknop g om de literinformatie te zien 
en houd vervolgens de menuknop g 3 seconden lang ingedrukt.

Handmatige vervanging van het waterfilter:
1.	 Volg stap 1-5 in het hoofdstuk Het waterfilter vervangen.
2.	 Open het menu handmatige reiniging.
3.	 Druk op de knop voor één kopje l. Op het scherm wordt het totale aantal voltooide cycli 

weergegeven.
4.	 Om de cyclus te starten, houd de knop voor één kopje l 3 seconden lang ingedrukt.
Wanneer het spoelproces is voltooid, piept het apparaat twee keer.
Om de modus voor het vervangen van het waterfilter te verlaten, druk op de menuknop g.
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	V T E C H N I S C H E  G E G E V E N S

Modelnr. Type 1009

Spanning stroomkabel / frequentie 220 – 240 V~/50 – 60 Hz

Vermogen 1420 – 1700 W

Stroomverbruik in de stand-bymodus 0,18 W

Afmetingen (b × d × h) 29,5 × 37,3 × 41,2 cm

Gewicht 9,5 kg

Technische wijzigingen voorbehouden.

	V P R O B L E M E N  O P LO S S E N

Probleem Mogelijke oorzaak Problemen oplossen

Er wordt geen koffie 
gezet.

Het waterniveau in het waterreservoir 
is te laag en het scherm toont H2O.

1.	 Vul het waterreservoir tot aan de 
MAX-indicator.

2.	 Installeer het waterreservoir op de 
juiste manier.

Het waterfilterpatroon is verstopt en 
het scherm toont H2O.

Vervang het waterfilterpatroon (zie 
hoofdstuk Het waterfilter vervangen).

De stoomfunctietoets knippert of licht 
constant wit op. De stoomfunctie is 
geactiveerd.

Druk op een van de toetsen om een 
kopje koffie te zetten.

De stoomknop c staat niet op de 
Off-stand.

Draai de stoomknop c met de klok 
mee naar de Off -stand.

De gemalen koffie is te fijn.
Kies een grovere maalgraad (zie 
hoofdstuk Tips voor een betere espresso).

De koffie is koud.

De kopjes zijn niet voorverwarmd.
Zie het gedeelte Voorverwarmen in het 
hoofdstuk Tips voor een betere espresso.

De filterhouder is niet voorverwarmd.
Zie het gedeelte Voorverwarmen in het 
hoofdstuk Tips voor een betere espresso.

De brouwtemperatuur is te laag.
Kies een hogere temperatuur (zie 
hoofdstuk De zettemperatuur wijzigen).

Probleem Mogelijke oorzaak Problemen oplossen

De hoeveelheid koffie 
in mijn kopje is niet 
dezelfde als die ik heb 
opgeslagen.

De hoeveelheid koffie kan variëren, 
afhankelijk van de versheid van de 
bonen, de maalgraad, de dosering en 
hoe gelijkmatig u de gemalen koffie 
verdeelt en aandrukt. Raadpleeg het 
hoofdstuk Problemen oplossen voor 
meer informatie.

Houd er rekening mee dat elke 
wijziging van de genoemde parameter 
in een andere hoeveelheid koffie 
resulteert. We bevelen aan om de 
parameters te noteren, zodat u de 
juiste instellingen snel kunt herstellen.

De koffiebonen in het reservoir zijn 
langer dan 2 dagen bewaard of zijn 
niet op de juiste manier bewaard.

Vul het bonenreservoir 1 slechts 
met de hoeveelheid die u dagelijks wilt 
gebruiken. Bewaar bonen niet langer 
dan 2 dagen in het bonenreservoir 
1 omdat koffiebonen oud worden 
als ze niet op de juiste manier worden 
bewaard (zie hoofdstuk Tips voor een 
betere espresso).

De maalgraad is (onbedoeld) 
gewijzigd.

Pas de maalgraad indien nodig aan. 
Om de optimale instelling sneller te 
vinden, noteer het gekozen recept, 
inclusief dosering, maalgraad, 
extractietijd en hoeveelheid koffie.

U bent op een ander soort 
koffiebonen overgestapt.

Als u van koffiebonen verandert, 
moet u een nieuwe instelling kiezen. 
Pas de dosering en maalgraad aan 
en programmeer vervolgens de 
hoeveelheid koffie opnieuw.

Het apparaat geeft geen 
stoom af.

De toetsen voor het zetten van een 
kopje koffie branden constant wit. De 
stoomfunctie is nog niet geactiveerd.

Druk op de stoomfunctieknop x 
om de stoomfunctie in te schakelen.

De stoomfunctieknop knippert. De 
stoomfunctie is nog niet klaar.

Wacht tot de stoomfunctieknop 
constant wit brandt.

De stoomfunctie wordt langer dan 2 
minuten gebruikt.

Schakel de stoomfunctie minimaal 1 
minuut uit.

Het waterniveau in het waterreservoir 
is te laag.

Vul het waterreservoir tot aan de MAX-
indicator.
Installeer het waterreservoir op de 
juiste manier.

Het mondstuk van het stoompijpje is 
verstopt.

Reinig het mondstuk van het 
stoompijpje.

Het waterfilterpatroon is verstopt en 
het scherm toont H2O.

Vervang het waterfilterpatroon 
(zie hoofdstuk Waterfilterpatroon 
vervangen).
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Probleem Mogelijke oorzaak Problemen oplossen

De portafilter klikt niet 
gemakkelijk vast.

Er zit teveel koffie in de portafilter.

Verminder de hoeveelheid koffie. 
Raadpleeg het hoofdstuk Tips voor 
een betere espressovoor advies over de 
juiste hoeveelheid.

Als het apparaat of onderdelen ervan 
nieuw zijn of lange tijd niet zijn 
gebruikt, kunnen de zetgroep en/
of het kopjefilter pasd droog 
zijn of nog niet geconditioneerd zijn. 
Dit kan een kleine invloed hebben 
op de eerste paar keer koffie zetten, 
totdat de onderdelen weer normaal 
functioneren.

Dit is normaal voor een nieuw 
apparaat. Na een paar kopjes koffie 
werkt de zetgroep soepeler en klikt de 
portafilter gemakkelijk op zijn plaats.

Het apparaat geeft geen 
heet water.

De stoomfunctietoets knippert of licht 
constant wit op. De stoomfunctie is 
geactiveerd.

Druk op een van de kopjesknoppen 
om de stoomfunctie af te koelen en 
naar de koffiefunctie terug te keren.

De toetsen voor het zetten van 
een kopje koffie knipperen. De 
heetwaterfunctie is nog niet klaar.

Wacht totdat de toetsen voor het 
zetten van een kopje koffie constant 
wit branden.

Het waterniveau in het waterreservoir 
is te laag.

Vul het waterreservoir tot aan de MAX-
indicator.
Installeer het waterreservoir op de 
juiste manier.

Het mondstuk van het stoompijpje is 
verstopt.

Reinig het mondstuk van het 
stoompijpje (Hoofdstuk Maandelijks 
onderhoud).

Het waterfilterpatroon is verstopt en 
het scherm toont H2O.

Vervang het waterfilterpatroon 
(zie hoofdstuk Waterfilterpatroon 
vervangen).

Probleem Mogelijke oorzaak Problemen oplossen

De koffie loopt uit 
de randen van de 
filterhouder.

De filterhouder is niet juist 
gemonteerd.

Stop het brouwproces door nogmaals 
op de gekozen toets voor het zetten 
van een kopje koffie te drukken.
Plaats het filterhouder terug.

Er zit te veel gemalen koffie in de 
filterhouder.

Stop het brouwproces door nogmaals 
op de gekozen toets voor het zetten 
van een kopje koffie te drukken.
Verwijder de filterhouder.
Gebruik het apparaat opnieuw met 
minder gemalen koffie.

Gemalen koffie blijft aan de brouwkop 
plakken.

Laat het apparaat afkoelen.
Reinig de brouwkop met een vochtige 
spons of doek.

De gaatjes in de filters zijn verstopt.
Reinig het enkelwandige filter met het 
reinigingsgereedschap.

De gemalen koffie is te fijn.
Kies een grovere maalgraad (zie 
hoofdstuk Tips voor een betere espresso).

De molen stopt tijdens 
het maalproces.

De molen is verstopt.

Zie het hoofdstuk De bonenmaler 
reinigen en De maalkamer reinigen.
Als de molen nog steeds niet werkt, 
neem dan contact op met uw 
leverancier of Solis.

Het apparaat werkt niet.

De stroomaansluiting werkt niet.
Zorg ervoor dat de stekker van het 
netsnoer in een werkend stopcontact 
zit.

Het apparaat is niet ingeschakeld.
Zorg ervoor dat het apparaat is 
ingeschakeld.

Het apparaat is beschadigd.

Druk op een willekeurige knop. Als 
het apparaat niet inschakelt, is het 
apparaat beschadigd.
Neem contact op met Solis of een 
door Solis erkend servicecentrum.

De koffie heeft geen 
crema-laag.

De koffie is te grof gemalen.
Gebruik een fijnere maling. Zie het 
hoofdstuk Tips voor een betere espresso.

Enkelwandige filters worden gebruikt 
wanneer de koffiebonen niet vers zijn 
of wanneer er voorgemalen koffie 
wordt gebruikt.

Gebruik bij voorgemalen koffie 
(of oudere koffiebonen) het 
dubbelwandige filter. Zie hoofdstuk 
Tips voor een betere espresso voor meer 
informatie.
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Probleem Mogelijke oorzaak Problemen oplossen

U hoort een 
pompgeluid tijdens het 
zetten van espresso of 
het stomen van melk.

Dit is de normale werking van de 
waterpomp.

Geen actie vereist. Dit is normaal.

Het waterreservoir is leeg en het 
scherm toont H2O.

Vul het waterreservoir.

Het waterreservoir is niet goed 
geplaatst en vergrendeld en het 
scherm toont H2O.

Installeer het waterreservoir op de 
juiste manier.

Alarm Omschrijving Problemen oplossen

Het display toont: OP
Het apparaat vraagt om tijdens het 
ontkalken de knop voor stoom/heet 
water c open te draaien.

Plaats het stoompijpje in een bakje 
en draai de knop voor stoom/heet 
water c tegen de klok in.

Het display toont: CL
Het apparaat vraagt om tijdens het 
ontkalken de knop voor stoom/heet 
water c dicht te draaien.

Plaats het stoompijpje in een bakje 
en draai de knop voor stoom/heet 
water c met de klok mee.

Het display toont: H2O
Het waterniveau in het waterreservoir 
is te laag.

Vul het waterreservoir bij.

Het display toont: Z/M/H
Z, M en H staan voor de waterhardheid. 
(z: zacht, m: middelhard, h: hard).

Gebruik de teststrip om de 
waterhardheid te meten en het 
apparaat juist in te stellen.

Beide toetsen voor voor 
het zetten van kopjes 
koffie knipperen en er is 
een alarm hoorbaar.

De gemalen koffie is te fijn.
Kies een grovere maalgraad (zie 
hoofdstuk Tips voor een betere espresso).

	V V E R W I J D E R I N G

Deze markering geeft aan dat dit product in de hele EU niet met het overige 
huishoudelijke afval mag worden weggegooid. Om eventuele schade voor het milieu of 
de volksgezondheid als gevolg van ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, 
moet het verantwoord worden gerecycled ter bevordering van het duurzame 
hergebruik van materialen. Om uw gebruikte apparaat terug te brengen, gebruikt u 
de retour- en inzamelsystemen of neemt u contact op met de handelaar waar het 
product werd aangekocht. Zij kunnen het product ook inzamelen met het oog op een 
milieuvriendelijke recycling.

	V 2  J A A R  G A R A N T I E
	4 Alleen geldig met een kassabon.

Op dit apparaat geven wij garantie als het defect aantoonbaar als gevolg van materiaal- of 
constructiefouten en ondanks juist gebruik en onderhoud is ontstaan. Glasbreuk valt niet onder de 
garantie. De garantie gaat in vanaf de aankoopdatum die vermeld staat op de aankoopbon die bij 
het apparaat moet zitten. De garantietermijn bedraagt 12 maanden bij commercieel gebruik. De 
gedetailleerde garantievoorwaarden zijn te vinden op www.solis.com.

	V S O L I S  K L A N T E N S E R V I C E

Het is altijd de moeite waard om ons te 
bellen voordat u het artikel opstuurt, 
omdat storingen vaak eenvoudig kunnen 
worden opgelost met een passende tip of 
truc van onze experts. Voor landspecifieke 
contactinformatie, scan de QR-code, volg de 
weblink of bel ons.
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h Manual de usuario

CREMA BAR Type 1009

También puede descargar una versión digital de este manual en www.solis.
com/manuals o escanear el código QR:

	V U S O  P R E V I S TO  P O R  E L  FA B R I C A N T E
•	 Este aparato está diseñado para preparar varios tipos de café con granos recién molidos.
•	 Utilice el aparato únicamente tal como se describe en este manual.
•	 Este aparato está diseñado para ser utilizado en aplicaciones domésticas y similares, como:

	– zonas de cocinas de empleados en comercios, oficinas y otros entornos de trabajo;
	– granjas;
	– por parte de clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial;
	– entornos de tipo alojamiento y desayuno y no para uso comercial.

•	 Este aparato está diseñado únicamente para uso en interiores.
•	 Este aparato no está concebido para ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades 

físicas, sensoriales o mentales reducidas, o que tengan una falta de experiencia y conocimientos, 
a no ser que hayan recibido supervisión o formación concerniente al uso del aparato por una 
persona responsable de su seguridad.

•	 Cualquier uso del aparato que no sea el descrito en este manual se considera un uso indebido y 
puede causar lesiones, daños al aparato y la anulación de la garantía.

	V P R E C AU C I O N E S  D E  S E G U R I D A D  I M P O R TA N T E S

Instrucciones generales de seguridad

	6 ADVERTENCIA
•	 Asegúrese de que ha leído y entendido completamente las 

instrucciones en este documento antes de instalar o utilizar 
el aparato. Guarde este documento para futuras consultas.

•	 No use el aparato si alguna pieza está dañada o presenta 
defectos. Sustituya inmediatamente un aparato si presenta 
daños o es defectuoso.

•	 Si el cable de alimentación está dañado, deberá sustituirse 
por otro cable de alimentación idéntico con las mismas 
especificaciones técnicas para evitar situaciones de peligro.

Uso previsto por el fabricante	 147
Precauciones de seguridad importantes	 147
Índice	 154
Descripción del aparato (véase la imagen A)	 154
Botones de control (véase la imagen B)	 154
Instalación	 155
Instalación del filtro de agua	 155
Funcionamiento sin filtro de agua	 156
Cómo preparar un expreso	 156
Consejos para un mejor espresso	 158
Preparar leche al vapor	 159
Uso de la función de agua caliente	 160
Cambiar el periodo de inactividad antes de activar el modo de ahorro de energía	 161
Cambio del nivel de temperatura de infusión	 161
Activar/desactivar la pre-infusión	 161
Cambiar la cantidad de café	 162
Limpieza y mantenimiento	 162
Mantenimiento diario	 162
Mantenimiento semanal	 163
Limpieza del molinillo	 163
Limpieza de la cámara del molinillo	 164
Alarmas	 164
Sustitución del filtro de agua	 164
Limpieza del cabezal de infusión	 165
Descalcificación	 166
Limpieza manual	 167
Restablecimiento de funciones	 168
Almacenamiento	 168
Datos técnicos	 168
Resolución de problemas	 169
Eliminación	 174
2 años de garantía	 174
Servicio de atención al cliente de Solis	 174

	V Í N D I C E
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hacia abajo. Asegúrese de que ni el aparato ni el cable 
de alimentación o el enchufe entren en contacto con 
superficies calientes, como placas de cocción o un radiador, 
o que entren en contacto con el propio aparato.

•	 Evite derramar agua u otros líquidos sobre el enchufe de 
alimentación, el propio aparato o dentro del aparato.

•	 No coloque nunca el aparato de modo que corra el riesgo 
de caer en el agua o de entrar en contacto con agua u otros 
líquidos (por ejemplo, dentro o cerca de un fregadero).

•	 No modifique ni altere el aparato.

•	 No intente alcanzar nunca un aparato que haya caído en 
agua o en otros líquidos:

	– Lleve siempre guantes de goma secos para desenchufar el 
aparato antes de extraerlo del agua.

	– No vuelva a utilizar el aparato antes de que Solis o un 
centro de servicio autorizado por Solis comprueben su 
funcionamiento y seguridad.

•	 No coloque el aparato directamente debajo de una toma de 
corriente.

•	 Enchufe el cable de corriente a una toma de corriente con 
conexión a tierra.

•	 Apague y desenchufe el aparato antes de moverlo.

•	 Desenrolle completamente el cable de alimentación antes 
del uso.

Instrucciones de seguridad relativas al uso

	6 ADVERTENCIA
•	 Se debe vigilar a los niños para asegurarse de que no 

jueguen con el aparato.

•	 Levante el aparato únicamente sujetando la base.

Instrucciones de seguridad relativas a la instalación

	6 ADVERTENCIA
•	 No deje caer el aparato y evite que sufra golpes.

•	 Coloque el aparato sobre una superficie estable, plana, 
resistente al calor y a la humedad.

•	 Mantenga una distancia de seguridad mínima de 20 cm 
entre el aparato y las paredes, cortinas u otros materiales y 
objetos, y asegúrese de que el aire pueda circular libremente 
alrededor del aparato.

•	 Antes de utilizar el aparato, compruebe que la tensión 
indicada en la placa de características de su aparato coincide 
con la tensión de red.

•	 No coloque el aparato dentro de un armario cuando esté en 
funcionamiento.

•	 No coloque el aparato a la luz solar directa.

•	 Antes de utilizar el aparato, compruebe que la tensión 
indicada en la placa de características de su aparato 
coincide con la tensión de red. No accione el aparato con un 
adaptador de enchufe multidireccional.

•	 No utilice ningún temporizador ni ningún sistema de 
control remoto independiente que encienda el dispositivo 
automáticamente.

•	 No utilice nunca el aparato con un interruptor temporizador 
externo o un mando a distancia.

•	 No deje el cable de alimentación colgando de los bordes 
de la mesa para evitar que el aparato resulte arrastrado 



151150

•	 Nunca apunte la lanceta de vapor y agua caliente hacia 
personas, animales u objetos sensibles a la humedad. El 
vapor que sale está muy caliente.

•	 No utilice el aparato si el depósito de granos está vacío.

•	 Utilice solamente granos de café enteros al llenar el depósito 
de granos, nunca café molido.

•	 Ajuste el grosor de la molienda únicamente cuando el 
molinillo esté funcionando para evitar dañarlo.

•	 No active el molinillo si se retira la tapa del depósito de 
granos.

•	 No coloque la mano debajo de la salida de café durante su 
uso. El café caliente puede provocar quemaduras en la piel.

•	 No deje el aparato desatendido mientras se esté usando.

Instrucciones de seguridad relativas al mantenimiento

	6 ADVERTENCIA
•	 Mantenga la herramienta de limpieza fuera del alcance de 

los niños. ¡Riesgo de ingestión!

•	 No desconecte el aparato tirando del cable. Sujete siempre 
el conector y tire de él.

•	 Desconecte el aparato de la fuente de alimentación antes de 
hacer una revisión y al sustituir piezas.

•	 Deje siempre que el aparato se enfríe antes de limpiarlo.

•	 No sumerja nunca el aparato en agua ni lo coloque en un 
lavavajillas.

•	 Para limpiar el aparato no utilice productos de limpieza 
abrasivos como amoníaco, ácido o acetona. Esto puede 
dañar el aparato.

•	 No accione el aparato con las manos mojadas.

•	 Utilice el aparato solamente con los accesorios 
suministrados o accesorios recomendados por Solis. Unos 
accesorios incorrectos o un uso indebido pueden provocar 
daños en el aparato.

•	 No mueva el producto mientras se esté usando.

•	 No cubra las rejillas de ventilación cuando el aparato esté en 
uso.

•	 No coloque nada sobre el aparato mientras esté en uso, 
excepto tazas para precalentar.

•	 No haga funcionar el aparato cuando el depósito de agua 
esté vacío o no esté colocado.

•	 Apague siempre el aparato antes de desconectarlo.

•	 Apague y desenchufe el aparato cuando no lo utilice.

•	 Utilice solo agua del grifo fría en el depósito de agua.

•	 No llene el depósito de agua por encima de la marca MÁX.

•	 No utilice el aparato si el depósito de agua está vacío.

•	 Durante el funcionamiento, solo toque los botones, los 
selectores o los mangos aislantes. Todas las otras piezas 
pueden calentarse.

•	 Tenga cuidado al vaciar el portafiltro inmediatamente 
después de su uso. El aparato y los posos de café están 
todavía muy calientes.

•	 Nunca retire el portafiltro durante el proceso de extracción.

•	 Durante o inmediatamente después del proceso de 
vaporización, utilice únicamente el mango con aislamiento 
térmico para mover la lanceta de vapor y agua caliente, 
puesto que esta se calienta considerablemente.
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levantada esta indicación, la cafetera debe limpiarse a fondo 
y el filtro de agua debe reemplazarse por uno nuevo.

•	 Utilice El filtro de agua únicamente con agua fría.

•	 Guarde los filtros de agua no utilizados en su embalaje 
original, sin abrir, en un lugar fresco y seco.

•	 Limpie regularmente el depósito de agua.

•	 Para ciertos grupos de personas, como bebés o personas 
con el sistema inmunitario debilitado, se recomienda 
generalmente hervir el agua del grifo. Esto también se aplica 
al agua filtrada.

•	 Información para personas con enfermedades renales 
o pacientes en diálisis: el proceso de filtración puede 
aumentar ligeramente el contenido de potasio. Si padece 
enfermedades renales o sigue una dieta baja en potasio, 
consulte a su médico antes de usar agua filtrada. La cantidad 
de potasio liberada en 1 litro de agua filtrada es menor que 
la contenida en una manzana o un plátano.

•	 El agua del depósito debe consumirse en un plazo de 24 
horas, ya que el agua es un producto perecedero.

•	 Si el aparato no se va a usar durante un período prolongado 
(por ejemplo, durante las vacaciones), vacíe el depósito y 
deje el filtro de agua instalado.

•	 Antes de volver a utilizar el aparato, retire el filtro de agua, 
limpie a fondo el depósito y reactive el filtro según las 
instrucciones.

•	 Retire siempre el filtro de agua del depósito antes de 
descalcificar el aparato. Tras la descalcificación, limpie a 
fondo el depósito y reactive el filtro de agua según las 
instrucciones.

•	 No utilice aceites ni lubricantes en este aparato.

•	 No almacene el aparato a temperaturas inferiores a 0 °C o 
superiores a 55 °C.

•	 No intente abrir o reparar aparato. Debe ser revisado por 
Solis o por un servicio técnico autorizado por Solis.

•	 No utilice agua en exceso cuando limpie el exterior del 
aparato y no utilice un limpiador de vapor para limpiar el 
aparato.

•	 Limpie siempre el aparato después de un tiempo de 
inactividad prolongado (por ejemplo, vacaciones) y deseche 
el agua vieja que haya dentro del depósito de agua.

•	 Apague el aparato y desconéctelo de la fuente de 
alimentación antes de cambiar los accesorios o acercarse a 
las piezas que se mueven durante el funcionamiento.

•	 Desconecte siempre el aparato de la fuente de alimentación 
si lo deja sin vigilancia y antes de montarlo, desmontarlo o 
limpiarlo.

Instrucciones de funcionamiento y seguridad del filtro 
de agua

•	 El filtro de agua suministrado con el aparato está destinado 
exclusivamente para su uso con agua potable fría.

•	 Esto incluye el agua del grifo tratada por los servicios 
municipales, que se controla regularmente y se considera 
segura según la normativa vigente, así como el agua de 
fuentes privadas que ha sido oficialmente aprobada como 
potable.

•	 Si las autoridades locales indican que el agua del grifo debe 
hervirse, el agua filtrada también debe hervirse. Una vez 
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	V I N S TA L AC I Ó N
1.	 Coloque el aparato sobre una superficie estable, plana y resistente al calor y a la humedad.
2.	 Limpie el depósito de agua 9, el portafiltro f, los filtros p a s d, la jarra de leche t y 

la bandeja recogegotas 6 con agua tibia y un detergente lavavajillas suave. Aclare bien todas las 
partes y séquelas bien antes de volver a montarlas.

3.	 Inserte el depósito de granos 1 en el aparato. Gire hasta que el depósito de granos encaje en su 
sitio.

4.	 Enchufe el cable de alimentación r a una toma de corriente.
5.	 Llene el depósito de agua 9 con agua fría del grifo. Asegúrese de que llega por encima de la 

marca MIN.
6.	 Pulse el botón de encendido e para encender el aparato.
7.	 El aparato está listo para su uso cuando los botones de extracción de tazas l z se iluminan 

constantemente en blanco.
8.	 Llene el sistema con agua pulsando el botón de extracción de dos tazas z.

	4 Es posible que oiga un fuerte sonido de succión cuando la bomba introduzca agua en el sistema por 
primera vez. Puede que sea necesario repetir el proceso. Asegúrese de que el depósito de agua 9 
está lleno. La pantalla v muestra H2O cuando necesita rellenarse.

	4 Si la pantalla v sigue mostrando H2O, detenga el proceso y consulte el capítulo Solución de 
problemas para obtener ayuda.

	V I N S TA L AC I Ó N  D E L  F I LT R O  D E  AG UA
	4 Si no desea utilizar un filtro de agua, siga los pasos descritos en el capítulo Funcionamiento sin filtro 

de agua.
1.	 Ajuste la tapa azul de manera que el número de los próximos dos meses (durante los cuales se 

utilizará el filtro de agua) sea visible en la abertura. Esto le indica cuándo reemplazar el filtro de agua 
(por ejemplo: en julio, coloque el selector en “7/8”, correspondiente a julio/agosto).

	4 Cuando la cafetera se utiliza normalmente, la vida útil del filtro de agua es de 2 meses. Si la máquina 
se usa de manera irregular o no se utiliza en absoluto mientras el filtro está instalado, la vida útil se 
reduce a 3 semanas.

Ajustes de la dureza del agua del grifo

Para utilizar con agua blanda. Seleccione S en la pantalla v.

Para utilizar con agua de dureza intermedia. Seleccione M en la pantalla v.

Para utilizar con agua dura. Seleccione H en la pantalla v.

2.	 Mantenga el cartucho filtrante de agua q en agua fría, agítelo suavemente y apriételo para 
eliminar todas las burbujas de aire.

3.	 Inserte el cartucho del filtro de agua q en el soporte del depósito de agua 9 hasta que oiga 
un clic. Es posible que se requiera algo de fuerza.

4.	 Llene el depósito de agua 9 con agua fría del grifo hasta la marca de MAX.
5.	 Coloque un contenedor (mín. 500 ml) debajo del cabezal de extracción 4.
6.	 Pulse el botón de menú g para acceder al menú de configuración.
7.	 Para entrar en el modo de instalación del filtro de agua, pulse a la vez el botón de extracción de 

una taza l y el botón de extracción de dos tazas z.
8.	 Pulse el botón de extracción de una taza l o gire el mando de menú b para ajustar el filtro en 

YES.

•	 El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar 
un funcionamiento incorrecto; no se acepta ninguna 
responsabilidad en tales casos.

	V Í N D I C E
Por favor, compruebe el contenido del paquete:

1× CREMA BAR

1× Portafiltro

1× Alimentador

1× Jarra para leche

1× Cepillo de limpieza

1× Inserto de goma para limpieza

4× Filtros

1× Filtro de agua

	V D E S C R I P C I Ó N  D E L  A PA R ATO  ( V É A S E  L A  I M AG E N  A )
La CREMA BAR es una cafetera espresso que puede preparar un espresso con granos recién molidos. El 
aparato está equipado con una varilla de vapor para preparar leche al vapor o calentar bebidas. Con la 
CREMA BAR podrá servirse a sí mismo y a sus invitados espresso, capuchino y mucho más, preparados a 
la perfección.
1 	 Depósito de granos
2 	 Bandeja para tazas
3 	 Soporte para portafiltro
4 	 Cabezal de extracción
5 	 Varilla de vapor/agua caliente
6 	 Bandeja de goteo
7 	 Compuerta de la tolva
8 	 Botón de desbloqueo del molinillo
9 	 Depósito de agua
q 	 Cartucho del filtro de agua
w 	 Cajón para guardar accesorios
e 	 Botón de encendido

r 	 Cable de alimentación
t 	 Jarra para leche
y 	 Cepillo de limpieza
u 	 Herramienta de limpieza
i 	 Inserto de goma para limpieza
o 	 Alimentador
p 	 Filtro de pared individual para una taza
a 	 Filtro de pared individual para dos tazas
s 	 Filtro de pared doble para una taza
d 	 Filtro de pared doble para dos tazas
f 	 Portafiltro

	V B OTO N E S  D E  CO N T R O L  ( V É A S E  L A  I M AG E N  B )
g 	 Botón de menú
h 	 Botón de dosis
j 	 Selector de grosor de molienda
k 	 Indicador del tamaño de la dosis
l 	 Botón de extracción de café para una taza
z 	 Botón de extracción de café para dos tazas

x 	 Botón de función de vapor
c 	 Mando de vapor/agua caliente
v 	 Pantalla
b 	 Mando de menú
n 	 Botón de molido del portafiltro
m 	 Manómetro
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	4 Se recomienda utilizar tazas precalentadas y un portafiltro f precalentado antes de preparar el 
espresso (consulte el capítulo Consejos para un mejor espresso).

6.	 Coloque el portafiltro f en el soporte para portafiltro 3.
7.	 Pulse el botón de dosis h para cambiar al tamaño de dosis correspondiente.
8.	 Si es necesario, ajuste el tamaño de molido con el selector de tamaño de molido j (consulte el 

capítulo Consejos para un mejor espresso).
9.	 Gire el mando de menú b para ajustar el tiempo de molienda. El tiempo de molienda se muestra 

en la pantalla v.
	4 El tiempo máximo de molienda es de 30 segundos. Para guardar el tiempo de molienda para el 

tamaño de dosis seleccionado, mantenga pulsado el botón de dosis h. El botón de dosis h 
parpadea y el aparato emite dos pitidos cuando se guarda el ajuste.

10.	 Pulse el mando de menú b o el botón del portafiltro n para iniciar el proceso de molienda. La 
pantalla v muestra el tiempo de molienda restante.

	4 Si necesita detener el proceso antes de que finalice, pulse de nuevo el mando de menú b o el 
botón del portafiltro n.

	4 Si necesita reanudar el proceso de molienda, pulse de nuevo el mando de menú b o el botón del 
portafiltro n antes de que transcurran 8 segundos.

	4 Para moler manualmente, mantenga pulsado el mando de menú b o el botón del portafiltro n 
durante el tiempo de molienda deseado. La pantalla v muestra un recuento ascendente.

11.	 Agite suavemente el portafiltro f para distribuir el café molido y, a continuación, retírelo del 
soporte del portafiltro 3.

	4 Recomendamos agitar el portafiltro durante el proceso de molienda.
12.	 Golpee suavemente el portafiltro f con la mano para distribuir el café molido uniformemente.
13.	 Prense el café molido de manera uniforme y recta. No aplique una fuerza excesiva. Presione suave y 

constantemente cada vez.
	4 No utilice el prensador o para golpear los laterales del portafiltro f después del prensado. Esto 

puede rayar el portafiltro f y crear grietas en el disco, lo que puede provocar canalizaciones y un 
mal resultado de la extracción.

	6 No llene demasiado el portafiltro. El café molido no debe 
entrar en contacto con el cabezal de infusión al insertar el 
portafiltro, ya que esto puede impedir un sellado correcto y 
dañar la cafetera espresso.

14.	 Retire los restos de café del borde del portafiltro f.
15.	 Inserte y gire el portafiltro f en el cabezal de infusión 4 (véase la imagen D).

	6 Asegúrese de que el portafiltro esté firmemente instalado. El 
mango debe alcanzar al menos la marca "Close".

16.	 Coloque la(s) taza(s) precalentada(s) debajo de las boquillas del portafiltro f.
17.	 Pulse el botón de extracción de café l z para iniciar el proceso.

	4 Durante la extracción del café, la pantalla v muestra el tiempo de extracción.
	4 Para programar la cantidad de café, consulte el capítulo Cambiar la cantidad de café.

9.	 Pulse el botón de menú g para confirmar el ajuste y entrar en el menú de dureza del agua.
10.	 Gire el mando de menú g para cambiar el ajuste de la dureza del agua de acuerdo con la dureza 

del agua de su grifo. Si no conoce la dureza de su agua del grifo, seleccione H para agua dura. 
Consulte la tabla de arriba.

11.	 Pulse el botón de menú g y el proceso de aclarado se iniciará automáticamente.
	4 Después de que haya pasado un cierto número de litros, el aparato le recordará que debe sustituir 

el cartucho del filtro de agua q. En ese momento, el botón de extracción de una taza l 
parpadeará en rojo (consulte el capítulo Alarmas para obtener instrucciones). Anote siempre la fecha 
de instalación y sustituya el cartucho del filtro de agua q al menos cada 2 meses. Los filtros de 
repuesto están disponibles en www.solis.com.

	V F U N C I O N A M I E N TO  S I N  F I LT R O  D E  AG UA
Si utiliza el aparato sin filtro de agua, puede ajustar manualmente el nivel de dureza del agua en función 
del agua que utilice.
1.	 Pulse el botón de menú g para acceder al menú de configuración.
2.	 Para introducir los ajustes de dureza del agua, pulse a la vez el botón de extracción de una taza l 

y el botón de extracción de dos tazas z.
3.	 Pulse el botón de extracción de dos tazas z o gire el mando de menú b para ajustar el filtro en 

NO.
4.	 Pulse el botón de menú g para confirmar el ajuste y entrar en el menú de dureza del agua.
5.	 Gire el mando de menú g para cambiar el ajuste de la dureza del agua de acuerdo con la dureza 

del agua de su grifo. Si no conoce la dureza de su agua del grifo, seleccione H para agua dura. 
Consulte la tabla de arriba.

6.	 Pulse el botón de menú g para confirmar y guardar el ajuste.
Cuando el aparato emite dos pitidos y los botones de extracción de tazas se iluminan en blanco, el 
aparato está listo para su uso.

	4 Siempre recomendamos utilizar agua filtrada con dureza reducida para minimizar la acumulación de 
cal y prolongar la vida útil del aparato. Una buena calidad del agua también mejora el sabor del café.

	V CÓ M O  P R E PA R A R  U N  E X P R E S O
1.	 Compruebe si el nivel de agua en el depósito de agua 9 se encuentra entre el indicador MIN y 

MAX.
	4 Llene el depósito de agua 9 solo con la cantidad de agua necesaria. Renueve el agua a diario.

2.	 Asegúrese de que el recipiente de granos 1 contiene suficientes granos y de que la compuerta 
de la tolva 7 está abierta.

	4 Llene el recipiente de granos 1 sólo con la cantidad que vaya a utilizar diariamente. No guarde los 
granos en el recipiente de granos 1 durante más de 2 días, ya que los granos de café se ponen 
rancios si no se almacenan correctamente (consulte el capítulo Consejos para un mejor espresso).

3.	 Coloque el filtro de taza correspondiente p a s d en el portafiltro f.
	4 Si utiliza café recién molido, utilice el filtro de pared simple p a. Consulte el capítulo Consejos 

para un mejor espresso para obtener más información.
	4 Cuando utilice café premolido (o granos de café más viejos), utilice el filtro de doble pared s d. 

Consulte el capítulo Consejos para un mejor espresso para obtener más información.
4.	 Precaliente las tazas.
5.	 Precaliente el portafiltro f y seque la cesta del filtro con un paño.
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Preinfusión
Dependiendo de los granos y del nivel de tueste, utilizar u omitir la preinfusión puede ayudarle a 
conseguir el sabor y el cuerpo que prefiera. La pre-infusión humedece ligeramente el café molido antes 
de la presión de extracción total, ayudando a reducir la canalización. Puede experimentar activando o 
desactivando la preinfusión para ajustarse a su gusto (véase el capítulo Activación/desactivación de la 
preinfusión).

Antes de introducir el portafiltro en el cabezal de infusión
Retire siempre el café molido del borde del portafiltro f antes de insertar el portafiltro f en el 
cabezal de infusión 4. Un borde del portafiltro f sucio impide un ajuste firme y puede provocar 
fugas.

Tamaño de la molienda y tiempo de extracción
El tiempo de extracción depende principalmente del tamaño de la molienda, con una dosis constante y 
un prensado uniforme. Recomendamos empezar con el tamaño de molienda 15 y ajustar en pequeños 
pasos según el gusto.

•	 El tiempo de extracción típico oscila entre 15 y 35 segundos, según el tipo de café y el volumen de 
la taza.

•	 Ristretto o espresso: utilice una molienda más fina. El tiempo de extracción típico es de 15 a 30 
segundos.

•	 Lungo o café con leche: utilice una molienda más gruesa. El tiempo de extracción típico es de 20 
a 35 segundos.

	6 Si no sale café después de 10 segundos, detenga el proceso. 
Compruebe que el portafiltro no esté demasiado lleno y 
considere la posibilidad de utilizar una dosis menor o una 
molienda más gruesa.

Más de 35 segundos: evite dejar correr el café demasiado tiempo sólo para aumentar el volumen en la 
taza, ya que esto provoca una extracción excesiva y un sabor amargo y áspero. Es probable que el tamaño 
de la molienda sea demasiado fino.
Menos de 15 segundos: evite extraer demasiado deprisa, ya que esto provoca una extracción insuficiente 
y sabores agrios. Es probable que el tamaño de la molienda sea demasiado grueso.
Son sólo recomendaciones. No hay reglas fijas para tomar café. Su café favorito es el que más le gusta.

Lectura del manómetro
El manómetro m indica el intervalo ideal de presión del espresso (6-10 bar). Tenga en cuenta que este 
intervalo no se aplica a los tipos de café que requieren un molido más fino (da como resultado una mayor 
presión), como el ristretto, o un molido más grueso (da como resultado una menor presión), como el café 
crème, ya que la presión variará en consecuencia.

	V P R E PA R A R  L E C H E  A L  VA P O R

	6 Durante o inmediatamente después de su uso, utilice 
únicamente el mango de goma para mover la lanceta 

	V CO N S E J O S  PA R A  U N  M E J O R  E S P R E S S O

Frescura y almacenamiento
Guarde el café en grano en su envase original, en un lugar fresco y oscuro. Puede utilizar una envasadora 
al vacío transcurridos entre 10 y 20 días desde la fecha de tostado. No refrigere los granos de café, ya que 
la humedad y los olores pueden estropear el café. Recomendamos utilizar los granos en un plazo de 3-4 
meses a partir de la fecha de tueste y terminar cualquier envase abierto en el plazo de 1 semana. El uso 
de granos viejos o rancios puede dar lugar a un aroma débil, una crema pobre y una disminución del 
sabor.

Precalentamiento
Precaliente el portafiltro f y su(s) taza(s) para obtener la mejor experiencia de café:

•	 Introduzca el portafiltro f con el filtro (sin café) en el cabezal de infusión 4.
•	 Coloque su(s) taza(s) debajo de la boquilla para precalentarla(s). Pulse un botón de extracción 

de tazas l z para que el agua caliente pase por el portafiltro f y llegue a su(s) taza(s).
•	 La(s) taza(s) también puede(n) precalentarse con la varilla de vapor/agua caliente 5.

	6 El agua caliente que pasa por el portafiltro puede provocar 
quemaduras. No toque nunca el portafiltro aparte del 
mango de goma.

Dosis y tipos de filtro
La dosificación (cantidad de café molido) debe elegirse en función del filtro. Cada filtro admite una gama 
limitada, que puede variar en función del nivel de tueste y el tamaño de molido de los granos de café. 
Asegúrese siempre de que el filtro no se llene en exceso.

Tipo de filtro Uso Dosis de una taza Dosis de dos tazas

Pared simple pa
Café en grano recién 
molido

aprox. 7,5 - 9 g aprox. 14 - 17 g

Pared doble sd

Café premolido, 
granos más viejos o 
principiantes*

aprox. 6 - 8 g aprox. 14 - 16 g

* Principiantes: usuarios noveles en el uso de cafeteras espresso. Los filtros de doble pared son más 
indulgentes y ayudan a conseguir una buena extracción aunque la dosis, el tamaño de la molienda o el 
prensado no sean perfectos.
El uso de una báscula digital de café con un decimal garantiza una mayor precisión y coherencia. Si 
no dispone de una escala, utilice el borde superior del prensador suministrado o como guía visual. 
Puede quedar ligeramente por debajo del borde del portafiltro, pero no debe superar los 2 mm (véase la 
imagen E). Esta directriz se aplica únicamente al prensador suministrado; si se usa un prensador diferente 
puede ser necesario cambiar la referencia visual. Siga siempre esta norma y no llene nunca en exceso el 
portafiltro, ya que podría dañar la máquina.

Prensado
Utilice el prensador o para presionar el café molido de manera uniforme y firme, creando una 
superficie plana para un flujo de agua uniforme. Asegúrese de que el prensador o se mantiene recto. 
Mantenga una fuerza de prensado constante y una buena postura.
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Para utilizar la función de agua caliente:
1.	 Sumerja la lanceta de vapor 5 en una taza.

	6 No posicione la punta de la lanceta de vapor directamente 
en el fondo de la taza.

2.	 Gire el control de vapor c en sentido antihorario para verter agua caliente desde la lanceta de 
vapor 5.

3.	 Pulse el botón de función de vapor x para activar la función de agua caliente.
4.	 Gire el control de vapor c en sentido horario para detener la salida de agua caliente.

	4 Si no se apaga, la función de agua caliente se desactiva después de 2 minutos.
	4 La función de agua caliente también puede utilizarse para precalentar las tazas.

	V C A M B I A R  E L  P E R I O D O  D E  I N AC T I V I D A D  A N T E S  D E  AC T I VA R  E L  M O D O  D E 
A H O R R O  D E  E N E R G Í A
1.	 Pulse el botón de menú g para acceder al menú de configuración.
2.	 Pulse el botón de extracción de café para dos tazas z para entrar en el ajuste del tiempo de 

inactividad.
3.	 Gire el mando de menú b para ajustar el tiempo de inactividad.
4.	 Pulse el botón de menú g para confirmar el nuevo valor y salir del menú de configuración.
Cuando los botones de extracción de tazas l z se iluminan en blanco, el aparato está listo para su 
uso.

	4 La máquina entrará en modo de ahorro de energía durante 20 minutos tras el periodo de inactividad 
seleccionado (10, 30 o 120 minutos).

	4 Puede elegir cuánto tiempo permanece encendida la máquina (10, 30 o 120 minutos) antes de 
entrar en modo de ahorro de energía.

	4 Los tiempos más cortos ahorran energía, mientras que los tiempos más largos consumen un poco 
más.

	4 El modo de ahorro de energía no se puede desactivar.
	4 Después del modo de ahorro de energía, la máquina pasa al modo apagado con un consumo 

máximo de 0,3 W.

	V C A M B I O  D E L  N I V E L  D E  T E M P E R AT U R A  D E  I N F U S I Ó N
1.	 Pulse el botón de menú g para acceder al menú de configuración.
2.	 Pulse el botón de extracción de café para una taza l. La pantalla muestra el valor de extracción 

actual.
3.	 Gire el mando de menú b para cambiar el nivel de temperatura de infusión. Un número positivo 

significa un nivel de temperatura de infusión más alto, un número negativo significa un nivel de 
temperatura de infusión más bajo.

4.	 Pulse el botón de menú g para confirmar y guardar el nuevo valor.
Cuando el aparato emite dos pitidos y los botones de extracción de café se encienden en blanco, el 
aparato está listo para su uso.

	V AC T I VA R / D E S AC T I VA R  L A  P R E - I N F U S I Ó N
1.	 Pulse el botón de menú g para acceder al menú de configuración.
2.	 Pulse el botón de la función de vapor x. La pantalla muestra el ajuste de pre-infusión actual.

de vapor y agua caliente, puesto que esta se calienta 
considerablemente.

	4 Puede utilizar leche al vapor, por ejemplo, en un capuchino o un café latte.
	4 También puede utilizar la función de vapor para calentar leche chocolatada u otras bebidas.

Cómo preparar leche al vapor:
1.	 Pulse el botón de función de vapor x para activar la función de vapor.
El aparato se precalienta para la función de vapor. El botón de función de vapor x empieza a 
parpadear. Cuando la función de vapor está lista para usarse, el botón de función de vapor x se 
enciende de forma constante en blanco.
2.	 Llene la jarra para leche t con leche (máx. media jarra).

	4 Si la varilla de vapor 5 se utiliza para dispensar agua caliente, la varilla de vapor 5 dispensa 
restos de agua antes de que se active la función de vapor. Para obtener una buena leche al vapor, 
deje salir primero los residuos antes de introducir la varilla de vapor 5 en la leche.

3.	 Compruebe si el botón de función de vapor x se enciende de forma constante en blanco.
4.	 Sumerja la boquilla de la lanceta de vapor 5 unos cuantos milímetros en la leche.
5.	 Gire el mando de vaporización/agua caliente c en sentido contrario a las agujas del reloj para 

encender la varilla de vapor 5.
6.	 Espere hasta que la leche esté suficientemente vaporizada.

	4 Sujete la jarra de leche con una mano y use la otra para tocar el lateral de la jarra y sentir la 
temperatura. Normalmente, si no puede tocar cómodamente la jarra durante más de 3 segundos, la 
temperatura de la leche se sitúa entre 50-60 °C.

	4 Evite las temperaturas superiores a 65 °C, ya que pueden quemar las proteínas de la leche y afectar 
negativamente al sabor.

7.	 Gire el mando de vaporización c en sentido de las agujas del reloj para apagar la varilla de 
vapor 5.

	4 Si el mando de vapor/agua caliente c no está en la posición OFF, no será posible volver a la 
función café.

	4 Si no se apaga, la función de vapor se desactiva después de 2 minutos.
8.	 Sujete los laterales de la varilla de vapor 5 con un paño húmedo, encienda el vapor y purgue los 

restos de leche haciendo funcionar el vapor durante 2-3 segundos.
9.	 Pulse uno de los botones de extracción de café l z para enfriar la función de vapor.
Los botones de extracción de café l z empiezan a parpadear. En cuanto los botones de 
extracción de café l z se enciendan de forma constante en blanco, el sistema estará listo para 
preparar café.
10.	 Vierta la leche espumada directamente en un expreso.

	6 ¡La lanceta de vapor está caliente después de su uso!
11.	 Lave la jarra para leche t con agua o en el lavavajillas después de cada uso.

	V U S O  D E  L A  F U N C I Ó N  D E  AG UA  C A L I E N T E

	6 Durante o inmediatamente después de su uso, utilice 
únicamente el mango de goma para mover la lanceta 
de vapor y agua caliente, puesto que esta se calienta 
considerablemente.
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	V M A N T E N I M I E N TO  S E M A N A L
•	 Realice una limpieza a fondo del espumador de leche/varilla de vapor con un detergente 

específico para sistemas de leche.
•	 Vacíe, lave y seque el depósito de agua con un detergente suave para evitar acumulaciones.
•	 Vacíe, enjuague y seque bien la bandeja recogegotas.
•	 Si es necesario, limpie el portafiltro y las cestas filtrantes con agua tibia y jabón, y luego séquelos 

completamente.
•	 Limpie la carcasa del aparato con un paño húmedo para eliminar las salpicaduras o los residuos 

de café.

	V L I M P I E Z A  D E L  M O L I N I L LO
Después de cada 5 - 10 kg de café (antes para tuestes más oscuros), limpie las fresas para eliminar la 
acumulación de aceite. Esto ayuda a mantener un rendimiento óptimo del molinillo y garantiza una 
calidad constante del café.
1.	 Coloque el selector de grosor de molienda j en GRUESO.
2.	 Cierre la compuerta de la tolva en la parte trasera del recipiente de granos 1 (véase la imagen G, 

paso 1).
3.	 Coloque un contenedor debajo del soporte para portafiltro 3.
4.	 Pulse el mando de menú b para encender el molinillo y eliminar el café sobrante.
5.	 Pulse de nuevo el mando de menú b para apagar el molinillo.
6.	 Apague el aparato y retire el recipiente de granos 1 (véase imagen G), paso 2 y 3).
7.	 Vacíe el depósito de granos 1.

	6 No emplee nunca una fuerza excesiva para retirar las piezas.
8.	 Vuelva a montar el depósito de granos 1 (ver la imagen H).
9.	 Llene el depósito de granos 1 con GRINDZTM, un producto que está disponible en un número 

seleccionado de países.
	4 Para obtener los mejores resultados, recomendamos GRINDZ (TM) (n.º de artículo 993.08), disponible 

en determinados países.
10.	 Encienda el aparato.
11.	 Coloque un contenedor debajo del soporte para portafiltro 3.
12.	 Encienda el molinillo con el mando de menú b y, a continuación, abra la compuerta de la tolva 

7 situada en la parte posterior del recipiente de granos 1 (véase la imagen H, paso 3).
13.	 Cuando haya pasado todo el GRINDZTM por el aparato, suelte el mando de menú b para apagar el 

molinillo.
14.	 Retire el recipiente de granos 1 del aparato.
15.	 Enjuague el recipiente de granos 1 con agua tibia. Si es necesario, puede utilizar un limpiador 

neutro a base de alcohol que no tenga fragancia.
16.	 Seque el depósito de granos 1 a fondo.
17.	 Vuelva a colocar el recipiente de granos 1. Asegúrese de que todas las piezas encajan en su sitio.
18.	 Llene el depósito de granos 1 con granos de café.
19.	 Coloque el selector de tamaño de molienda j en la posición deseada.
20.	 Encienda el molinillo con el mando de menú b y, a continuación, abra la compuerta de la tolva 

7 situada en la parte posterior del recipiente de granos 1.
21.	 Haga funcionar el molinillo durante 10 - 15 segundos para purgar el GRINDZTM.

Para activar la pre-infusión:
3.	 Pulse el botón de extracción de una taza l o gire el mando de menúb. La pantalla muestra 

YES.
4.	 Pulse el botón de menú g para confirmar y guardar.
Para desactivar la pre-infusión:
5.	 Pulse el botón de extracción de dos tazas z o gire el mando de menúb. La pantalla muestra 

NO.
6.	 Pulse el botón de menú g para confirmar y guardar.

	V C A M B I A R  L A  C A N T I D A D  D E  C A F É
1.	 Seleccione el ajuste de preinfusión para el que desea modificar la cantidad de café (véase el capítulo 

Activación/desactivación de la preinfusión).
	4 La cantidad de café se guarda por separado para cada ajuste de preinfusión. El cambio del ajuste de 

preinfusión puede hacer que el mismo botón dispense una cantidad diferente de café.
2.	 Mantenga pulsado uno de los botones de extracción de tazas l z. El botón de menú g 

comienza a parpadear y se dispensa café.
3.	 Cuando se haya dispensado la cantidad de café deseada, suelte el botón de extracción de café l 

z para que deje de salir café.
4.	 Pulse el botón de menú g antes de que transcurran 10 segundos para guardar la nueva cantidad 

en el botón de extracción de tazas l z pulsado.
	4 La cantidad de café puede variar en función de la frescura de los granos, el tamaño de molienda, la 

dosis y la uniformidad con que se distribuya y presione el café molido. Consulte el capítulo Solución 
de problemas.

	V L I M P I E Z A  Y  M A N T E N I M I E N TO
Mantener la cafetera espresso limpia y en buen estado garantiza un café de sabor uniforme y ayuda a que 
el aparato dure muchos años.

	V M A N T E N I M I E N TO  D I A R I O
Siga los siguientes pasos:

•	 Enjuague el cabezal de infusión 4 para eliminar los restos de café antes y después de preparar 
un espresso durante unos segundos.

•	 Vacíe y limpie el contenedor de posos (o el recipiente donde deseche el disco de café) con 
regularidad, ya que el café viejo puede producir olores desagradables y moho.

•	 Asegúrese de que el filtro del portafiltro esté limpio y seco antes de preparar cualquier espresso.
•	 Compruebe si el flotador rojo de la bandeja de goteo 6 es visible a través de la rejilla. Si es así, 

vacíe y limpie la bandeja de goteo 6.
•	 Renueve diariamente el agua del depósito con la cantidad necesaria para el uso diario.
•	 Rellene la tolva de granos sólo con la cantidad necesaria para el uso diario para mantener la 

frescura.
•	 Limpie el espumador de leche/varilla de vapor después de cada uso purgando el vapor y 

limpiándolo con un paño húmedo.
•	 Limpie la carcasa del aparato con un paño húmedo cuando sea necesario para eliminar 

salpicaduras o restos de café.
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Los filtros de repuesto están disponibles en www.solis.com.
Sustituya el cartucho del filtro de agua al menos cada 2 meses. Para una limpieza manual sin esperar la 
alarma, siga los pasos del capítulo Limpieza manual. Si el aparato no se va a utilizar durante un periodo 
prolongado, por ejemplo durante las vacaciones o en una casa de vacaciones, vacíe el depósito de agua y 
retire el filtro de agua para evitar daños o estancamientos.
1.	 Ajuste la tapa azul de manera que el número de los próximos dos meses (durante los cuales se 

utilizará el filtro de agua) sea visible en la abertura. Esto le indica cuándo reemplazar el filtro de agua 
(por ejemplo: en julio, coloque el selector en “7/8”, correspondiente a julio/agosto).

2.	 Mantenga el cartucho filtrante de agua q en agua fría, agítelo suavemente y apriételo para 
eliminar todas las burbujas de aire.

3.	 Inserte el cartucho del filtro de agua q en el soporte del depósito de agua 9 hasta que oiga 
un clic. Es posible que se requiera algo de fuerza.

4.	 Llene el depósito de agua 9 con agua hasta la marca MÁX.
5.	 Coloque un contenedor (mín. 500 ml) debajo del cabezal de extracción 4.
6.	 Pulse el botón de menú g.
7.	 Pulse el botón de extracción de café para una taza l para activar el ciclo automático de 

enjuague.
Cuando el aparato emite dos pitidos y los botones de extracción de café se encienden en blanco, el 
aparato está listo para su uso.

	V L I M P I E Z A  D E L  C A B E Z A L  D E  I N F U S I Ó N
Después de que haya pasado una determinada cantidad de litros, el aparato le recuerda que debe limpiar 
el cabezal de infusión. En ese momento, el botón de extracción de dos tazas z parpadea en rojo.
Para una limpieza manual sin esperar la alarma, siga los pasos del capítulo Limpieza manual.
Para limpiar el cabezal de extracción, utilice tabletas de limpieza adecuadas para máquinas de café 
expreso.

	4 Para obtener los mejores resultados recomendamos utilizar SOLITABS (n.º de art. 993.02), un producto 
que está disponible en un número seleccionado de países.

Para limpiar el aparato con una tableta de limpieza:
1.	 Llene el depósito de agua 9 con agua hasta la marca MÁX.
2.	 Vacíe la bandeja de goteo 6.
3.	 Coloque el filtro de pared simple para dos tazas a en el portafiltro f.
4.	 Coloque el inserto de goma para la limpieza i en el filtro de pared simple para dos tazas a 

(véase la imagen I) y ponga encima una pastilla de limpieza SOLITABS.
5.	 Inserte y gire el portafiltro f en el cabezal de infusión 4 (véase la imagen D). Asegúrese de que 

el portafiltro f esté firmemente instalado.
6.	 Pulse el botón de menú g.
7.	 Pulse el botón de extracción de café para dos tazas z para activar el proceso de enjuague.
El proceso de limpieza dura unos 5 minutos.
8.	 Después de 8 ciclos, la pantalla mostrará H2O. Retire el portafiltro f del cabezal de infusión 4 y 

vacíe con cuidado el agua que haya en su interior.
9.	 Pulse el botón de extracción de dos tazas z para iniciar el aclarado. El agua caliente pasará por el 

cabezal de infusión 4 durante 20 segundos. Puede colocar un recipiente debajo del cabezal de 
infusión 4.

El aparato emite dos pitidos cuando finaliza el proceso de enjuague.

	V L I M P I E Z A  D E  L A  C Á M A R A  D E L  M O L I N I L LO
1.	 Siga los pasos 1-7 del capítulo Limpieza del molinillo.
2.	 Retire la parte superior del molinillo manteniendo pulsado el botón de desbloqueo del molinillo 

8 y, a continuación, gire el selector de tamaño de molienda j hasta la posición COARSE.
3.	 Levante la parte superior junto con el selector de tamaño de molienda j para acceder a la 

cámara de molienda.

	6 No toque las fresas. Riesgo de lesiones.
4.	 Utilice el cepillo de limpieza y para retirar los restos de café adheridos en el interior del conducto.
5.	 Limpie el molinillo con un aspirador.

	4 Al limpiar, tenga cuidado de no doblar el rompe acumulaciones metálico del interior del conducto 
de molienda.

6.	 Vuelva a colocar la parte superior del molinillo. Gírela en sentido horario hasta que quede bloqueada 
en su posición.

7.	 Vuelva a colocar el recipiente de granos 1. Asegúrese de que todas las piezas encajan en su sitio.
	4 Si las piezas no están bien encajadas, el molinillo no se puede poner en marcha.

8.	 Llene el depósito de granos 1 con granos de café.
9.	 Coloque el selector de tamaño de molienda j en la posición deseada.
10.	 Encienda el aparato.
11.	 Coloque un contenedor debajo del soporte para portafiltro 3.
12.	 Encienda el molinillo con el mando de menú b y, a continuación, abra la compuerta de la tolva 

7 situada en la parte posterior del recipiente de granos 1.

	V A L A R M A S
Después de que haya pasado una cierta cantidad de agua, el aparato le recuerda que debe sustituir el 
cartucho del filtro de agua, realizar una limpieza del cabezal de infusión (retrolavado) o descalcificar. En 
ese momento, el botón designado parpadeará en rojo.

	4 Mientras una alerta está activa, no se puede entrar en el menú para cambiar el nivel de temperatura 
de infusión, el modo de ahorro de energía, el ajuste de pre-infusión o instalar un filtro de agua. 
Primero debe completar el ciclo de limpieza requerido.

Para una limpieza manual sin esperar la alarma, siga los pasos del capítulo Limpieza manual.

Alarma Remedio

El botón de extracción de una taza l parpadea 
en rojo

Siga los pasos descritos en el capítulo Sustitución 
del filtro de agua.

El botón de extracción de dos tazas z 
parpadea en rojo

Siga los pasos del capítulo Limpieza del cabezal de 
infusión.

El botón de la función de vapor x parpadea 
en rojo

Siga los pasos del capítulo Descalcificación.

	4 Es posible que se muestren varias señales de alarma al mismo tiempo. Cuando esto ocurra, resuelva 
cada alarma individualmente de acuerdo con lo indicado en este manual. En cuanto ambos botones 
de extracción de café se enciendan en blanco, el aparato estará listo para su uso.

	V S U S T I T U C I Ó N  D E L  F I LT R O  D E  AG UA
Después de que haya pasado un cierto número de litros, el aparato le recordará que debe sustituir el 
cartucho del filtro de agua. En ese momento, el botón de extracción de una taza l parpadea en rojo. 
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11.	 Llene el depósito de agua 9 con al menos 1 litro de agua fría del grifo.
12.	 Vuelva a colocar el recipiente.
13.	 Pulse el botón de función de vapor x para iniciar el proceso de enjuague, Durante el proceso:

•	 Gire el control de vapor c en sentido antihorario cuando la pantalla muestre OP.
•	 Gire el control de vapor c en sentido horario cuando la pantalla muestre CL.

El aparato emite dos pitidos cuando finaliza el proceso de enjuague.
14.	 Vacíe el contenedor y la bandeja de goteo 6.
15.	 Vacíe el depósito de agua 9.
16.	 Inserte el cartucho del filtro de agua q en el soporte del depósito de agua 9 hasta que oiga 

un clic. Es posible que se requiera algo de fuerza.
17.	 Llene el depósito de agua 9 con agua hasta la marca MÁX.
El aparato está listo para su uso.

	V L I M P I E Z A  M A N UA L
Para entrar en el menú de limpieza manual, pulse el botón de vapor durante al menos 5 segundos.
A continuación, todos los botones parpadearán uno tras otro, indicando que ha accedido correctamente 
al menú de limpieza manual.
Para comprobar el total de litros utilizados:
1.	 Pulse el botón de menú g. La pantalla muestra el total de litros utilizados.
2.	 Pulse el botón de menú g de nuevo para salir. Todos los botones empiezan a parpadear de nuevo.
Para salir del menú de limpieza manual, pulse el botón de menú g para acceder a la información sobre 
el consumo en litros y, a continuación, mantenga pulsado el botón de menú g durante 3 segundos.

Sustitución manual del filtro de agua:
1.	 Siga los pasos 1 a 5 del capítulo Sustitución del filtro de agua.
2.	 Acceda al menú de limpieza manual.
3.	 Pulse el botón de extracción de una taza l. La pantalla muestra el número total de ciclos 

completados.
4.	 Para iniciar el ciclo, mantenga pulsado el botón de extracción de una taza l durante 3 segundos.
El aparato emite dos pitidos cuando finaliza el proceso de enjuague.
Para salir del modo de sustitución del filtro de agua, pulse el botón de menú g.

Limpieza manual del cabezal de infusión:
1.	 Siga los pasos 1 a 5 del capítulo Limpieza del cabezal de infusión.
2.	 Acceda al menú de limpieza manual.
3.	 Pulse el botón de extracción de dos tazas z. La pantalla muestra el número total de ciclos 

completados.
4.	 Para iniciar el ciclo, mantenga pulsado el botón de extracción de dos tazas z durante 

3vsegundos.
5.	 Después de 8 ciclos, la pantalla mostrará H2O. Retire el portafiltro f del cabezal de infusión 4 y 

vacíe con cuidado el agua que haya en su interior.
6.	 Pulse el botón de extracción de dos tazas z para iniciar el aclarado. El agua caliente pasará por el 

cabezal de infusión 4 durante 20 segundos. Puede colocar un recipiente debajo del cabezal de 
infusión 4.

El aparato emite dos pitidos cuando finaliza el proceso de enjuague.
Para salir del modo de limpieza del cabezal de infusión, pulse el botón de menú g.

	V D E S C A LC I F I C AC I Ó N
Una vez que haya pasado una determinada cantidad de litros, el aparato le recordará que debe 
descalcificarlo. En ese momento, el botón de vapor x parpadea en rojo.
Descalcifique el aparato al menos cada 3 meses. Para realizar una descalcificación manual sin esperar a 
que suene la alarma, siga los pasos descritos en el capítulo «Limpieza manual». También se recomienda 
descalcificar el aparato antes de un periodo de inactividad prolongado, por ejemplo durante las 
vacaciones o cuando se vaya a dejar la máquina en una casa de vacaciones.
Utilice siempre un producto adecuado para aparatos de café y siga las instrucciones de dosificación del 
envase.
Para obtener los mejores resultados, recomendamos Solipol Special (n.º de artículo 703.02) o Solipol 
Powder Descaler (n.º de artículo 703.05) que están disponibles en determinados países.

	6 Si se produce un derrame, limpie inmediatamente la 
solución descalcificadora derramada, puesto que esta puede 
dañar la superficie del aparato.
	6 La alarma de descalcificación es sólo un recordatorio. 
Es responsabilidad del usuario descalcificar el aparato 
con regularidad. La descalcificación puede realizarse en 
cualquier momento para evitar la acumulación de cal. La 
garantía no cubre los daños causados por la cal.

Para descalcificar el aparato:
1.	 Vacíe la bandeja recogegotas 6 y el depósito de agua 9.
2.	 Retire el cartucho del filtro de agua q del depósito de agua 9.
3.	 Llene el depósito de agua 9 con una mezcla de producto desincrustante y agua hasta un 

volumen total mínimo de 800 ml.
4.	 Inserte el depósito de agua 9 en el aparato.
5.	 Coloque un recipiente grande (> 1,2 l) debajo del cabezal de infusión 4.
6.	 Coloque un recipiente (> 0,5 l) debajo de la varilla de vapor/agua caliente 5.
7.	 Pulse el botón de menú g.
8.	 Pulse el botón de función de vapor x para activar el proceso de descalcificación.
El proceso de descalcificación dura unos 15 minutos. Durante el proceso:

•	 Gire el control de vapor c en sentido antihorario cuando la pantalla muestre OP.
•	 Gire el control de vapor c en sentido horario cuando la pantalla muestre CL.

	6 Si el procedimiento de descalcificación se interrumpe (por 
ejemplo, durante un corte de corriente), recomendamos 
completar el procedimiento cuando se solucione la 
interrupción.

Cuando finaliza la primera parte del proceso, la pantalla muestra H2O y el aparato está listo para el 
enjuague:
9.	 Vacíe el contenedor.
10.	 Vacíe el depósito de agua 9 y enjuáguelo con agua limpia.
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Descalcificación manual:
1.	 Siga los pasos 1 a 6 del capítulo Descalcificación.
2.	 Acceda al menú de limpieza manual.
3.	 Pulse el botón de vapor x. La pantalla muestra el número total de ciclos completados.
4.	 Para iniciar el ciclo, mantenga pulsado el botón de vapor x durante 3 segundos.
5.	 Cuando finaliza la primera parte del proceso, la pantalla muestra H2O y el aparato está listo para el 

enjuague.
6.	 Siga los pasos 9 a 17 del capítulo Descalcificación.
El aparato emite dos pitidos cuando finaliza el proceso de enjuague.
Para salir del modo de descalcificación, pulse el botón de menú g.

	V R E S TA B L E C I M I E N TO  D E  F U N C I O N E S
Para restablecer la cantidad de café a los valores de fábrica:
1.	 Mantenga pulsado el botón de menú g y el botón de extracción de tazas correspondiente l o 

z durante 5 segundos.
Una vez finalizado el restablecimiento, el aparato emite tres pitidos.

Para restablecer el tiempo de molienda a los ajustes de fábrica:
1.	 Seleccione el tamaño de dosis que desea restablecer pulsando el botón de dosis h.
2.	 Mantenga pulsado el botón de menú g y el botón de dosis h durante 5 segundos.
Una vez finalizado el restablecimiento, el aparato emite tres pitidos.

Para restablecer todos los valores a los ajustes de fábrica:
1.	 Mantenga pulsado el botón de menú g durante 10 segundos.
Una vez finalizado el reinicio, el aparato emite tres pitidos y todos los botones parpadean tres veces.

	V A L M AC E N A M I E N TO
Guarde el aparato en el embalaje original en un lugar seco y cerrado.

	4 Se recomienda conservar el embalaje original por si fuera necesario transportar el aparato o 
devolverlo para su reparación.

	V D ATO S  T É C N I CO S

N.º de modelo Type 1009

Cable de alimentación de voltaje / frecuencia 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Salida 1420 – 1700 W

Consumo de potencia en modo standby 0,18 W

Dimensiones (Anch. × Prof. × Alt.) 29,5 × 37,3 × 41,2 cm

Peso 9,5 kg

Reservado el derecho de efectuar modificaciones técnicas.

	V R E S O LU C I Ó N  D E  P R O B L E M A S

Problema Posible causa Remedio

No se dispensa café.

El nivel de agua del depósito es 
demasiado bajo y la pantalla muestra 
H2O.

1.	 Llene el depósito de agua hasta el 
indicador MÁX.

2.	 Instale el depósito de agua 
correctamente.

El cartucho del filtro de agua está 
obstruido y la pantalla muestra H2O.

Sustituya el cartucho del filtro de agua 
(consulte el capítulo Sustitución del 
filtro de agua).

El botón de función de vapor 
parpadea o se enciende de forma 
constante en blanco. La función de 
vapor está activada.

Pulse uno de los botones de 
extracción de café.

El control de vapor c no está en la 
posición Off.

Gire el mando de vaporización c 
en el sentido de las agujas del reloj 
hasta la posición Off.

El café se ha molido demasiado fino.
Elija un tamaño de molienda más 
grueso (consulte el capítulo Consejos 
para un mejor espresso).

El café está frío.

Las tazas no están precalentadas.
Consulte la sección Precalentamiento 
en el capítulo Consejos para un mejor 
espresso.

El portafiltro no está precalentado.
Consulte la sección Precalentamiento 
en el capítulo Consejos para un mejor 
espresso.

La temperatura de extracción es 
demasiado baja.

Seleccione un nivel de temperatura 
más alto (consulte el capítulo 
Modificación del nivel de temperatura de 
infusión).
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Problema Posible causa Remedio

La cantidad de café en 
mi taza no es la que he 
guardado.

La cantidad de café puede variar en 
función de la frescura de los granos, 
el tamaño de molienda, la dosis y la 
uniformidad con que se distribuya y 
presione el café molido. Consulte el 
capítulo Solución de problemas.

Tenga en cuenta que cualquier 
cambio del parámetro mencionado 
dará como resultado una cantidad 
diferente de café. Recomendamos 
anotar los parámetros para restablecer 
rápidamente la configuración correcta.

Los granos de café se encontraron 
durante más de 2 días en el 
recipiente o no se han almacenado 
correctamente.

Llene el recipiente de granos 1 
sólo con la cantidad que vaya a utilizar 
diariamente. No guarde los granos en 
el recipiente de granos 1 durante 
más de 2 días, ya que los granos 
de café se ponen rancios si no se 
almacenan correctamente (consulte 
el capítulo Consejos para un mejor 
espresso).

Se ha cambiado (involuntariamente) el 
tamaño de la molienda.

Ajuste el tamaño de la molienda según 
sea necesario. Para encontrar el ajuste 
óptimo más rápidamente, tome nota 
de la receta seleccionada, incluida 
la dosis, el tamaño de molienda, el 
tiempo de extracción y la cantidad 
de café.

Ha cambiado a otro tipo de café en 
grano.

El cambio de café en grano requiere 
una nueva selección. Ajuste la 
dosis y el tamaño de molienda y, a 
continuación, vuelva a programar la 
cantidad de café.

Problema Posible causa Remedio

No sale vapor del 
aparato.

Los botones de extracción de café 
se encienden de forma constante en 
blanco. La función de vapor no está 
activada aún.

Pulse el botón de función de vapor 
x para activar la función de vapor.

El botón de función de vapor 
parpadea. La función de vapor aún no 
está lista.

Espere hasta que el botón de función 
de vapor se encienda de forma 
constante en blanco.

La función de vapor se utiliza durante 
más de 2 minutos.

Apague la función de vapor durante al 
menos 1 minuto.

El nivel de agua en el depósito de agua 
es demasiado bajo.

Llene el depósito de agua hasta el 
indicador MÁX.
Instale el depósito de agua 
correctamente.

La boquilla de la lanceta de vapor está 
tapada.

Limpie la boquilla de la lanceta de 
vapor.

El cartucho del filtro de agua está 
obstruido y la pantalla muestra H2O.

Cambie el cartucho del filtro de 
agua (consulte el capítulo Cambiar el 
cartucho del filtro de agua).

El portafiltro no se 
encaja fácilmente.

La cantidad de café en el portafiltro es 
demasiado alta.

Reduzca la cantidad de café. Para 
obtener orientación sobre la cantidad 
correcta, consulte el capítulo Consejos 
para un mejor espresso.

Si la máquina o sus componentes son 
nuevos o no se han utilizado durante 
un periodo prolongado, es posible que 
el cabezal de infusión y/o el filtro de 
taza pasd estén secos o aún no 
se hayan acondicionado. Esto puede 
afectar ligeramente a las primeras 
infusiones hasta que los componentes 
vuelvan a las condiciones normales de 
funcionamiento.

Esto es normal en un aparato nuevo. 
Después de preparar unos cuantos 
cafés, el cabezal de infusión funciona 
con más suavidad y el portafiltro 
encaja en su sitio con facilidad.
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Problema Posible causa Remedio

No sale agua caliente 
del aparato.

El botón de función de vapor 
parpadea o se enciende de forma 
constante en blanco. La función de 
vapor está activada.

Pulse uno de los botones de 
extracción de tazas para enfriar la 
función de vapor y volver a la función 
de café.

Los botones de extracción de café 
parpadean. La función de agua 
caliente aún no está lista.

Espere hasta que los botones de 
extracción de café se enciendan de 
forma constante en blanco.

El nivel de agua en el depósito de agua 
es demasiado bajo.

Llene el depósito de agua hasta el 
indicador MÁX.
Instale el depósito de agua 
correctamente.

La boquilla de la lanceta de vapor está 
tapada.

Limpie la boquilla de la lanceta de 
vapor (ver capítulo Mantenimiento 
mensual).

El cartucho del filtro de agua está 
obstruido y la pantalla muestra H2O.

Cambie el cartucho del filtro de 
agua (consulte el capítulo Cambiar el 
cartucho del filtro de agua).

Gotea café por el borde 
del portafiltro.

El portafiltro no está bien colocado.

Detenga el proceso de extracción 
pulsando de nuevo el botón de 
extracción de café usado.
Vuelva a instalar el portafiltro.

Hay demasiado café en el portafiltro.

Detenga el proceso de extracción 
pulsando de nuevo el botón de 
extracción de café usado.
Retire el portafiltro.
Vuelva a utilizar el aparato con menos 
café molido.

El café molido se pega al cabezal de 
extracción.

Deje que se enfríe el aparato.
Limpie el cabezal de extracción con 
una esponja o un paño húmedos.

Los orificios de los filtros están 
obstruidos.

Limpie el filtro de pared individual con 
la herramienta de limpieza.

El café molido es demasiado fino.
Elija un tamaño de molienda más 
grueso (consulte el capítulo Consejos 
para un mejor espresso).

El molinillo se detiene 
durante el proceso de 
molienda.

El molinillo está tapado.

Véase el capítulo Limpieza del molinillo 
y Limpieza de la cámara del molinillo.
Si el molinillo sigue sin funcionar, 
póngase en contacto con su 
proveedor o con Solis.

Problema Posible causa Remedio

El aparato no funciona.

La conexión de alimentación no 
funciona.

Asegúrese de que el cable de 
alimentación está conectado a una 
fuente de alimentación que funcione.

El aparato no se enciende.
Asegúrese de que el aparato esté 
activado.

El aparato está dañado.

Pulse cualquier botón. Si el aparato no 
se enciende, significa que está dañado.
Póngase en contacto con Solis o con 
un centro de servicio autorizado de 
Solis.

El café no tiene crema.

La molienda del café es demasiado 
gruesa.

Utilice una molienda más fina. 
Consulte el capítulo Consejos para un 
mejor espresso.

Los filtros de pared simple se utilizan 
cuando los granos de café no son 
frescos o cuando se utiliza café 
premolido.

Cuando utilice café premolido (o 
granos de café más viejos), utilice 
el filtro de doble pared. Consulte 
el capítulo Consejos para un mejor 
espresso para obtener más información.

Se producen ruidos 
de bombeo durante 
la preparación de café 
espresso o al espumar 
la leche.

Este es el funcionamiento normal de la 
bomba de agua.

No es necesaria ninguna acción. Este 
es el funcionamiento normal.

El depósito de agua está vacío y la 
pantalla muestra H2O.

Llene el depósito de agua.

El depósito de agua no está 
correctamente asentado y bloqueado, 
y la pantalla muestra H2O.

Instale el depósito de agua 
correctamente.

Alarma Significado Remedio

En la pantalla se 
muestra lo siguiente: OP

El aparato pide que se abra el mando 
de vapor/agua caliente c durante 
la función de descalcificación.

Coloque la varilla de vapor en un 
recipiente y gire el mando de vapor/
agua caliente c en sentido contrario 
a las agujas del reloj.

En la pantalla se 
muestra lo siguiente: CL

El aparato pide que se cierre el mando 
de vapor/agua caliente c durante 
la función de descalcificación.

Coloque la varilla de vapor en un 
recipiente y gire el mando de vapor/
agua caliente c en el sentido de las 
agujas del reloj.

En la pantalla se 
muestra lo siguiente: 
H2O

El nivel de agua en el depósito de agua 
es demasiado bajo.

Llene el depósito de agua.
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Alarma Significado Remedio

En la pantalla se 
muestra lo siguiente: 
B/I/D

Las letras B, I y D indican la dureza 
del agua seleccionada (b: blanda, i: 
intermedia, d: dura).

Utilice la tira reactiva para medir la 
dureza del agua y ajuste el aparato en 
consecuencia.

Ambos botones de 
extracción de café 
están parpadeando y se 
escucha una alarma

El café molido es demasiado fino.
Elija un tamaño de molienda más 
grueso (consulte el capítulo Consejos 
para un mejor espresso).

	V E L I M I N AC I Ó N

Esta marca indica que este producto no debe desecharse junto con otros residuos 
domésticos en todo el territorio de la UE. Para evitar posibles daños al medio ambiente 
o a la salud de las personas por la eliminación incontrolada de residuos, recíclelo de 
forma responsable para promover la reutilización sostenible de los recursos materiales. 
Para devolver su aparato usado, utilice los sistemas de devolución y recogida o póngase 
en contacto con el comercio donde compró el producto. Ellos pueden llevarse este 
producto para reciclarlo de forma segura para el medio ambiente.

	V 2  A Ñ O S  D E  G A R A N T Í A
	4 Solo válido con un ticket de compra.

Ofrecemos una garantía para este aparato si el defecto ha surgido como resultado de fallos de material 
o de construcción y ha surgido a pesar de una manipulación y cuidados adecuados. La rotura del cristal 
no está cubierta por la garantía. La garantía comienza a partir de la fecha de venta, tal como se indica en 
el recibo de venta, que debe adjuntarse con el aparato. Para uso comercial, la garantía dura 12 meses. Las 
condiciones detalladas de la garantía están disponibles en www.solis.com.

	V S E R V I C I O  D E  AT E N C I Ó N  A L  C L I E N T E  D E  S O L I S

Siempre vale la pena llamarnos antes de enviar 
el artículo, ya que el mal funcionamiento a 
menudo se puede resolver fácilmente con 
consejos o trucos de nuestros expertos. Para 
obtener información de contacto específica 
del país, escanee el código QR, siga el enlace 
web o llámenos.
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Säkerhetsanvisningar för installation

	6 VARNING
•	 Tappa inte apparaten och skydda den mot slag.

•	 Placera apparaten på en stabil, plan, värmetålig och 
fuktbeständig yta.

•	 Håll ett minsta säkerhetsavstånd på 20 cm mellan apparaten 
och väggar, gardiner eller annat material och föremål och se 
till att luften runt apparaten kan cirkulera fritt.

•	 Innan du använder apparaten ska du kontrollera att 
spänningen som anges på apparatens typskylt motsvarar 
nätspänningen.

•	 Ställ inte apparaten i ett skåp medan den används.

•	 Placera aldrig apparaten i direkt solljus.

•	 Innan du använder apparaten ska du kontrollera att 
spänningen som anges på apparatens typskylt motsvarar 
nätspänningen. Använd inte apparaten med en 
flervägskontaktadapter.

•	 Använd inte en timer eller separat fjärrstyrningssystem som 
slår på produkten automatiskt.

•	 Använd aldrig apparaten med en extern timerbrytare eller 
fjärrkontroll.

•	 Låt inte strömkabeln hänga över bordskanter för att 
förhindra att enheten dras ned. Se till att varken enheten, 
strömkabeln eller kontakten kommer i kontakt med heta 
ytor, t.ex. spishällar eller ett värmeelement, eller att de 
kommer i kontakt med själva enheten.

•	 Undvik att spilla vatten eller andra vätskor på eluttaget, på 
själva apparaten och inuti den.

e Bruksanvisning

CREMA BAR Type 1009

Du kan också ladda ned en digital version av denna handbok på www.solis.
com/manuals eller skanna QR-koden:

	V AV S E D D  A N VÄ N D N I N G
•	 Apparatens är avsedd att användas för tillredning av olika typer av kaffe på nymalda bönor.
•	 Apparaten får endast användas enligt beskrivningen i denna bruksanvisning.
•	 Denna apparat är avsedd för användning i hemmiljö och liknande applikationer såsom:

	– personalköksområden i butiker, kontor och andra arbetsmiljöer;
	– jordbruksfastigheter;
	– av gäster på hotell, motell och andra miljöer av bostadstyp;
	– bed and breakfast-etablissemang och inte för kommersiellt bruk.

•	 Apparaten är endast avsedd för användning inomhus.
•	 Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysik, 

sensoriskt eller mentalt handikapp, ej heller av personer som saknar nödvändig erfarenhet och 
kunskap, utom i sådana fall då de erhållit vägledning eller instruktion i apparatens handhavande 
från en person som ansvarar för deras säkerhet.

•	 All annan användning av apparaten än den som beskrivs i denna bruksanvisning anses vara 
felaktig och kan orsaka personskada, skada på apparaten samt medföra att garantin upphävs.

	V V I K T I G A  F Ö R S I K T I G H E T S ÅTG Ä R D E R

Allmänna säkerhetsanvisningar

	6 VARNING
•	 Säkerställ att du har läst och förstår hela bruksanvisningen 

i detta dokument innan du installerar och använder 
apparaten. Spara detta dokument för framtida referens.

•	 Använd inte apparaten om en del är skadad eller defekt. Byt 
omedelbart ut en skadad eller defekt apparat.

•	 Om strömkabeln är skadad måste den bytas ut mot en 
identisk kabel med samma specifikationer för att undvika 
eventuella säkerhetsrisker.

•	 Håll alltid i apparatens bas när du lyfter den.
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•	 Använd inte apparaten när vattenbehållaren är tom eller om 
den inte sitter på plats.

•	 Stäng alltid av apparaten innan du drar ur sladden.

•	 Stäng av apparaten och dra stickkontakten ur eluttaget när 
den inte används.

•	 Vattentanken ska endast fyllas med kallt kranvatten. 

•	 Fyll inte vattentanken till över MAX-märket.

•	 Slå inte på apparaten om vattentanken är tom.

•	 Rör inte vid andra delar av apparaten än knapparna, väljarna 
och de värmeisolerade handtagen när den är på. Alla andra 
delar kan vara mycket varma.

•	 Var försiktig om du tömmer kaffefiltret strax efter 
användning. Både apparaten och kaffepucken är fortfarande 
mycket varma.

•	 Ta aldrig ur kaffefiltret så länge bryggningen pågår.

•	 Vidrör inga andra delar av ång- och varmvattenröret 
än den värmeisolerade öglan under eller direkt efter 
ångprogrammet. Ångröret blir mycket varmt.

•	 Rikta aldrig ång- och varmvattenröret mot andra personer, 
djur eller objekt som är känsliga för fukt. Ångan är mycket 
het!

•	 Slå inte på apparaten om kaffebehållaren är tom.

•	 Fyll endast hela kaffebönor i kaffebehållaren. Använd aldrig 
malet kaffe.

•	 För att undvika skador på kvarnen ska malningsgraden bara 
justeras när kvarnen arbetar.

•	 Starta inte kvarnen om locket till kaffebehållaren inte sitter 
på plats.

•	 Placera aldrig apparaten på ett sådant sätt att det finns risk 
för att den ramlar i vatten eller kommer i kontakt med vatten 
eller andra vätskor (t.ex. i eller nära en vask).

•	 Modifiera eller ändra inte apparaten.

•	 Vidrör aldrig en apparat som har fallit ner i vatten eller annan 
vätska:

	– Bär alltid torra gummihandskar för att koppla ur nätkabeln 
från apparaten innan du avlägsnar den från vattnet.

	– Börja inte använda apparaten igen innan dess funktioner 
och säkerhet har kontrollerats av Solis eller ett 
servicecenter auktoriserat av Solis.

•	 Placera aldrig apparaten direkt under ett vägguttag.

•	 Anslut alltid nätsladden till ett jordat eluttag.

•	 Stäng av samt koppla ifrån apparaten innan du flyttar den.

•	 Vira ut nätkabeln fullständigt före användning.

Säkerhetsanvisningar för användning

	6 VARNING
•	 Små barn ska hållas under uppsikt för att säkerställa att de 

inte leker med apparaten.

•	 Använd den inte med våta händer.

•	 Använd endast apparaten med de tillbehör som medföljer 
eller tillbehör som rekommenderas av Solis. Fel tillbehör eller 
felanvändning kan leda till att apparaten skadas.

•	 Flytta inte apparaten när den används.

•	 Täck inte över luftventilerna när apparaten används.

•	 Placera inga föremål ovanpå apparaten medan den används, 
förutom koppar som ställs på värmning.



181180

•	 Rengör alltid apparaten efter längre tids inaktivitet (t.ex. 
efter semester) och häll bort eventuellt gammalt vatten i 
vattenbehållaren.

•	 Stäng av apparaten och koppla bort den från 
strömförsörjningen innan du byter tillbehör eller närmar dig 
delar som rör sig under drift.

•	 Koppla alltid bort apparaten från strömförsörjningen om 
den lämnas utan uppsikt och före montering, demontering 
eller rengöring.

Bruksanvisning och säkerhetsinstruktioner för 
vattenfiltret

•	 Det med apparaten medföljande vattenfiltret är endast 
avsett för användning med kallt dricksvatten.

•	 Detta inkluderar kommunalt behandlat kranvatten som 
regelbundet kontrolleras och anses säkert enligt gällande 
föreskrifter, samt vatten från privata källor som officiellt har 
godkänts som drickbart.

•	 Om lokala myndigheter föreskriver att kranvatten måste 
kokas, måste även filtrerat vatten kokas. När föreskriften 
upphävs ska kaffemaskinen rengöras noggrant och 
vattenfiltret bytas ut mot ett nytt.

•	 Använd vattenfiltret endast med kallt vatten.

•	 Oanvända vattenfilter ska förvaras i originalförpackningen, 
oöppnad, på en sval och torr plats.

•	 Rengör vattentanken regelbundet.

•	 För vissa grupper, såsom spädbarn eller personer med 
nedsatt immunförsvar, rekommenderas det generellt att 
koka kranvatten. Detta gäller även filtrerat vatten.

•	 Placera inte handen under kaffeutloppet under användning. 
Det heta kaffet kan orsaka brännskador på huden.

•	 Lämna inte apparaten utan uppsikt när den används.

Säkerhetsanvisningar för underhåll

	6 VARNING
•	 Förvara rengöringsredskapet utom räckhåll för barn. Risk för 

sväljning!

•	 Koppla inte ur apparaten genom att dra i kabeln. Håll alltid i 
kontakten och dra.

•	 Koppla bort apparaten från kraftkällan före service och 
utbyte av delar.

•	 Låt apparaten svalna före rengöring.

•	 Sänk aldrig ner apparaten i vatten, och placera den inte i en 
diskmaskin.

•	 Använd inte slipande rengöringsmedel såsom ammoniak, 
syra eller aceton vid rengöring av apparaten. Detta kan 
skada apparaten.

•	 Använd aldrig olja eller smörjmedel på apparaten.

•	 Förvara inte apparaten vid temperaturer under 0 °C eller 
över 55 °C.

•	 Försök inte öppna eller reparera produkten. Den måste 
underhållas av Solis eller av ett serviceombud som är 
godkänt av Solis.

•	 Använd inte överdrivet mycket vatten när du rengör 
apparatens utsida och använd inte en ångrengörare för att 
rengöra apparaten.
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	V B E S K R I V N I N G  AV  A P PA R AT E N  ( S E  B I L D  A )
CREMA BAR är en espressomaskin som kan göra espresso med nymalda bönor. Apparaten är utrustad 
med ett ångrör för att skumma mjölk eller värma drycker. Med CREMA BAR kan du servera dig själv och 
dina gäster den perfekta espresson, cappuccinon och mycket mer!
1 	 Kaffebehållare
2 	 Koppställ
3 	 Portafilterhållare
4 	 Brygghuvud
5 	 Ångrör/hetvattenrör
6 	 Droppskål
7 	 Spjäll till bönbehållaren
8 	 Låsknapp till kvarnen
9 	 Vattentank
q 	 Vattenfilterpatron
w 	 Förvaringslåda för tillbehör
e 	 Strömknapp

r 	 Strömkabel
t 	 Mjölkkanna
y 	 Rengöringsborste
u 	 Rengöringsredskap
i 	 Rengöringsinsats av gummi
o 	 Packstav
p 	 Enkel korg för en kopp
a 	 Enkel korg för två koppar
s 	 Dubbel korg för en kopp
d 	 Dubbel korg för två koppar
f 	 Portafilter

	V S T YR K N A P PA R  ( S E  B I L D  B )
g 	 Menyknapp
h 	 Doseringsknapp
j 	 Väljare för malningsgrad
k 	 Indikator för doseringsstorlek
l 	 Bryggknapp för en kopp
z 	 Bryggknapp för två koppar

x 	 Knapp för ångfunktion
c 	 Vred för ånga/hett vatten
v 	 Skärm
b 	 Menyvred
n 	 Knapp för malning till portafilter
m 	 Manometer

	V I N S TA L L AT I O N
1.	 Placera apparaten på en stabil, plan samt värme- och fukttålig yta.
2.	 Rengör vattenbehållaren 9, portafiltret f, filtren p a s d, mjölkkannan t och 

droppbrickan 6 med varmt vatten och ett milt diskmedel. Skölj noggrant och torka sedan 
ordentligt innan du monterar ihop delarna igen.

3.	 Sätt kaffebehållaren 1 på apparaten. Vrid på kaffebehållaren tills den snäpper på plats.
4.	 Anslut nätsladden r till ett eluttag.
5.	 Fyll vattenbehållaren 9 med kallt kranvatten. Kontrollera att nivån ligger över MIN-markeringen.
6.	 Tryck på strömknappen e för att slå på apparaten.
7.	 Apparaten är klar att användas när bryggknapparna l z lyser med ett fast vitt sken.
8.	 Fyll systemet med vatten genom att trycka på knappen för två koppar z.

	4 Du kan höra ett högt sugljud när pumpen drar in vatten i systemet för första gången. Processen kan 
behöva upprepas. Se till att vattenbehållaren 9 är fylld. Displayen v visar H2O när den behöver 
fyllas på.

	4 Om Displayenv fortsätter att visa H2O stoppar du processen och läser kapitlet Felsökning för hjälp.

	V I N S TA L L E R A  VAT T E N F I LT R E T
	4 Om du inte vill använda ett vattenfilter följer du stegen som beskrivs i kapitlet Användning utan 

vattenfiltret.
1.	 Justera den blå locket så att numret för de kommande två månaderna (under vilka vattenfiltret 

kommer att användas) syns i öppningen. Detta visar när filtret ska bytas (t.ex.: i juli, ställ ratten på “7/8”, 
vilket motsvarar juli/augusti).

•	 Information för personer med njursjukdomar eller 
dialyspatienter: filtreringsprocessen kan leda till en viss 
ökning av kaliumhalten. Om du har njursjukdom eller följer 
en kaliumbegränsad diet bör du rådfråga läkare innan du 
använder filtrerat vatten. Mängden kalium i 1 liter filtrerat 
vatten är mindre än mängden i ett äpple eller en banan.

•	 Vattnet i tanken bör användas inom 24 timmar, eftersom 
vatten är en lättfördärvlig produkt.

•	 Om apparaten inte används under en längre period (t.ex. 
under semester) ska vattentanken tömmas och vattenfiltret 
lämnas på plats.

•	 Innan apparaten används igen, ta bort vattenfiltret, rengör 
vattentanken noggrant och aktivera filtret igen enligt 
instruktionerna.

•	 Ta alltid bort vattenfiltret från tanken innan apparaten 
avkalkas. Efter avkalkning, rengör vattentanken noggrant 
och aktivera filtret enligt instruktionerna.

•	 Underlåtenhet att följa dessa instruktioner kan leda till 
felaktig funktion; inget ansvar kan accepteras i sådana fall.

	V I N N E H Å L L
Kontrollera innehållet i förpackningen:

1× CREMA BAR

1× Portafilter

1× Packstav

1× Mjölkkanna

1× Rengöringsborste

1× Rengöringsinsats av gummi

4× Filter

1× Vattenfilter
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	V T I L L R E D A  E N  E S P R E S S O
1.	 Kontrollera om vattennivån i vattenbehållaren 9 är mellan MIN- och MAX-indikatorn.

	4 Fyll endast vattenbehållaren 9 med den mängd vatten som behövs. Byt vattnet varje dag.
2.	 Säkerställ att bönbehållaren 1 innehåller tillräckligt med bönor och att spjället till 

bönbehållaren 7 är öppet.
	4 Fyll endast bönbehållaren 1 med den mängd du planerar att använda dagligen. Förvara inte 

bönor i bönbehållaren 1 i mer än 2 dagar, eftersom kaffebönor blir gamla om de inte förvaras på 
rätt sätt (se kapitlet Tips för bättre espresso).

3.	 Placera motsvarande koppfilter p a s d i portafiltret f.
	4 När nymalt kaffe används använder du det enkelväggiga filtretp a. Se kapitlet Tips för bättre 

espresso för mer information.
	4 När förmalet kaffe används (eller äldre kaffebönor) använder du det dubbelväggiga filtrets d. Se 

kapitlet Tips för bättre espresso för mer information.
4.	 Förvärm kopparna.
5.	 Förvärm portafiltret f och torka filterkorgen torr med en trasa.

	4 Det rekommenderas att använda förvärmda koppar och ett förvärmt portafilter f innan du gör 
espresso (se kapitlet “Tips för bättre espresso”).

6.	 Sätt portafiltret f i hållaren för portafilter 3.
7.	 Tryck på doseringsknappen h för att växla till motsvarande dosstorlek.
8.	 Vid behov justerar du malningsgraden med malningsgradsväljaren j (läs kapitlet Tips för en 

bättre espresso).
9.	 Rotera menyvredet b för att justera malningstiden. Malningstiden visas på  displayen v.

	4 Den maximala malningstiden är 30 sekunder. För att spara malningstiden för den valda dosstorleken 
trycker du och håller ned doseringsknappen h. Doseringsknappen h blinkar och apparaten 
piper två gånger när inställningen är sparad.

10.	 Tryck på menyvredet b eller på portafilterknappen n för att starta malningsprocessen. 
Displayen v visar återstående malningstid.

	4 Om du behöver stoppa processen innan den är klar trycker du på menyvredet b eller 
portafilterknappenn igen.

	4 Om du behöver återuppta malningsprocessen trycker du på menyvredet b eller 
portafilterknappen n igen inom 8 sekunder.

	4 Om du vill mala manuellt trycker du och håller menyvredet b eller portafilterknappen n 
intryckt för önskad malningstid. Displayen v visar en uppåtgående räkning.

11.	 Skaka försiktigt portafiltret f för att fördela det malda kaffet och ta sedan bort det från 
portafilterhållaren 3.

	4 Vi rekommenderar att du skakar portafiltret under malningsprocessen.
12.	 Slå lätt på portafiltret f med handen för att fördela det malda kaffet ännu jämnare.
13.	 Tampa kaffet jämnt och rakt. Använd inte för mycket kraft. Tryck i stället bekvämt och konsekvent 

varje gång.
	4 Använd inte tampern o för att slå lätt mot portafiltrets f sidor efter tampning. Detta kan 

repa portafiltret f och skapa sprickor i pucken, vilket kan leda till kanalisering och ett sämre 
extraktionsresultat.

	6 Fyll inte portafiltret för mycket. Det malda kaffet får inte 
komma i kontakt med brygghuvudet när portafiltret sätts 

	4 När kaffemaskinen används normalt har vattenfiltret en livslängd på 2 månader. Om maskinen 
används oregelbundet eller inte alls medan filtret är installerat, förkortas livslängden till 3 veckor!

Inställningar för kranvattnets hårdhet

För användning med mjukt vatten. Välj S på displayen v.

För användning med medelhårt vatten. Välj M på displayen v.

För användning med hårt vatten. Välj H på displayen v.

2.	 Håll vattenfilterpatronen q i kallt vatten och rör den försiktigt samt tryck lätt på den för att 
avlägsna alla luftbubblor.

3.	 Sätt in vattenfilterpatronen q rakt i hållaren i vattenbehållaren 9 tills du hör ett klickljud. En 
viss kraft kan behövas.

4.	 Fyll vattenbehållaren 9 med kallt kranvatten upp till MAX-markeringen.
5.	 Ställ ett kärl (minst 500 ml) under brygghuvudet 4.
6.	 Tryck på menyknappeng för att öppna inställningsmenyn.
7.	 För att gå in i läget för installation av vattenfiltret trycker du på bryggknappen för en kopp l och 

bryggknappen för två koppar z samtidigt.
8.	 Tryck på bryggknappen för en kopp l eller rotera menyvredet b för att ställa in 

filterinställningarna på JA.
9.	 Tryck på menyknappen g för att bekräfta inställningen och gå in i menyn för vattenhårdhet.
10.	 Vrid på menyvredet g för att ändra inställningen för vattenhårdhet utifrån hårdheten i ditt 

kranvatten. Om du inte vet hur hårt ditt kranvatten är, välj H för hårt vatten. Se tabellen ovan.
11.	 Tryck på menyknappen g så startar sköljningsprocessen automatiskt.

	4 När ett visst antal liter har passerat igenom kommer apparaten att påminna dig om att byta 
vattenfilterpatronen q. Vid det tillfället kommer bryggknappen för en kopp l att blinka rött 
(se kapitlet “Larm” för anvisningar). Notera alltid installationsdatumet och byt vattenfilterpatronen 
q minst varannan månad. Ersättningsfilter finns tillgängliga på www.solis.com.

	V A N VÄ N D N I N G  U TA N  VAT T E N F I LT E R
När du använder apparaten utan vattenfilter kan du ställa in vattenhårdheten manuellt så att den 
motsvarar det vatten du använder.
1.	 Tryck på menyknappeng för att öppna inställningsmenyn.
2.	 För att öppna inställningarna för vattenhårdhet trycker du på bryggknappen för en kopp l och 

bryggknappen för två koppar z samtidigt.
3.	 Tryck på bryggknappen för två koppar z eller rotera menyvredet b för att ställa in 

filterinställningarna på NEJ.
4.	 Tryck på menyknappen g för att bekräfta inställningen och gå in i menyn för vattenhårdhet.
5.	 Vrid på menyvredet g för att ändra inställningen för vattenhårdhet utifrån hårdheten i ditt 

kranvatten. Om du inte vet hur hårt ditt kranvatten är, välj H för hårt vatten. Se tabellen ovan.
6.	 Tryck på menyknappen g för att bekräfta och spara inställningarna.
När apparaten piper två gånger och bryggknapparna lyser vitt är apparaten klar att användas.

	4 Vi rekommenderar alltid att du använder filtrerat vatten med reducerad hårdhet för att minimera 
kalkbildning och förlänga apparatens livslängd. God vattenkvalitet förbättrar också smaken på ditt 
kaffe.



187186

Att använda en digital kaffevåg med en decimal ger bättre noggrannhet och konsekvens. Om du inte 
har en våg kan du använda den övre kanten på den medföljande tampern o som en visuell guide. 
Den kan ligga något under portafilterkanten men bör inte överskrida 2 mm (se bild E). Den här riktlinjen 
gäller endast den medföljande tampern. Om du använder en annan tamper kan den visuella referensen 
förändras. Följ alltid denna regel och fyll aldrig portafiltret för mycket, eftersom detta kan skada maskinen.

Tampning
Använd tampern o för att trycka till det malda kaffet jämnt och ordentligt, så att ytan blir plan för ett 
jämnt vattenflöde. Se till att tampern o hålls rakt. Håll ett jämnt tryck när du tampar och se till att du 
står stabilt.

Förinfusion
Beroende på bönornas sort och rostningsgrad kan både användning och utelämning av förinfusion 
hjälpa dig att nå den smakprofil och fyllighet du föredrar. Förinfusion fuktar försiktigt kaffebädden innan 
fullt extraktionstryck appliceras, vilket hjälper till att minska kanalisering. Du kan experimentera genom att 
slå på eller av förinfusion för att hitta den smak du föredrar (se kapitlet Slå PÅ/AV förinfusion).

Innan du sätter in portafiltret i brygghuvudet
Ta alltid bort malet kaffe från portafiltrets kant f innan du sätter in portafiltretf i brygghuvudet 
4. En smutsig kant på portafiltret f förhindrar att en korrekt tätning uppnås och kan leda till läckage.

Malningsgrad och extraktionstid
Extraktionstiden beror främst på malningsgraden, förutsatt att dosering och tampning är konsekventa. Vi 
rekommenderar att du börjar med malningsgrad 15 och justerar i små steg efter smak.

•	 En typisk extraktionstid ligger mellan 15 och 35 sekunder beroende på kaffetyp och koppvolym.
•	 Ristretto eller espresso: Använd en finare malning. Den typiska extraktionstiden är 15 till 30 

sekunder.
•	 Lungo eller café crème: Använd en grövre malning. Den typiska extraktionstiden är 20 till 35 

sekunder.

	6 Stoppa processen om inget kaffe kommer ut efter 10 
sekunder. Kontrollera att portafiltret inte är överfyllt och 
överväg att använda en mindre dos eller en grövre malning.

Över 35 sekunder: Undvik att låta kaffet rinna för länge bara för att öka koppvolymen, eftersom detta 
orsakar överextraktion och en bitter, skarp smak. Malningsgraden är troligen för fin.
Under 15 sekunder: Undvik att extrahera för snabbt, eftersom detta leder till underextraktion och syrliga 
smaker. Malningsgraden är troligen för grov.
Detta är endast rekommendationer. Det finns inga fasta regler för hur man dricker kaffe. Ditt favoritkaffe 
är det du själv tycker bäst om.

Avläsning av manometern
Manometern m visar det ideala tryckintervallet för espresso (6–10 bar). Observera att detta intervall inte 
gäller för kaffesorter som kräver en finare malning (vilket ger högre tryck), t.ex. ristretto, eller en grövre 
malning (vilket ger lägre tryck), t.ex. café crème, eftersom trycket varierar därefter.

in, eftersom detta kan förhindra en korrekt tätning och kan 
skada espressomaskinen.

14.	 Torka bort allt kaffepulver från kanten på portafiltret f.
15.	 Sätt i och vrid portafiltretf i brygghuvudet 4 (se bild D).

	6 Se till att portafiltret sitter fast ordentligt. Handtaget måste 
nå minst till markeringen “Close” (Stängd).

16.	 Placera de förvärmda kopparna under portafiltrets pipar f.
17.	 Tryck på motsvarande bryggknapp l z för att starta bryggningen.

	4 Under kaffeextraktionen visar displayen v extraktionstiden.
	4 För programmering av kaffevolym, se avsnittet Ändra kaffevolym.

	V T I P S  F Ö R  B ÄT T R E  E S P R E S S O

Färskhet och förvaring
Förvara kaffebönor i sin originalförpackning på en sval och mörk plats. Du kan använda en 
vakuumförslutare cirka 10–20 dagar efter rostningsdatumet. Förvara inte kaffebönor i kylskåp, eftersom 
fukt och lukt kan förstöra kaffet. Vi rekommenderar att du använder bönorna inom 3–4 månader från 
rostningsdatumet och förbrukar en öppnad förpackning inom 1 vecka. Att använda gamla eller uttorkade 
bönor kan resultera i svag arom, dålig crema och sämre smak.

Förvärmning
Förvärm portafiltret f och dina koppar för bästa kaffeupplevelse:

•	 Sätt in portafiltret f med filtret (utan kaffe) i brygghuvudet 4.
•	 Placera din(a) kopp(ar) under pipen för att förvärma koppen. Tryck på en bryggknapp l z för 

att låta hett vatten rinna genom portafiltret f och ner i koppen/kopparna.
•	 Koppen/kopparna kan också förvärmas med ångröret/hetvattenröret 5.

	6 Hett vatten som rinner genom portafiltret kan orsaka 
brännskador. Rör aldrig portafiltret annat än vid 
gummihandtaget.

Dosering och filtertyper
Doseringen (mängden malet kaffe) ska anpassas efter filtret. Varje filter fungerar inom ett begränsat 
intervall, vilket kan variera beroende på bönornas rostningsgrad och malningsgrad. Se alltid till att filtret 
inte är överfyllt.

Filtertyp Använd Enkoppsdos Tvåkoppsdos

Enkelväggigt pa Nymalda kaffebönor ca 7,5 - 9 g ca 14 - 17 g

Dubbelväggigt sd
Förmalet kaffe, äldre 
bönor eller nybörjare

ca 6 - 8 g ca 14 - 16 g

* Nybörjare: Användare som är nya med espressomaskiner. Dubbelväggiga filter är mer förlåtande och 
hjälper till att få en bra extraktion även om dosering, malningsgrad eller tampning inte är helt perfekt.
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Så här använder du varmvattenfunktionen:
1.	 Sätt ner ångröret 5 i en kopp.

	6 Se till att spetsen på ångröret inte vidrör koppens botten.
2.	 Vrid ångratten c motsols för att tappa upp hett vatten ur ångröret 5.
3.	 Tryck på knappen för ångfunktion x så går varmvattenfunktionen snabbare.
4.	 Vrid ångratten c medsols för att stänga av varmvattenfunktionen.

	4 Om du inte stänger av varmvattenfunktionen själv stängs den av automatiskt efter 2 minuter.
	4 Varmvattenfunktionen kan också användas till att förvärma koppar.

	V Ä N D R A  I N A K T I V I T E T S P E R I O D E N  F Ö R E  E N E R G I S PA R L ÄG E T
1.	 Tryck på menyknappeng för att öppna inställningsmenyn.
2.	 Tryck på bryggknappen för två koppar z för att öppna tidsinställningen för inaktivitet.
3.	 Rotera menyvredet b för att ändra inaktivitetstiden.
4.	 Tryck på menyknappen g för att bekräfta det nya värdet och avsluta inställningsmenyn.
När bryggknapparna l z lyser vita är apparaten redo att användas.

	4 Maskinen går in i energisparläge i 20 minuter efter den valda inaktivitetsperioden (10, 30 eller 120 
minuter).

	4 Du kan välja hur länge maskinen ska vara på (10, 30 eller 120 minuter) innan den går in i 
energisparläge.

	4 Kortare tider sparar energi, medan längre tider förbrukar något mer.
	4 Energisparläget kan inte stängas av.
	4 Efter energisparläget växlar maskinen till avstängt läge med en maximal strömförbrukning på 0,3 W.

	V Ä N D R A  B RYG G T E M P E R AT U R N I VÅ N
1.	 Tryck på menyknappeng för att öppna inställningsmenyn.
2.	 Tryck på bryggknappen för en kopp l. Den aktuella inställningen visas på displayen.
3.	 Rotera menyvredet b för att ändra bryggtemperaturnivån. Ett positivt tal innebär en högre 

bryggtemperaturnivå och ett negativt tal innebär en lägre bryggtemperaturnivå.
4.	 Tryck på menyknappen g för att bekräfta och spara det nya värdet.
När apparaten avger en dubbel ljudsignal och bryggknapparna tänds i vitt är apparaten klar att användas.

	V S L Å  PÅ / AV  F Ö R I N F U S I O N
1.	 Tryck på menyknappeng för att öppna inställningsmenyn.
2.	 Tryck på knappen för ångfunktion x. Displayen visar den aktuella förinfusionsinställningen.
För att slå PÅ förinfusionen:
3.	 Tryck på bryggknappen för en kopp l eller rotera menyvredet b. Displayen visar YES (Ja).
4.	 Tryck på menyknappen g för att bekräfta och spara.
För att stänga AV förinfusionen:
5.	 Tryck på bryggknappen för två koppar z) eller rotera menyvredet b. Displayen visar NO (Nej).
6.	 Tryck på menyknappen g för att bekräfta och spara.

	V Ä N D R A  K A F F E V O LYM E N
1.	 Välj den förinfusionsinställning för vilken du vill ändra kaffemängden (se kapitlet Slå PÅ/AV förinfusion).

	4 Kaffemängden sparas separat för varje förinfusionsinställning. Om du ändrar förinfusionsinställningen 
kan samma knapp ge en annan mängd kaffe.

	V Å N G A D  M J Ö L K

	6 Rör inte vid andra delar av röret för ånga och hett vatten 
än gummihandtaget under eller direkt efter användning. 
Ångröret blir mycket varmt.

	4 Ångad mjölk kan användas i till exempel cappuccino eller caffè latte.
	4 Du kan också använda ångfunktionen för att värma mjölk till varm choklad eller andra drycker. 

Så här ångar du mjölk:
1.	 Tryck på knappen för ångfunktion x för att starta ångfunktionen.
Apparatens ångfunktion värms upp. Knappen för ångfunktion x blinkar. När ångfunktionen är redo 
lyser knappen för ångfunktion x i vitt.
2.	 Fyll mjölkkannan t med mjölk (inte mer än till hälften).

	4 Om ångröret 5 används för att tappa upp hett vatten, kommer ångröret 5 att släppa ut 
kvarvarande vatten innan ångfunktionen aktiveras. För att få bra ångad mjölk, släpp först ut 
vattenresterna innan du sänker ner ångröret 5 i mjölken.

3.	 Kontrollera att ångfunktionsknappen x lyser kontinuerligt i vitt.
4.	 Sänk ner öppningen på ångröret 5 i mjölken till några millimeters djup.
5.	 Rotera ång - och hett vatten vredet c moturs för att sätta PÅ ångröret 5.
6.	 Vänta tills mjölken har ångats enligt önskemål.

	4 Håll mjölkkannan med ena handen och använd den andra handen för att känna på kannans utsida 
för att bedöma temperaturen. Om du inte kan hålla kvar handen mot kannan i mer än cirka 3 
sekunder är mjölkens temperatur vanligtvis mellan 50–60 °C.

	4 Undvik temperaturer över 65 °C, eftersom detta kan bränna mjölkens proteiner och påverka smaken 
negativt.

7.	 Rotera ångvredetc medurs för att stänga AV ångröret 5.
	4 Om vredet för ånga/hett vatten c inte står i AV-läget går det inte att växla tillbaka till 

kaffefunktionen.
	4 Om du inte stänger av ångfunktionen själv stängs den av automatiskt efter 2 minuter.

8.	 Håll sidorna av ångröret 5 med en fuktig trasa, slå på ångan och rensa bort eventuella mjölkrester 
genom att köra ånga i 2–3 sekunder.

9.	 Tryck på en av bryggknapparna l z för att få ångfunktionen att svalna.
Bryggknapparna l z börjar blinka. När bryggknapparna l z lyser kontinuerligt i vitt är systemet 
redo att tillreda kaffe.
10.	 Häll den skummiga mjölken direkt i en espresso.

	6 Ångröret är hett efter användning!
11.	 Diska mjölkkannan t i vatten eller i diskmaskinen efter användning.

	V A N VÄ N D A  VA R M VAT T E N F U N K T I O N E N

	6 Rör inte vid andra delar av röret för ånga och hett vatten 
än gummihandtaget under eller direkt efter användning. 
Ångröret blir mycket varmt.
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5.	 Tryck på menyvredet b igen för att stänga av kvarnen.
6.	 Stäng av apparaten och ta bort bönbehållaren 1 (se bild G), steg 2 och 3).
7.	 Töm kaffebehållaren 1.

	6 Använd aldrig för mycket kraft när du tar loss delarna.
8.	 Sätt tillbaka kaffebehållaren 1 (se fig. H).
9.	 Fyll kaffebehållaren 1 med GRINDZTM som finns i handeln i vissa länder.

	4 För bästa resultat rekommenderar vi GRINDZ (TM) (art.nr 993.08), som finns tillgängligt i utvalda 
länder.

10.	 Starta apparaten.
11.	 Ställ ett kärl under portafilterhållaren 3.
12.	 Slå på kvarnen med hjälp av menyvredet b, öppna sedan spjället till bönbehållaren 7 på 

bönbehållarens 1 baksida (se bild H, steg 3).
13.	 När alla GRINDZTM har passerat genom apparaten släpper du menyvredet b för att stänga av 

kvarnen.
14.	 Avlägsna behållaren för kaffebönor 1 från apparaten.
15.	 Skölj bönbehållaren 1 med varmt vatten. Vid behov kan du använda ett neutralt, alkoholbaserat 

rengöringsmedel utan doft.
16.	 Torka kaffebehållaren 1 noga.
17.	 Sätt tillbaka bönbehållaren 1. Se till att alla delar låses på plats.
18.	 Fyll kaffebehållaren 1 med kaffebönor.
19.	 Ställ in malningsgradsväljaren j på önskad position.
20.	 Slå på kvarnen med hjälp av menyvredet b, öppna sedan spjället till bönbehållaren 7 på 

bönbehållarens 1 baksida.
21.	 Kör kvarnen i 10–15 sekunder för att rensa ut GRINDZTM.

	V R E N G Ö R I N G  AV  K VA R N K A M M A R E N
1.	 Följ steg 1–7 i kapitlet Rengöring av kvarnen.
2.	 Ta bort den övre delen av kvarnen genom att trycka in och hålla kvar upplåsningsknappen för 

kvarnen 8, rotera sedan malningsgradsväljaren j till läget GROV.
3.	 Lyft av den övre delen tillsammans med malningsgradsväljaren j för att komma åt 

kvarnkammaren.

	6 Rör inte vid malskivorna. Risk för skada.
4.	 Använd rengöringsborsten y för att avlägsna kaffe som sitter fast i tratten.
5.	 Sug ur kvarnen med en dammsugare.

	4 Var försiktig vid rengöring så att du inte böjer den metallklumpbrytare som sitter i malningskanalen.
6.	 Sätt tillbaka den övre delen av kvarnen. Vrid den medsols tills den låser fast.
7.	 Sätt tillbaka bönbehållaren 1. Se till att alla delar låses på plats.

	4 Om delarna inte är ordentligt fastlåsta kan kvarnen inte startas.
8.	 Fyll kaffebehållaren 1 med kaffebönor.
9.	 Ställ in malningsgradsväljaren j på önskad position.
10.	 Starta apparaten.
11.	 Ställ ett kärl under portafilter hållaren 3.
12.	 Slå på kvarnen med hjälp av menyvredet b, öppna sedan spjället till bönbehållaren 7 på 

bönbehållarens 1 baksida.

2.	 Tryck och håll en av bryggknapparna l z intryckt. Menyknappen g börjar blinka och kaffe 
doseras.

3.	 När den önskade kaffevolymen har nåtts släpper du bryggknappen l z så att det inte kommer 
något mer kaffe.

4.	 Tryck på menyknappen g inom 10 sekunder för att spara den nya mängden till den bryggknapp 
l z som du har tryckt på.

	4 Kaffemängden kan variera beroende på bönornas färskhet, malningsgrad, dosering samt hur jämnt 
du fördelar och tampar kaffet. Läs kapitlet Felsökning för hjälp.

	V R E N G Ö R I N G  O C H  U N D E R H Å L L
Att hålla espressomaskinen ren och väl underhållen säkerställer en konsekvent god kaffesmak och hjälper 
apparaten att hålla i många år.

	V D AG L I G  S KÖT S E L
Följ stegen nedan:

•	 Skölj brygghuvudet 4 i några sekunder före och efter att du brygger espresso för att ta bort 
kafferester.

•	 Töm och rengör knockboxen (eller behållaren där du kastar kaffepucken) regelbundet, eftersom 
gammalt kaffe kan orsaka obehaglig lukt och mögel.

•	 Se till att filtret i portafiltret är rent och torrt innan du brygger espresso.
•	 Kontrollera om den röda flottören i droppbrickan 6 syns genom gallret. Om så är fallet tömmer 

du och rengör droppbrickan 6.
•	 Byt vattnet i behållaren varje dag och fyll på med den mängd som behövs för dagen.
•	 Fyll endast på bönbehållaren med den mängd bönor som behövs för dagen för att bibehålla 

färskheten.
•	 Rengör mjölkskummaren/ångröret efter varje användning genom att släppa ut ånga och torka av 

med en fuktig trasa.
•	 Torka av apparatens utsida med en fuktig trasa vid behov för att ta bort stänk eller kafferester.

	V V E C KO S KÖT S E L
•	 Gör en djuprengöring av mjölkskummaren/ångröret med ett avsett rengöringsmedel för 

mjölksystem.
•	 Töm, diska och torka vattenbehållaren med milt rengöringsmedel för att förhindra avlagringar.
•	 Töm, skölj och torka droppbrickan noggrant.
•	 Rengör portafiltret och filterkorgarna i varmt vatten med diskmedel vid behov och torka dem 

därefter helt.
•	 Torka av apparatens utsida med en fuktig trasa för att ta bort kaffestänk eller rester.

	V R E N G Ö R I N G  AV  K VA R N E N
Efter vart 5–10 kg kaffe (eller tidigare vid mörkare rostningar) bör kvarnens malskivor rengöras för att 
avlägsna oljerester. Detta hjälper till att bibehålla optimal kvarnprestanda och säkerställer en konsekvent 
kvalitet på kaffet.
1.	 Ställ väljaren för malningsgrad j på COARSE (grov).
2.	 Stäng spjället till bönbehållaren på bönbehållarens 1 baksida (se bild G, steg 1).
3.	 Ställ ett kärl under portafilterhållaren 3.
4.	 Tryck på menyvredet b för att slå på kvarnen och ta bort överflödigt kaffe.
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2.	 Töm droppskålen 6.
3.	 Placera det enkelväggiga filtret för två koppar a i portafiltret f.
4.	 Placera gummiinlägget för rengöring i i det enkelväggiga filtret för två koppar a (se bild I) 

och lägg en SOLITABS-rengöringstablett ovanpå.
5.	 Sätt i och vrid portafiltretf i brygghuvudet 4 (se bild D). Se till att portafiltret f sitter fast 

ordentligt.
6.	 Tryck på menyknappen g.
7.	 Tryck på bryggknappen för två koppar z för att starta spolningsprogrammet.
Rengöringsprocessen tar cirka 5 minuter.
8.	 Efter 8 cykler visar displayen H2O, ta bort portafiltret f från brygghuvudet 4 och töm försiktigt 

ut eventuellt vatten som finns inuti.
9.	 Tryck på bryggknappen för två koppar z för att börja skölja. Hett vatten rinner genom 

brygghuvudet 4 i 20 sekunder. Du kan placera en behållare under brygghuvudet 4.
Apparaten avger en dubbel ljudsignal när spolningsprogrammet är klart.

	V AV K A L K N I N G
När ett visst antal liter har passerat igenom påminner apparaten dig om att avkalka apparaten. Vid detta 
tillfälle blinkar ångknappen x rött.
Avkalka apparaten minst var tredje månad. För manuell avkalkning utan att invänta larmet följer du 
stegen i kapitlet Manuell rengöring. Det rekommenderas också att avkalka apparaten innan en längre 
period då den inte används, till exempel under en semester eller när maskinen ska stå i ett fritidshus.
Använd alltid ett avkalkningsmedel som är avsett för kaffemaskiner och följ doseringsanvisningarna på 
flaskan.
För bästa resultat rekommenderar vi Solipol Special (art.nr 703.02) eller Solipol Powder Descaler (art.nr 
703.05), som finns tillgängliga i utvalda länder.

	6 Torka genast bort spill från avkalkningslösningen. 
Avkalkningslösningen kan skada apparatens yta.
	6 Avkalkningsvarningen är endast en påminnelse. Det är 
användarens ansvar att avkalka apparaten regelbundet. 
Avkalkning kan utföras när som helst för att förhindra 
kalkuppbyggnad. Skador som orsakas av kalk omfattas inte 
av garantin.

Så här kalkar du av apparaten:
1.	 Töm droppbrickan 6 och vattenbehållaren 9.
2.	 Ta loss vattenfilterpatronen q från vattentanken 9.
3.	 Fyll vattenbehållaren 9 med en blandning av avkalkningsmedel och vatten till en total mängd på 

minst 800 ml.
4.	 Sätt vattentanken 9 i apparaten.
5.	 Placera en stor behållare (> 1,2 l) under brygghuvudet4.
6.	 Placera en behållare (> 0,5 l) under ångröret/hetvattenröret 5.
7.	 Tryck på menyknappen g.

	V L A R M
Efter att en viss mängd vatten har passerat igenom påminner apparaten dig om att byta 
vattenfilterpatron, rengöra brygghuvudet (backspolning) eller avkalka. Vid detta tillfälle kommer den 
avsedda knappen att blinka rött.

	4 När en varning är aktiv kan du inte gå in i menyn för att ändra bryggtemperaturnivån, 
energisparläget, förinfusionsinställningen eller installera ett vattenfilter. Du måste först slutföra det 
nödvändiga rengöringsprogrammet.

För manuell rengöring utan att invänta larmet följer du stegen i kapitlet Manuell rengöring.

Larm Lösning

Bryggknappen för en kopp l blinkar rött Följ stegen i kapitlet Byta vattenfiltret.

Bryggknappen för två koppar z blinkar rött Följ stegen i kapitlet Rengöring av brygghuvudet.

Knappen för ångfunktion x blinkar rött Följ stegen i kapitlet Avkalkning.

	4 Flera larmsignaler kan visas samtidigt. Åtgärda i så fall ett larm i taget enligt instruktionerna i den här 
bruksanvisningen. Om båda bryggknapparna lyser kontinuerligt i vitt är apparaten klar att användas.

	V BY TA  VAT T E N F I LT R E T
När ett visst antal liter har passerat igenom kommer apparaten att påminna dig om att byta ut 
vattenfilterpatronen. Vid det tillfället blinkar bryggknappen för en kopp l rött. Ersättningsfilter finns 
tillgängliga på www.solis.com.
Byt vattenfilterpatronen minst varannan månad. För manuell rengöring utan att invänta larmet följer du 
stegen i kapitlet Manuell rengöring. Om apparaten inte ska användas under en längre period, till exempel 
under en semester eller i ett fritidshus, tömmer du vattenbehållaren och tar bort vattenfiltret för att 
förhindra skador eller att vattnet blir stående och dåligt.
1.	 Justera den blå locket så att numret för de kommande två månaderna (under vilka vattenfiltret 

kommer att användas) syns i öppningen. Detta visar när filtret ska bytas (t.ex.: i juli, ställ ratten på “7/8”, 
vilket motsvarar juli/augusti).

2.	 Håll vattenfilterpatronen q i kallt vatten och rör den försiktigt samt tryck lätt på den för att 
avlägsna alla luftbubblor.

3.	 Sätt in vattenfilterpatronen q rakt i hållaren i vattenbehållaren 9 tills du hör ett klickljud. En 
viss kraft kan behövas.

4.	 Fyll vattentanken 9 med vatten upp till MAX-märket.
5.	 Ställ ett kärl (minst 500 ml) under brygghuvudet 4.
6.	 Tryck på menyknappen g.
7.	 Tryck på bryggknappen för en kopp l för att starta det automatiska spolningsprogrammet.
När apparaten avger en dubbel ljudsignal och bryggknapparna tänds i vitt är apparaten klar att användas.

	V R E N G Ö R I N G  AV  B RYG G H U V U D E T
När ett visst antal liter har passerat igenom påminner apparaten dig om att rengöra brygghuvudet. Vid 
det tillfället blinkar bryggknappen för två koppar z rött.
För manuell rengöring utan att invänta larmet följer du stegen i kapitlet Manuell rengöring.
Använd särskilda rengöringstabletter för espressomaskiner för rengöring av brygghuvudet.

	4 För bästa resultat rekommenderar vi SOLITABS (artikelnr 993.02) som finns i handeln i vissa länder.
Så här rengör du apparaten med en rengöringstablett:
1.	 Fyll vattentanken 9 med vatten upp till MAX-märket.
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8.	 Tryck på knappen för ångfunktion x för att starta avkalkningsprogrammet.
Avkalkningsprocessen tar cirka 15 minuter. Under processen gäller följande:

•	 Vrid ångreglaget c motsols när meddelandet OP visas på displayen.
•	 Vrid ångreglaget c medsols när meddelandet CL visas på displayen.

	6 Om avkalkningsproceduren avbryts (till exempel vid 
strömavbrott) rekommenderar vi att du slutför proceduren 
när avbrottet är åtgärdat.

Efter det första delprogrammet visas meddelandet H2O på displayen och apparaten är klar för spolning:
9.	 Töm behållaren.
10.	 Töm vattenbehållaren 9 och skölj med färskt vatten.
11.	 Fyll vattenbehållaren 9 med minst 1 liter kallt kranvatten.
12.	 Sätt tillbaka behållaren.
13.	 Tryck på knappen för ångfunktion x för att starta spolningsprogrammet. Medan programmet 

pågår:
•	 Vrid ångreglaget c motsols när meddelandet OP visas på displayen.
•	 Vrid ångreglaget c medsols när meddelandet CL visas på displayen.

Apparaten avger en dubbel ljudsignal när spolningsprogrammet är klart.
14.	 Töm kärlet och droppskålen 6.
15.	 Töm vattenbehållaren 9.
16.	 Sätt in vattenfilterpatronen q rakt i hållaren i vattenbehållaren 9 tills du hör ett klickljud. En 

viss kraft kan behövas.
17.	 Fyll vattentanken 9 med vatten upp till MAX-märket.
Apparaten är nu klar för användning.

	V M A N U E L L  R E N G Ö R I N G
Du går in i den manuella rengöringsmenyn genom att trycka på ångknappen i minst 5 sekunder.
Alla knappar kommer därefter att blinka en efter en, vilket indikerar att du har gått in i menyn för manuell 
rengöring.
För att kontrollera det totala antalet förbrukade liter:
1.	 Tryck på menyknappen g. Displayen visar det totala antalet förbrukade liter.
2.	 Tryck på menyknappen g igen för att avsluta. Alla knappar börjar blinka igen.
För att lämna den manuella rengöringsmenyn, tryck på menyknappen g för att visa information om 
liter. Tryck sedan och håll in menyknappen g i 3 sekunder.

Manuellt byte av vattenfiltret:
1.	 Följ steg 1–5 i kapitlet Byta vattenfiltret.
2.	 Gå in i den manuella rengöringsmenyn.
3.	 Tryck på bryggknappen för en kopp l. Displayen visar det totala antalet genomförda cykler.
4.	 För att starta cykeln trycker du och håller bryggknappen för en kopp l intryckt i 3 sekunder.
Apparaten avger en dubbel ljudsignal när spolningsprogrammet är klart.
För att avsluta läget för vattenfilterbyte trycker du på menyknappen g.

Manuell rengöring av brygghuvudet:
1.	 Följ steg 1–5 i kapitlet Rengöring av brygghuvudet.
2.	 Gå in i den manuella rengöringsmenyn.
3.	 Tryck på bryggknappen för två koppar z. Displayen visar det totala antalet genomförda cykler.
4.	 För att starta cykeln trycker du och håller bryggknappen för två koppar z intryckt i 3 sekunder.
5.	 Efter 8 cykler visar displayen H2O, ta bort portafiltret f från brygghuvudet 4 och töm försiktigt 

ut eventuellt vatten som finns inuti.
6.	 Tryck på bryggknappen för två koppar z för att börja skölja. Hett vatten rinner genom 

brygghuvudet 4 i 20 sekunder. Du kan placera en behållare under brygghuvudet 4.
Apparaten avger en dubbel ljudsignal när spolningsprogrammet är klart.
För att lämna rengöringsläget för brygghuvudet trycker du på menyknappen g.

Manuell avkalkning:
1.	 Följ steg 1–6 i kapitlet Avkalkning.
2.	 Gå in i den manuella rengöringsmenyn.
3.	 Tryck på ångknappen x. Displayen visar det totala antalet genomförda cykler.
4.	 För att starta cykeln trycker du och håller ångknappen x intryckt i 3 sekunder.
5.	 Efter det första delprogrammet visas meddelandet H2O på displayen och apparaten är klar för 

spolning.
6.	 Följ steg 9–17 i kapitlet Avkalkning.
Apparaten avger en dubbel ljudsignal när spolningsprogrammet är klart.
För att avsluta avkalkningsläget trycker du på menyknappen g.

	V ÅT E R S TÄ L L A  F U N K T I O N E R
Så här återställer du mängden kaffe till fabriksinställningarna:
1.	 Tryck och håll menyknappen g och motsvarande bryggknapp l eller z intryckta i 5 sekunder.
När återställningen är klar piper apparaten tre gånger.

Så här återställer du malningstiden till fabriksinställningarna:
1.	 Välj den dosstorlek du vill återställa genom att trycka på doseringsknappen h.
2.	 Tryck och håll menyknappen g och doseringsknappen h intryckta i 5 sekunder.
När återställningen är klar piper apparaten tre gånger.

Så här återställer du alla värden till fabriksinställningarna:
1.	 Tryck och håll menyknappen g intryckt i 10 sekunder.
När återställningen är klar piper apparaten tre gånger och alla knappar blinkar tre gånger.

	V F Ö R VA R I N G
Förvara apparaten i originalförpackningen på en torr och stängd plats.

	4 Det rekommenderas att behålla originalförpackningen om apparaten behöver transporteras eller 
skickas in för service.
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	V T E K N I S K A  S P E C I F I K AT I O N E R

Modellnummer Type 1009

Spänningskabel/frekvens 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Utgång 1420 – 1700 W

Strömförbrukning i standbyläge 0,18 W

Storlek (B × D × H) 29,5 × 37,3 × 41,2 cm

Vikt 9,5 kg

Tekniska ändringar förbehålls.

	V F E L S Ö K N I N G

Problem Möjlig orsak Lösning

Inget kaffe matas ut.

Vattennivån i vattenbehållaren är för 
låg och displayen visar H2O.

1.	 Fyll vattentanken upp till MAX-
märket.

2.	 Se till att vattentanken är korrekt 
isatt.

Vattenfilterpatronen är igensatt och 
displayen visar H2O.

Byt ut vattenfilterpatronen (se kapitel 
Byta ut vattenfiltret).

Ångfunktionsknappen blinkar eller 
lyser kontinuerligt i vitt. Ångfunktionen 
är på.

Tryck på en av bryggknapparna.

Ångreglaget c står inte i läget Off.
Vrid ångvredet c medurs till Av-
position.

Kaffepulvret är alltför finmalet.
Välj en grövre malningsgrad (se 
kapitlet Tips för bättre espresso).

Kaffet är kallt.

Kopparna förvärmdes inte.
Se avsnittet Förvärmning i kapitlet Tips 
för bättre espresso.

Portafiltret är inte förvärmt.
Se avsnittet Förvärmning i kapitlet Tips 
för bättre espresso.

Bryggtemperaturen är för låg.
Välj en högre temperaturnivå (se 
kapitlet Ändra bryggtemperaturnivån).

Problem Möjlig orsak Lösning

Mängden kaffe i min 
kopp är inte den som 
jag har sparat.

Kaffemängden kan variera beroende 
på bönornas färskhet, malningsgrad, 
dosering samt hur jämnt du fördelar 
och tampar kaffet. Läs kapitlet 
Felsökning för hjälp.

Tänk på att varje ändring av nämnda 
parameter kommer att resultera i en 
annan kaffemängd. Vi rekommenderar 
att du antecknar parametrarna för att 
snabbt kunna återställa de korrekta 
inställningarna.

Kaffebönorna i behållaren har förvarats 
i mer än 2 dagar eller har inte förvarats 
på rätt sätt.

Fyll endast bönbehållaren 1 med 
den mängd du planerar att använda 
dagligen. Förvara inte bönor i 
bönbehållaren 1 i mer än 2 dagar, 
eftersom kaffebönor blir gamla om de 
inte förvaras på rätt sätt (se kapitlet Tips 
för bättre espresso).

Malningsgraden har (oavsiktligt) 
ändrats.

Justera malningsgraden vid behov. 
Du hittar den optimala inställningen 
snabbare om du antecknar receptet 
du använder, inklusive dosering, 
malningsgrad, extraktionstid och 
kaffemängd.

Du har bytt till en annan typ av 
kaffebönor.

Vid byte av bönor krävs en ny 
inställning. Justera dosering och 
malningsgrad och programmera 
därefter om kaffemängden.

Det kommer ingen 
ånga ur apparaten.

Bryggknapparna lyser kontinuerligt i 
vitt. Ångfunktionen har inte aktiverats 
än.

Tryck på knappen för ångfunktion 
x för att starta ångfunktionen.

Knappen för ångfunktion blinkar. 
Ångfunktionen är inte klar att 
användas än.

Vänta tills ångfunktionsknappen lyser 
kontinuerligt i vitt.

Ångfunktionen har använts i mer än 2 
minuter.

Stäng av ångfunktionen i minst 1 
minut.

Det finns för lite vatten i vattentanken.
Fyll vattentanken upp till MAX-märket.
Se till att vattentanken är korrekt isatt.

Munstycket på ångröret är igensatt. Rengör munstycket på ångröret.

Vattenfilterpatronen är igensatt och 
displayen visar H2O.

Byt ut vattenfilterpatronen (se avsnittet 
Byta vattenfilterpatron).
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Problem Möjlig orsak Lösning

Portafiltret går inte lätt 
att låsa på plats.

Mängden kaffe i portafiltret är för stor.
Minska kaffemängden. Läs kapitlet Tips 
för bättre Espresso för vägledning och 
rätt mängd.

Om maskinen eller dess komponenter 
är nya eller inte har använts under 
en längre tid kan brygghuvudet 
och/eller koppfiltret pasd 
vara torra eller ännu inte ordentligt 
genomfuktade. Detta kan påverka 
de första bryggningarna något tills 
komponenterna återgår till normala 
driftförhållanden.

Detta är normalt för en ny maskin. 
När du har bryggt några koppar 
fungerar brygghuvudet smidigare och 
portafiltret låser lättare på plats.

Det kommer inget 
varmt vatten ur 
apparaten.

Ångfunktionsknappen blinkar eller 
lyser kontinuerligt i vitt. Ångfunktionen 
är på.

Tryck på en av bryggknapparna för att 
kyla ned ångfunktionen och återgå till 
kaffefunktionen.

Bryggknapparna blinkar. 
Varmvattenfunktionen är inte klar att 
användas än.

Vänta tills bryggknapparna lyser 
kontinuerligt i vitt.

Det finns för lite vatten i vattentanken.
Fyll vattentanken upp till MAX-märket.
Se till att vattentanken är korrekt isatt.

Munstycket på ångröret är igensatt.
Rengör munstycket på ångröret 
(avsnitt Månadsskötsel).

Vattenfilterpatronen är igensatt och 
displayen visar H2O.

Byt ut vattenfilterpatronen (se avsnittet 
Byta vattenfilterpatron).

Det läcker kaffe längs 
kanten på portafiltret.

Portafiltret sitter inte fast ordentligt.
Stoppa bryggprogrammet genom att 
trycka på samma bryggknapp igen.
Ta loss och sätt tillbaka portafiltret.

Det är för mycket kaffepulver i 
portafiltret.

Stoppa bryggprogrammet genom att 
trycka på samma bryggknapp igen.
Ta loss portafiltret.
Använda apparaten igen med mindre 
kaffepulver.

Det har fastnat kaffepulver på 
brygghuvudet.

Låt apparaten svalna.
Torka av brygghuvudet med en fuktad 
svamp eller trasa.

Hålen i filtren är igensatta.
Rengör korgen för en kopp med 
rengöringsredskapet.

Kaffepulvret är alltför finmalet.
Välj en grövre malningsgrad (se 
kapitlet Tips för bättre espresso).

Problem Möjlig orsak Lösning

Kvarnen stannar under 
malningsprocessen.

Kvarnen är igensatt.

Läs kapitlen Rengöring av kvarnen och 
Rengöring av kvarnkammaren.
Kontakta din återförsäljare eller Solis 
om kvarnen fortfarande inte fungerar.

Apparaten fungerar inte.

Strömanslutningen fungerar inte.
Se till att elkabeln är ansluten till en 
fungerande strömkälla.

Apparaten är inte påslagen. Kontrollera att apparaten är påslagen.

Apparaten är skadad.

Tryck på någon knapp. Om apparaten 
inte kan slås på är den skadad.
Kontakta Solis eller ett auktoriserat 
Solis servicecenter.

Kaffet saknar crema.

Kaffet är för grovmalet.
Använd finare malning. Se kapitlet Tips 
för bättre espresso.

Enkelväggiga filter används när 
kaffebönorna inte är färska eller när 
färdigmalet kaffe används.

När färdigmalet kaffe (eller äldre 
kaffebönor) används, använd 
dubbelväggigt filter. Se kapitlet Tips för 
bättre espresso för mer information.

Pumpbuller 
uppstår under 
espressobryggning eller 
mjölkskumning.

Detta är normal drift av vattenpumpen.
Ingen åtgärd krävs. Detta är normal 
funktion.

Vattenbehållaren är tom och displayen 
visar H2O.

Fyll på vatten i vattentanken.

Vattenbehållaren är inte korrekt isatt 
och låst och displayen visar H2O.

Se till att vattentanken är korrekt isatt.

Larm Betydelse Lösning

På displayen visas: OP
Apparaten ber dig öppna vredet 
för ånga/hett vatten c under 
avkalkningen.

Sätt ned ångröret i en behållare och 
vrid vredet för ånga/hett vatten c 
moturs.

På displayen visas: CL
Apparaten ber dig stänga vredet 
för ånga/hett vatten c under 
avkalkningen.

Sätt ned ångröret i en behållare och 
vrid vredet för ånga/hett vatten c 
medurs.

På displayen visas: H2O Det finns för lite vatten i vattentanken. Fyll vatten i vattentanken.

På displayen visas: 
S/M/H

S, M och H är indikeringar för 
vattenhårdhet. (s: mjukt, m: medium, 
h: hårt).

Mät vattenhårdheten med hjälp av 
testremsan och gör motsvarande 
inställning på apparaten.

Båda bryggknapparna 
blinkar och apparaten 
avger en ljudsignal

Kaffepulvret är alltför finmalet.
Välj en grövre malningsgrad (se 
kapitlet Tips för bättre espresso).
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	V B O R T S K A F FA N D E

Denna markering anger att denna produkt inte får bortskaffas tillsammans med 
hushållssopor inom EU. För att förhindra möjlig skada på miljön eller människors hälsa 
vid icke kontrollerad bortskaffning av avfall ska du återvinna artikeln på ett ansvarsfullt 
sätt, detta för att främja hållbar återanvändning av materiella resurser. För att returnera 
din uttjänta apparat kan du använda de returnerings- och insamlingssystemen som 
finns eller kontakta återförsäljaren från vilken produkten inköpets. De kan ta emot 
produkten för miljömässigt säker återvinning.

	V T VÅ  Å R S  G A R A N T I
	4 Gäller endast tillsammans med kassakvitto.

Vi tillhandahåller en garanti för denna apparat om defekten bevisligen har uppstått på grund av fel i 
materialet eller konstruktionen och har uppstått trots korrekt hantering och skötsel. Sönderslaget glas 
omfattas inte av garantin. Garantin börjar från det försäljningsdatum som anges på försäljningskvittot 
och som måste bifogas apparaten. För kommersiellt bruk varar garantin i 12 månader. De detaljerade 
garantivillkoren finns på www.solis.com.

	V S O L I S  K U N D S E R V I C E

Det är alltid bra att ringa oss innan du skickar 
in en artikel eftersom felfunktioner ofta 
enkelt kan åtgärdas med lämpliga tips och 
knep från våra experter. För landsspecifik 
kontaktinformation kan du skanna QR-koden, 
följa webblänken eller ringa oss.
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Spis treści	 209
Opis urządzenia (patrz rysunek A)	 209
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Zmiana poziomu temperatury parzenia	 216
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Codzienna konserwacja	 217
Cotygodniowa konserwacja	 218
Czyszczenie młynka	 218
Czyszczenie komory młynka	 219
Alarmy	 219
Wymiana filtra wody	 220
Czyszczenie głowicy zaparzającej	 220
Odkamienianie	 221
Czyszczenie ręczne	 222
Resetowanie funkcji	 223
Przechowywanie	 223
Specyfikacja techniczna	 224
Wykrywanie i usuwanie usterek	 224
Utylizacja	 228
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	V S P I S  T R E Ś C I
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•	 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy go 
wymienić na identyczny przewód zasilający o takich samych 
parametrach technicznych, aby uniknąć zagrożenia.

•	 Urządzenie należy podnosić wyłącznie, trzymając za 
podstawę.

Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące instalacji

	6 OSTRZEŻENIE
•	 Nie upuszczaj urządzenia i unikaj uderzania go.

•	 Urządzenie należy ustawić na powierzchni stabilnej, równej 
oraz odpornej na wysokie temperatury i wilgoć.

•	 Zachowaj minimalną bezpieczną odległość 20 cm między 
urządzeniem a ścianami, zasłonami lub innymi materiałami 
i przedmiotami oraz upewnij się, że powietrze wokół 
urządzenia może swobodnie przepływać.

•	 Przed użyciem urządzenia sprawdź, czy napięcie podane na 
tabliczce znamionowej jest zgodne z napięciem w sieci.

•	 Gdy urządzenie jest używane, nie umieszczaj go w szafce.

•	 Nie stawiaj urządzenia w bezpośrednim świetle słonecznym.

•	 Przed użyciem urządzenia sprawdź, czy napięcie podane na 
tabliczce znamionowej jest zgodne z napięciem w sieci. Nie 
używaj urządzenia z przedłużaczem na kilka urządzeń.

•	 Nie używaj timera ani oddzielnego systemu zdalnego 
sterowania, który automatycznie włącza urządzenie.

•	 Nigdy nie używaj urządzenia z zewnętrznym wyłącznikiem 
czasowym lub pilotem.

•	 Nie należy pozostawiać przewodu zasilającego zwisającego 
z krawędzi stołu, aby nie doszło do pociągnięcia 
urządzenia w dół. Należy pilnować, aby ani urządzenie, 

n Instrukcja obsługi

CREMA BAR Type 1009

Można również pobrać cyfrową wersję tej instrukcji na stronie www.solis.com/
manuals albo skanując kod QR:

	V P R Z E Z N AC Z E N I E
•	 To urządzenie jest przeznaczone do przyrządzania różnych rodzajów kawy ze świeżo zmielonych 

ziaren.
•	 Urządzenie należy eksploatować wyłącznie w sposób opisany w niniejszej instrukcji.
•	 Urządzenie przeznaczone jest do użytku w gospodarstwie domowym i miejscach o podobnym 

charakterze, np.:
	– kuchnie dla pracowników w sklepach, biurach i innych miejscach pracy;
	– gospodarstwa wiejskie;
	– hotele, motele i inne budynki mieszkalne –dla gości;
	– obiekty typu bed and breakfast – nie jest przeznaczone do użytku komercjalnego.

•	 Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń.
•	 Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania przez osoby (łącznie z dziećmi) o zmniejszonym 

czuciu fizycznym czy z niesprawnością umysłową czy z brakiem doświadczenia i wiedzy, 
chyba że znajdują one pod nadzorem i są instruowane w zakresie użytkowania, przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

•	 Użycie urządzenia w jakikolwiek inny sposób niż opisany w niniejszej instrukcji jest niewłaściwe i 
może spowodować obrażenia ciała, uszkodzenie urządzenia oraz utratę gwarancji.

	V WA Ż N E  Ś R O D K I  B E Z P I E C Z E Ń S T WA

Ogólne zasady bezpieczeństwa

	6 OSTRZEŻENIE
•	 Przed zainstalowaniem lub użyciem urządzenia należy 

upewnić się, że instrukcje zawarte w niniejszym dokumencie 
zostały w pełni przeczytane i zrozumiane. Zachowaj niniejszy 
dokument na przyszłość.

•	 Nie używaj urządzenia, jeśli jakakolwiek jego część jest 
zniszczona lub uszkodzona. Uszkodzone lub wadliwe 
urządzenie natychmiast wymień.
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•	 Nie używaj urządzenia z mokrymi dłońmi.

•	 Używaj urządzenia wyłącznie z dostarczonymi akcesoriami 
lub akcesoriami zalecanymi przez firmę Solis. Nieprawidłowe 
akcesoria lub niewłaściwe użycie mogą spowodować 
uszkodzenie urządzenia.

•	 Nie przenosić urządzenia podczas jego użytkowania.

•	 Nie zakrywać otworów wentylacyjnych, gdy urządzenie jest 
w użyciu.

•	 Gdy urządzenie jest używane, niczego na nim nie stawiaj z 
wyjątkiem filiżanek, które mają zostać podgrzane.

•	 Nie korzystać z urządzenia, kiedy zbiornik na wodę jest pusty 
lub nie znajduje się na swoim miejscu.

•	 Zawsze wyłączaj urządzenie przed odłączeniem go od 
zasilania.

•	 Gdy urządzenie nie jest używane, wyłącz je i odłącz od 
zasilania.

•	 Do zbiornika na wodę wlewaj wyłącznie zimną wodę z 
kranu.

•	 Nie napełniaj zbiornika wody powyżej oznaczenia MAX.

•	 Nie korzystaj z urządzenia, gdy zbiornik na wodę jest pusty.

•	 Gdy urządzenie pracuje, dotykaj wyłącznie przycisków, 
przełączników i uchwytów izolowanych termicznie. 
Wszystkie inne części mogą być gorące.

•	 Zachowaj ostrożność przy opróżnianiu kolby bezpośrednio 
po użyciu. Urządzenie i resztki kawy są jeszcze bardzo 
gorące.

•	 Nigdy nie wyjmuj kolby podczas procesu parzenia.

ani kabel zasilający lub wtyczka nie stykały się z gorącymi 
powierzchniami, takimi jak płyty grzejne lub grzejniki, ani z 
samym urządzeniem.

•	 Unikać rozlewania wody lub innych płynów na wtyczkę 
zasilania, samo urządzenie lub jego wnętrze.

•	 Nigdy nie ustawiaj urządzenia w taki sposób, aby istniało 
ryzyko wpadnięcia do wody czy kontaktu z wodą lub innym 
płynem (np. w zlewie lub w jego pobliżu).

•	 Nie wolno modyfikować ani zmieniać urządzenia.

•	 Nigdy nie sięgaj po urządzenie, które wpadło do wody lub 
innego płynu:

	– Zanim je wyjmiesz, najpierw załóż suche gumowe 
rękawice i wyciągnij wtyczkę.

	– Nie należy ponownie korzystać z urządzenia przed jego 
sprawdzeniem pod kątem działania i bezpieczeństwa 
przez firmę Solis lub centrum serwisowe autoryzowane 
przez firmę Solis.

•	 Nie umieszczaj urządzenia bezpośrednio pod gniazdkiem 
zasilania.

•	 Przewód zasilający należy zawsze podłączać do gniazdka 
elektrycznego z uziemieniem.

•	 Przed przeniesieniem urządzenia wyłącz je i wyjmij wtyczkę 
z gniazdka.

•	 Przed użyciem całkowicie rozwiń kabel zasilający.

Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące użytkowania

	6 OSTRZEŻENIE
•	 Dzieciom należy nadzorować, aby nie pozwalać im na 

zabawę urządzeniem.
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•	 Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani nie umieszczaj 
go w zmywarce do naczyń.

•	 Do czyszczenia produktu nie stosuj ścierających 
chemicznych środków czyszczących, takich jak amoniak, 
kwas lub aceton. Może to spowodować uszkodzenie 
urządzenia.

•	 Nie używaj olejów ani smarów do tego urządzenia.

•	 Nie przechowuj urządzenia w temperaturach poniżej 0 °C 
lub powyżej 55 °C.

•	 Nie otwieraj ani nie naprawiaj urządzenia. Urządzenie musi 
być serwisowane przez firmę Solis lub autoryzowanego 
serwisanta.

•	 Nie używać nadmiernej ilości wody podczas czyszczenia 
zewnętrznej części urządzenia i nie używać przyrządu 
parowego do czyszczenia urządzenia.

•	 Zawsze po dłuższym przestoju (np. po urlopie) czyścić 
urządzenie i wylewać starą wodę ze zbiornika.

•	 Przed wymianą akcesoriów lub zbliżaniem się do części 
poruszających się podczas pracy należy wyłączyć urządzenie 
i odłączyć je od zasilania.

•	 Zawsze odłączaj urządzenie od zasilania, jeśli pozostawiane 
jest bez nadzoru oraz przed montażem, demontażem lub 
czyszczeniem.

Instrukcja obsługi i bezpieczeństwa dotycząca filtra 
wody

•	 Filtr wody dostarczony z urządzeniem przeznaczony jest 
wyłącznie do stosowania z zimną wodą pitną.

•	 Podczas procesu parzenia lub bezpośrednio po nim dotykaj 
dyszy pary i gorącej wody tylko za izolowaną termicznie 
pętlę. Dysza pary jest gorąca.

•	 Nigdy nie kieruj dyszy pary i gorącej wody w stronę ludzi, 
zwierząt lub przedmiotów wrażliwych na wilgoć. Para jest 
bardzo gorąca!

•	 Nie używaj urządzenia, gdy pojemnik na kawę ziarnistą jest 
pusty.

•	 Pojemnik na kawę ziarnistą napełniaj tylko całymi ziarnami 
kawy. Nigdy nie używaj kawy mielonej.

•	 Reguluj stopień zmielenia tylko podczas pracy młynka, aby 
uniknąć jego uszkodzenia.

•	 Nie włączaj młynka przy zdjętej pokrywie pojemnika na 
kawę ziarnistą.

•	 Nie wkładać rąk pod wylot kawy podczas użytkowania. 
Gorąca kawa może spowodować oparzenia skóry.

•	 Nie zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.

Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące konserwacji

	6 OSTRZEŻENIE
•	 Przechowuj narzędzie do czyszczenia z dala od dzieci. 

Niebezpieczeństwo połknięcia!

•	 Nie odłączaj urządzenia, ciągnąc za kabel. Zawsze chwytaj za 
wtyczkę i pociągnij.

•	 Przed serwisowaniem i wymianą części odłącz urządzenie od 
źródła zasilania.

•	 Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenie musi 
ostygnąć.
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•	 Przed ponownym użyciem wyjąć filtr wody, dokładnie 
wyczyścić zbiornik i ponownie uruchomić filtr zgodnie z 
instrukcją.

•	 Zawsze usuwać Filtr wody ze zbiornika przed 
odkamienianiem urządzenia. Po odkamienieniu dokładnie 
oczyścić zbiornik i ponownie uruchomić Filtr zgodnie z 
instrukcją.

•	 Nieprzestrzeganie tych wskazówek może prowadzić do 
nieprawidłowego działania urządzenia; w takim przypadku 
nie można przyjąć odpowiedzialności.

	V S P I S  T R E Ś C I
Sprawdź zawartość opakowania:

1× CREMA BAR

1× Kolba

1× Ubijak

1× Dzbanek na mleko

1× Szczotka do czyszczenia

1× Gumowa wkładka do czyszczenia

4× Sitka

1× Filtr wody

	V O P I S  U R Z Ą D Z E N I A  ( PAT R Z  RYS U N E K  A )
CREMA BAR to ekspres do kawy espresso przygotowywanej ze świeżo zmielonych ziaren. Urządzenie jest 
wyposażone w dyszę parową do spieniania mleka oraz podgrzewania napojów. Dzięki ekspresowi CREMA 
BAR zarówno domownicy, jak i goście mogą się zawsze napić doskonałej kawy espresso, cappuccino i nie 
tylko!
1 	 Pojemnik na kawę ziarnistą
2 	 Tacka na filiżanki
3 	 Uchwyt na kolbę
4 	 Głowica zaparzająca
5 	 Dysza do pary/gorącej wody
6 	 Tacka ociekowa
7 	 Klapka zasobnika
8 	 Przycisk odblokowujący młynek
9 	 Zbiornik na wodę
q 	 Wkład filtra wody
w 	 Szuflada na akcesoria
e 	 Przycisk zasilania

r 	 Przewód zasilający
t 	 Dzbanek na mleko
y 	 Szczotka do czyszczenia
u 	 Narzędzie do czyszczenia
i 	 Gumowa wkładka do czyszczenia
o 	 Ubijak
p 	 Sitko jednościenne do jednej filiżanki
a 	 Sitko jednościenne do dwóch filiżanek
s 	 Sitko dwuścienne do jednej filiżanki
d 	 Sitko dwuścienne do dwóch filiżanek
f 	 Kolba

•	 Obejmuje to wodę z kranu poddaną obróbce przez władze 
miejskie, regularnie kontrolowaną i uznaną za bezpieczną 
zgodnie z obowiązującymi przepisami, oraz wodę ze źródeł 
prywatnych, oficjalnie zatwierdzoną jako zdatną do picia.

•	 Jeśli władze lokalne zalecają gotowanie wody z kranu, 
również woda filtrowana musi być zagotowana. Po 
odwołaniu takiego zalecenia należy dokładnie wyczyścić 
ekspres do kawy i wymienić filtr wody na nowy.

•	 Używać filtra wody wyłącznie z zimną wodą.

•	 Nieużywane filtry wody przechowywać w oryginalnym, 
zamkniętym opakowaniu w chłodnym i suchym miejscu.

•	 Regularnie należy czyścić zbiornik na wodę.

•	 Dla niektórych grup osób, np. niemowląt lub osób 
z osłabionym układem odpornościowym, zaleca się 
gotowanie wody z kranu. Dotyczy to również wody 
filtrowanej.

•	 Informacja dla osób z chorobami nerek lub pacjentów 
dializowanych: proces filtracji może nieznacznie zwiększyć 
zawartość potasu. Osoby z chorobami nerek lub stosujące 
dietę niskopotasową powinny skonsultować się z lekarzem 
przed użyciem wody filtrowanej. Ilość potasu w 1 litrze wody 
filtrowanej jest mniejsza niż zawartość potasu w jabłku lub 
bananie.

•	 Woda w zbiorniku powinna być zużyta w ciągu 24 godzin, 
ponieważ jest produktem łatwo psującym się.

•	 Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas (np. 
podczas wakacji), opróżnić zbiornik wody i pozostawić filtr w 
miejscu.
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3.	 Włożyć wkład filtrujący wodę q wprost do uchwytu w zbiorniku na wodę 9, aż rozlegnie się 
dźwięk kliknięcia. Być może trzeba będzie użyć nieco siły.

4.	 Napełnić zbiornik na wodę 9 zimną wodą z kranu do oznaczenia MAX.
5.	 Umieść pojemnik (min. 500 ml) pod głowicą zaparzającą 4.
6.	 Nacisnąć przycisk Menu g, aby otworzyć menu ustawień.
7.	 Aby włączyć tryb instalacji filtra wody, nacisnąć równocześnie przycisk ekstrakcji jednej filiżanki 

l oraz przycisk ekstrakcji dwóch filiżanek z.
8.	 Nacisnąć przycisk ekstrakcji jednej filiżanki l albo obrócić pokrętło Menu b, aby ustawić 

wartość YES dla ustawienia filtra.
9.	 Nacisnąć przycisk Menu g, aby potwierdzić ustawienie i przejść do menu twardości wody.
10.	 Obrócić pokrętło Menu g, aby zmienić ustawienie twardości wody w zależności od twardości 

wody z kranu. Jeśli nie znasz twardości swojej wody z kranu, wybierz H dla wody twardej. Zobacz 
tabelę powyżej.

11.	 Nacisnąć przycisk Menu g, aby automatycznie rozpoczął się proces płukania.
	4 Po przepuszczeniu określonej liczby litrów urządzenie przypomni o konieczności wymiany wkładu 

filtrującego wodę q. Przycisk ekstrakcji jednej filiżanki l będzie wówczas migać na 
czerwono (instrukcje znajdują się w rozdziale „Alarmy”). Należy zawsze pamiętać o dacie instalacji i 
wymieniać wkład filtrujący wodę q co najmniej raz na 2 miesiące. Filtry wymienne są dostępne 
pod adresem www.solis.com.

	V P R AC A  B E Z  F I LT R A  W O DY
W przypadku korzystania z urządzenia bez filtra wody można ręcznie ustawić poziom twardości wody w 
taki sposób, aby odpowiadał używanej wodzie.
1.	 Nacisnąć przycisk Menu g, aby otworzyć menu ustawień.
2.	 Aby włączyć ustawienia twardości wody, nacisnąć równocześnie przycisk ekstrakcji jednej 

filiżanki l oraz przycisk ekstrakcji dwóch filiżanek z.
3.	 Nacisnąć przycisk ekstrakcji dwóch filiżanek z albo obrócić pokrętło Menu b, aby ustawić 

wartość NO dla ustawień filtra wody.
4.	 Nacisnąć przycisk Menu g, aby potwierdzić ustawienie i przejść do menu twardości wody.
5.	 Obrócić pokrętło Menu g, aby zmienić ustawienie twardości wody w zależności od twardości 

wody z kranu. Jeśli nie znasz twardości swojej wody z kranu, wybierz H dla wody twardej. Zobacz 
tabelę powyżej.

6.	 Nacisnąć przycisk Menu g, aby potwierdzić i zapisać ustawienie.
Kiedy urządzenie wyemituje dwa sygnały dźwiękowe, a przyciski ekstrakcji filiżanek zaświecą na biało, 
urządzenie będzie gotowe do użycia.

	4 Zawsze zalecamy stosowanie filtrowanej wody o obniżonej twardości, aby zminimalizować 
gromadzenie się kamienia i wydłużyć żywotność urządzenia. Wysoka jakość wody poprawia również 
smak kawy.

	V P R Z YR Z Ą D Z A N I E  E S P R E S S O
1.	 Sprawdzić, czy poziom wody w zbiorniku na wodę 9 mieści się w przedziale między wskaźnikami 

MIN i MAX.
	4 Napełnić zbiornik na wodę 9 tylko wymaganą ilością wody. Codziennie nalewać świeżej wody.

2.	 Upewnić się, że w pojemniku na ziarna 1 znajduje się wystarczająca ilość ziaren, a klapka 
zasobnika 7 jest otwarta.

	V P R Z YC I S K I  S T E R U J ĄC E  ( PAT R Z  RYS U N E K  B )
g 	 Przycisk Menu
h 	 Przycisk dozowania
j 	 Przełącznik wyboru stopnia zmielenia
k 	 Wskaźnik wielkości porcji
l 	 Przycisk pobierania do jednej filiżanki
z 	 Przycisk pobierania do dwóch filiżanek

x 	 Przycisk funkcji pary
c 	 Pokrętło do pary/gorącej wody
v 	 Wyświetlacz
b 	 Pokrętło Menu
n 	 Przycisk mielenia kolby
m 	 Manometr

	V M O N TA Ż
1.	 Urządzenie należy ustawić na stabilnej, równej i odpornej na wysokie temperatury i wilgoć 

powierzchni.
2.	 Umyć zbiornik na wodę 9, kolbę f, filtry p a s d, dzbanek na mleko t oraz tackę 

ociekową 6 ciepłą wodą i delikatnym płynem do mycia naczyń. Starannie wszystko wypłukać, a 
następnie dokładnie osuszyć przed złożeniem.

3.	 Umieść pojemnik na kawę ziarnistą 1 na urządzeniu. Obróć, aż pojemnik na kawę ziarnistą się 
zablokuje.

4.	 Podłącz zasilacz r do gniazdka elektrycznego.
5.	 Napełnić zbiornik na wodę 9 zimną wodą z kranu. Poziom wody musi przekraczać oznaczenie 

MIN.
6.	 Wciśnij przycisk zasilania e, aby włączyć urządzenie.
7.	 Urządzenie jest gotowe do użycia, gdy przyciski ekstrakcji filiżanek l z świecą ciągle na biało.
8.	 Napełnić system wodą, naciskając przycisk ekstrakcji dwóch filiżanek z.

	4 Może być słyszalny głośny odgłos zasysania, kiedy pompa będzie po raz pierwszy zaciągać wodę 
do systemu. Być może proces będzie trzeba powtórzyć. Upewnić się, że zbiornik na wodę 9 jest 
napełniony. Na wyświetlaczu v widać symbol H2O, kiedy wymagane jest jego uzupełnienie.

	4 Jeśli na wyświetlaczu v nadal widać symbol H2O, należy zatrzymać proces i zapoznać się z 
informacjami zawartymi w rozdziale Rozwiązywanie problemów.

	V I N S TA LO WA N I E  F I LT R A  W O DY
	4 Jeśli filtr wody nie będzie używany, należy wykonać czynności opisane w rozdziale Praca bez filtra 

wody.
1.	 Wyreguluj niebieską pokrywkę tak, aby w otworze widoczny był numer kolejnych dwóch miesięcy (w 

których filtr wody będzie używany). To wskaże, kiedy należy wymienić filtr wody (np.: w lipcu ustaw 
pokrętło na „7/8”, co odpowiada lipiec/sierpień).

	4 Przy normalnym użytkowaniu ekspresu filtr wody działa przez 2 miesiące. Jeśli urządzenie jest 
używane nieregularnie lub wcale, podczas gdy filtr jest zainstalowany, jego żywotność skraca się do 
3 tygodni!

Ustawienia twardości wody kranowej

Do stosowania w przypadku wody miękkiej Wybrać opcję S na wyświetlaczu v.

Do stosowania w przypadku wody średnio twardej. Wybrać opcję M na wyświetlaczu v.

Do stosowania w przypadku wody twardej. Wybrać opcję H na wyświetlaczu v.

2.	 Przytrzymać wkład filtrujący wodę q w zimnej wodzie, delikatnie zamieszać i ścisnąć, aby usunąć 
wszystkie pęcherzyki powietrza.
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15.	 Nałożyć i obrócić kolbę f na głowicy zaparzającej 4 (zob. ilustracja D).

	6 Upewnić się, że kolba jest solidnie zamontowana. Uchwyt 
musi sięgać co najmniej oznaczenia „Close”.

16.	 Postawić podgrzane filiżanki pod kranikami kolby f.
17.	 Naciśnij odpowiedni przycisk pobierania do filiżanek l z, aby rozpocząć proces.

	4 Podczas ekstrakcji kawy na wyświetlaczu v widać czas ekstrakcji.
	4 Aby zaprogramować ilość kawy, przejdź do rozdziału Zmiana ilości kawy.

	V W S K A ZÓ W K I  D OT YC Z ĄC E  L E P S Z E G O  E S P R E S S O

Świeżość i przechowywanie
Ziarna kawy należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu, w chłodnym, ciemnym miejscu. Po 
mniej więcej 10–20 dniach od daty palenia można użyć zgrzewarki próżniowej. Nie należy trzymać ziaren 
kawy w lodówce, ponieważ wilgoć i zapachy mogą zepsuć kawę. Zalecamy zużywanie ziaren w ciągu 
3–4 miesięcy od daty palenia i w ciągu 1 tygodnia od daty otwarcia opakowania. Użycie starych lub 
zwietrzałych ziaren może spowodować słaby aromat, słabą piankę i gorszy smak.

Podgrzewanie
Aby uzyskać najlepszą jakość kawy, należy podgrzewać kolbę f i filiżanki:

•	 Nałożyć kolbę f z filtrem (bez kawy) na głowicę zaparzającą 4.
•	 Postawić filiżanki pod kranikiem, aby je podgrzać. Nacisnąć przycisk ekstrakcji filiżanki l z, 

aby przepuścić gorącą wodę przez kolbę f do filiżanek.
•	 Filiżanki można również podgrzewać za pomocą dyszy do pary/gorącej wody 5.

	6 Gorąca woda przepływająca przez kolbę może spowodować 
poparzenia. Nie wolno dotykać kolby w miejscu innym niż 
gumowy uchwyt.

Dozowanie i typy filtrów
Porcję (ilość zmielonej kawy) należy dobrać według filtra. Każdy filtr obsługuje ograniczony zakres, który 
może być różny w zależności od stopnia wypalenia i grubości zmielenia ziaren kawy. Należy zawsze 
pilnować, aby nie przepełniać filtra.

Typ filtra Zastosować Porcja na jedną 
filiżankę

Porcja na dwie 
filiżanki

Z jedną ścianką pa
Świeżo mielone ziarna 
kawy

ok. 7,5 - 9 g ok. 14 - 17 g

Z dwiema ściankami 
sd

Wcześniej zmielona 
kawa, starsze ziarna, 
lub początkujący 
użytkownicy*

ok. 6 - 8 g ok. 14 - 16 g

*Początkujący użytkownicy: Użytkownicy, którzy dopiero zaczynają przygodę z ekspresami do kawy 
espresso. Filtry z dwiema ściankami są dogodniejsze w użyciu, co sprzyja uzyskiwaniu dobrej ekstrakcji 
nawet wtedy, gdy porcja, grubość mielenia lub ubijanie nie jest idealne.

	4 Napełniać pojemnik na ziarna 1 tylko ilością, którą zamierza się zużyć w ciągu danego dnia. Nie 
przechowywać ziaren w pojemniku na ziarna 1 dłużej niż 2 dni, ponieważ ziarna kawy wietrzeją, 
kiedy nie są prawidłowo przechowywane (zob. rozdział Wskazówki dotyczące lepszego espresso).

3.	 Umieścić odpowiedni filtr filiżanek p a s d w kolbie f.
	4 Jeśli używana jest świeżo mielona kawa, należy użyć filtra z jedną ścianką p a. Więcej informacji 

można znaleźć w rozdziale Wskazówki dotyczące lepszego espresso.
	4 Jeśli używana jest wcześniej mielona kawa (albo starsze ziarna kawy), należy użyć filtra z dwiema 

ściankami s d. Więcej informacji można znaleźć w rozdziale Wskazówki dotyczące lepszego 
espresso.

4.	 Podgrzać filiżanki.
5.	 Podgrzać kolbę f i wytrzeć do sucha ściereczką koszyk filtra.

	4 Zaleca się stosowanie podgrzanych filiżanek i podgrzanej kolby f przed przyrządzeniem espresso 
(zob. rozdział „Wskazówki dotyczące lepszego espresso”).

6.	 Umieść kolbę f w uchwycie na kolbę 3.
7.	 Nacisnąć przycisk dozowania h, aby ustawić odpowiednią wielkość porcji.
8.	 W razie potrzeby można dostosować grubość mielenia za pomocą regulatora grubości mielenia 

j (zob. rozdział Wskazówki dotyczące lepszego espresso).
9.	 Obrócić pokrętło Menu b, aby ustawić czas mielenia. Czas mielenia jest wyświetlany na 

wyświetlaczu v.
	4 Maksymalny czas mielenia wynosi 30 sekund. Aby zapisać czas mielenia dla wybranej wielkości 

porcji, należy nacisnąć i przytrzymać przycisk dozowania h. Po zapisaniu ustawienia przycisk 
dozowania h miga, a urządzenie emituje dwa sygnały dźwiękowe.

10.	 Nacisnąć pokrętło Menu b albo przycisk kolby n, aby rozpocząć proces mielenia. Na 
wyświetlaczu v będzie widać pozostały czas mielenia.

	4 W razie potrzeby zatrzymania procesu przed jego zakończeniem należy ponownie nacisnąć 
pokrętło Menu b albo przycisk kolby n.

	4 W razie potrzeby wznowienia procesu mielenia należy ponownie nacisnąć pokrętło Menu b albo 
przycisk kolby n w ciągu 8 sekund

	4 W celu wykonania mielenia ręcznego należy nacisnąć i przytrzymać pokrętło Menu b albo 
przycisk kolby n i ustawić wymagany czas mielenia. Na wyświetlaczu v pokaże się odliczanie.

11.	 Delikatnie potrząsnąć kolbą f, aby rozprowadzić zmieloną kawę, po czym wyjąć ją z uchwytu 
kolby 3.

	4 Zalecamy potrząsanie kolbą podczas procesu mielenia.
12.	 Delikatnie stuknąć ręką w kolbę f, aby dodatkowo równomiernie rozprowadzić zmieloną kawę.
13.	 Ubijać zmieloną kawę równomiernie i prosto. Nie stosować nadmiernej siły. Każdorazowo wywierać 

lekki i niezmienny nacisk.
	4 Nie używać ubijaka o do uderzania po bokach kolby f po ubijaniu. Może to spowodować 

zarysowania kolby f i wywołać pęknięcia w krążku, co może prowadzić do powstawania kanalików 
i słabych rezultatów ekstrakcji.

	6 Nie przepełniać kolby. Zmielona kawa nie powinna się stykać 
z głowicą zaparzającą po włożeniu kolby, ponieważ może to 
uniemożliwić prawidłowe uszczelnienie i doprowadzić do 
uszkodzenia ekspresu do kawy espresso.

14.	 Usuń zmieloną kawę z krawędzi kolby f.
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Odczytywanie ciśnienia z manometru
Manometr m wskazuje idealny przedział ciśnienia dla espresso (6-10 barów). Należy pamiętać, że ten 
przedział nie dotyczy rodzajów kawy wymagających drobniejszego mielenia (które powoduje wyższe 
ciśnienie), takich jak ristretto, ani grubszego mielenia (które powoduje niższe ciśnienie), takich jak café 
crème, ponieważ w ich przypadku ciśnienie się odpowiednio różni.

	V S P I E N I A N I E  M L E K A

	6 Podczas użytkowania lub bezpośrednio po jego zakończeniu 
dotykaj wyłącznie gumowego uchwytu dyszy pary i gorącej 
wody. Dysza pary jest gorąca.

	4 Spienionego mleka możesz używać np. do cappuccino lub caffè latte.
	4 Funkcji pary możesz również używać do podgrzewania mleka czekoladowego lub innych napojów.

Aby spienić mleko:
1.	 Naciśnij przycisk funkcji pary x, aby włączyć funkcję pary.
Urządzenie nagrzewa się do funkcji pary. Miga przycisk funkcji pary x. Gdy funkcja pary jest gotowa 
do użytku, przycisk funkcji pary x jest podświetlony na biało w sposób ciągły.
2.	 Napełnij dzbanek na mleko t (maks. pół dzbanka).

	4 W przypadku zastosowania dyszy parowej 5 do pobierania gorącej wody dysza parowa 5 
wylewa pozostałość wody przed aktywacją funkcji parzenia. Aby uzyskać dobrze spienione mleko, 
najpierw należy zlać pozostałość przed włożeniem dyszy parowej 5 do mleka.

3.	 Sprawdź, czy przycisk funkcji pary x jest podświetlony na biało w sposób ciągły.
4.	 Zanurz końcówkę dyszy pary 5 na kilka milimetrów w mleku.
5.	 Obrócić pokrętło do pary/gorącej wody c w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, 

aby włączyć dyszę parową 5.
6.	 Odczekaj, aż mleko zostanie spienione odpowiednio do potrzeb.

	4 Trzymając dzbanek na mleko jedną ręką, drugą ręką dotknąć boku dzbanka, aby wyczuć 
temperaturę. Zwykle jeśli nie da się komfortowo dotykać dzbanka przez dłużej niż 3 sekundy, 
temperatura mleka mieści się w przedziale 50–60°C.

	4 Należy unikać temperatur wyższych niż 65°C, ponieważ mogą one spalać białka w mleku i 
negatywnie wpływać na smak.

7.	 Obrócić pokrętło do pary c w kierunku ruchu wskazówek zegara, aby wyłączyć dyszę parową 
5.

	4 Jeśli pokrętło do pary/gorącej wody c nie jest wyłączone, nie będzie możliwe ponowne 
włączenie funkcji przyrządzania kawy.

	4 Jeśli funkcja pary nie jest wyłączona, dezaktywuje się automatycznie po 2 minutach.
8.	 Przytrzymać boki dyszy do pary 5 wilgotną ściereczką, włączyć parę i spuścić pozostałości mleka, 

wypuszczając parę przez 2–3 sekundy.
9.	 Naciśnij jeden z przycisków pobierania do filiżanek l z, aby schłodzić funkcję pary.
Przyciski pobierania do filiżanek l z zaczynają migać. Gdy przyciski pobierania do filiżanek l 
z są podświetlone na biało w sposób ciągły, system jest gotowy do parzenia kawy.
10.	 Wlej spienione mleko bezpośrednio do espresso.

	6 Po użyciu dysza pary jest gorąca!
11.	 Po użyciu umyj dzbanek na mleko t wodą lub w zmywarce.

Zastosowanie cyfrowej wagi do kawy z jednym miejscem po przecinku zapewnia większą dokładność i 
spójność. W przypadku braku wagi można użyć górnej krawędzi dołączonego do zestawu ubijaka o 
jako wizualnej wskazówki. Może się znaleźć nieco poniżej krawędzi kolby, ale nie powinna wystawać 
powyżej 2 mm (zob. ilustracja E). Niniejsza wytyczna dotyczy tylko dołączonego ubijaka. W przypadku 
użycia innego wskazówka wizualna może nie mieć zastosowania. Należy zawsze przestrzegać tej zasady i 
nigdy nie przepełniać kolby, ponieważ może to spowodować uszkodzenie ekspresu.

Ubijanie
Ubijak o służy do równomiernego i mocnego zgniatania zmielonej kawy i uzyskiwania płaskiej 
powierzchni umożliwiającej równomierny przepływ wody. Należy pamiętać, aby trzymać ubijak o 
prosto. Siła ubijania powinna być niezmienna, a postawa prawidłowa.

Wstępne zaparzanie
Zależnie od ziaren i stopnia wypalenia wykonanie lub pominięcie wstępnego zaparzania może 
pomóc w osiągnięciu ulubionego smaku i aromatu. Wstępne zaparzanie lekko zwilża zmieloną kawę 
przed pełną ekstrakcją ciśnieniową, co sprzyja ograniczeniu powstawania kanalików. Można z tym 
poeksperymentować, włączając i wyłączając wstępne zaparzanie, aby znaleźć właściwy smak (zob. 
rozdział Włączanie i wyłączanie wstępnego zaparzania).

Przed nałożeniem kolby na głowicę zaparzającą
Każdorazowo należy usunąć zmieloną kawę z krawędzi kolby f przed nałożeniem kolby f na 
głowicę zaparzającą 4. Zabrudzona krawędź kolby f uniemożliwia szczelne dopasowanie i może 
powodować wycieki.

Grubość mielenia i czas ekstrakcji
Przy założeniu niezmiennej dawki i równego ubijania czas ekstrakcji zależy głównie od grubości mielenia. 
Na początek zalecamy grubość mielenia 15, a następnie jej stopniowe dopasowywanie do smaku.

•	 Typowy czas ekstrakcji mieści się w przedziale od 15 do 35 sekund, w zależności od rodzaju kawy i 
pojemności filiżanki.

•	 Ristretto lub espresso: Zastosować drobniejsze mielenie. Typowy czas ekstrakcji mieści się w 
przedziale od 15 do 30 sekund.

•	 Lungo lub café crème: Zastosować grubsze mielenie. Typowy czas ekstrakcji mieści się w 
przedziale od 20 do 35 sekund.

	6 Jeśli kawa nie pojawi się po 10 sekundach, należy zatrzymać 
proces. Sprawdzić, czy kolba nie jest przepełniona, i 
rozważyć użycie mniejszej porcji lub grubszego mielenia.

Powyżej 35 sekund: Należy unikać zbyt długiego przepuszczania kawy tylko po to, aby zwiększyć jej ilość 
w filiżance, ponieważ powoduje to nadmierną ekstrakcję i bardziej gorzki, ostry smak. Grubość mielenia 
może być zbyt drobna.
Poniżej 15 sekund: Należy unikać zbyt szybkiej ekstrakcji, ponieważ prowadzi to do niedostatecznej 
ekstrakcji i kwaśnych smaków. Grubość mielenia może być zbyt gruba.
Są to jedynie zalecenia. Nie ma sztywnych zasad picia kawy. Każdy ma swoją ulubioną kawę.
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	V W Ł ĄC Z A N I E / W YŁ ĄC Z A N I E  W S T Ę P N E G O  Z A PA R Z A N I A
1.	 Nacisnąć przycisk Menu g, aby otworzyć menu ustawień.
2.	 Nacisnąć przycisk funkcji parzenia x. Na wyświetlaczu będzie widać aktualne ustawienie 

wstępnego zaparzania.
Aby włączyć wstępne zaparzanie:
3.	 Nacisnąć przycisk ekstrakcji jednej filiżanki l albo obrócić pokrętło Menu b. Na 

wyświetlaczu będzie widać opcję YES.
4.	 Nacisnąć przycisk Menu g, aby potwierdzić i zapisać.
Aby wyłączyć wstępne zaparzanie:
5.	 Nacisnąć przycisk ekstrakcji dwóch filiżanek z albo obrócić pokrętło Menu b. Na 

wyświetlaczu będzie widać opcję NO.
6.	 Nacisnąć przycisk Menu g, aby potwierdzić i zapisać.

	V Z M I A N A  I LO Ś C I  K AW Y
1.	 Wybrać ustawienie wstępnego zaparzania, dla którego ma nastąpić zmiana ilości kawy (zob. rozdział 

Włączanie/wyłączanie wstępnego zaparzania).
	4 Ilość kawy zapisuje się oddzielnie dla każdego ustawienia wstępnego zaparzania. Zmiana ustawienia 

wstępnego zaparzania może sprawić, że ten sam przycisk będzie dozować różne ilości kawy.
2.	 Nacisnąć i przytrzymać jeden z przycisków ekstrakcji filiżanek l z. Przycisk Menu g zacznie 

migać i rozpocznie się dozowanie kawy.
3.	 Gdy zostanie wydana żądana ilość kawy, zwolnij wciśnięty przycisk pobierania do filiżanek l z, 

aby zatrzymać wydawanie kawy.
4.	 Nacisnąć przycisk Menu g w ciągu 10 sekund, aby zapisać nową ilość dla naciśniętego przycisku 

ekstrakcji filiżanek l z.
	4 Ilość kawy może być różna w zależności od świeżości ziaren, grubości mielenia, porcji oraz tego, na 

ile równomiernie zmielona kawa została rozprowadzona i ubita. Wskazówki znajdują się w rozdziale 
Rozwiązywanie problemów.

	V C Z YS ZC Z E N I E  I  KO N S E R WAC J A
Dbałość o czystość i właściwą konserwację ekspresu do kawy espresso gwarantuje niezmienny smak 
kawy i umożliwia użytkowanie urządzenia przez wiele lat.

	V CO D Z I E N N A  KO N S E R WAC J A
Wykonywać następujące czynności:

•	 Przez kilka sekund płukać głowicę zaparzającą 4, aby usunąć pozostałości kawy przed i po 
przyrządzeniu espresso.

•	 Regularnie opróżniać i czyścić pojemnik na fusy (albo pojemnik służący do wyrzucania krążków 
kawy), ponieważ stara kawa może powodować nieprzyjemne zapachy i pleśń.

•	 Przed przyrządzeniem espresso upewniać się, że filtr wewnątrz kolby jest czysty i suchy.
•	 Sprawdzać, czy czerwony pływak w tacce ociekowej 6 jest widoczny przez kratkę. Jeśli tak, 

opróżnić i wyczyścić tackę ociekową 6.
•	 Codziennie nalewać do zbiornika świeżą wodę w ilości potrzebnej na cały dzień.
•	 Uzupełniać zasobnik ziaren tylko ilością potrzebną na cały dzień, aby zachować świeżość.
•	 Czyścić spieniacz do mleka/dyszę parową po każdym użyciu, przepuszczając parę i wycierając 

wilgotną ściereczką.
•	 W miarę potrzeb wycierać obudowę urządzenia wilgotną ściereczką, aby usunąć plamy lub 

pozostałości kawy.

	V KO R Z YS TA N I E  Z  F U N KC J I  G O R ĄC E J  W O DY

	6 Podczas użytkowania lub bezpośrednio po jego zakończeniu 
dotykaj wyłącznie gumowego uchwytu dyszy pary i gorącej 
wody. Dysza pary jest gorąca.

Aby skorzystać z funkcji gorącej wody:
1.	 Zanurz dyszę pary 5 w filiżance.

	6 Nie opuszczaj końcówki dyszy pary bezpośrednio na dno 
filiżanki.

2.	 Obróć pokrętło pary c w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby pobrać gorącą 
wodę z dyszy pary 5.

3.	 Naciśnij przycisk funkcji pary x, aby włączyć funkcję gorącej wody.
4.	 Obróć pokrętło pary c w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby wyłączyć funkcję 

gorącej wody.
	4 Jeśli funkcja gorącej wody nie zostanie wyłączona, dezaktywuje się automatycznie po 2 minutach.
	4 Funkcję gorącej wody możesz również wykorzystać do podgrzania filiżanek.

	V Z M I A N A  O K R E S U  B E ZC Z YN N O Ś C I  P R Z E D  P R Z E J Ś C I E M  W  T RYB 
O S ZC Z Ę D Z A N I A  E N E R G I I
1.	 Nacisnąć przycisk Menu g, aby otworzyć menu ustawień.
2.	 Naciśnij przycisk pobierania do dwóch filiżanek kawy z, aby przejść do ustawień czasu 

bezczynności.
3.	 Obrócić pokrętło Menu b, aby zmienić czas bezczynności.
4.	 Nacisnąć przycisk Menu g, aby potwierdzić nową wartość, i zamknąć menu ustawień.
Gdy przyciski ekstrakcji filiżanek l z świecą ciągle na biało, urządzenie jest gotowe do użycia.

	4 Urządzenie przejdzie w tryb oszczędzania energii na 20 minut po upływie wybranego okresu 
bezczynności (10, 30 lub 120 minut).

	4 Możesz wybrać czas, przez jaki urządzenie pozostanie włączone (10, 30 lub 120 minut), zanim 
przejdzie w tryb oszczędzania energii.

	4 Krótszy czas pracy pozwala zaoszczędzić energię, natomiast dłuższy czas pracy powoduje 
nieznacznie większe zużycie energii.

	4 Trybu oszczędzania energii nie można wyłączyć.
	4 Po trybie oszczędzania energii urządzenie przechodzi w tryb wyłączenia, w którym maksymalny 

pobór mocy wynosi 0,3 W.

	V Z M I A N A  P O Z I O M U  T E M P E R AT U RY  PA R Z E N I A
1.	 Nacisnąć przycisk Menu g, aby otworzyć menu ustawień.
2.	 Naciśnij przycisk pobierania do jednej filiżanki l. Na wyświetlaczu wyświetla się aktualna 

wartość temperatury parzenia.
3.	 Obrócić pokrętło Menu b, aby zmienić poziom temperatury parzenia. Liczba dodatnia oznacza 

wyższy poziom temperatury parzenia, a liczba ujemna oznacza niższy poziom temperatury parzenia.
4.	 Nacisnąć przycisk Menu g, aby potwierdzić i zapisać nową wartość.
Gdy urządzenie wydaje dwa sygnały dźwiękowe i przyciski pobierania do filiżanek są podświetlone na 
biało, urządzenie jest gotowe do użytku.
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20.	 Włączyć młynek za pomocą pokrętła Menu b, po czym otworzyć klapkę zasobnika 7 z tyłu 
pojemnika na ziarna 1.

21.	 Uruchomić młynek na 10–15 sekund, aby usunąć z niego środek GRINDZTM.

	V C Z YS ZC Z E N I E  KO M O RY  M ŁYN K A
1.	 Wykonać czynności 1–7 z rozdziału Czyszczenie młynka.
2.	 Zdemontować górną część młynka, naciskając i przytrzymując przycisk odblokowania młynka 8, 

po czym obrócić regulator grubości mielenia j do pozycji COARSE.
3.	 Zdjąć górną część razem z regulatorem grubości mielenia j, aby dostać się do komory mielenia.

	6 Nie dotykać żarn. Ryzyko urazów.
4.	 Użyj szczotki do czyszczenia y, aby usunąć kawę znajdującą się w kanale.
5.	 Oczyść kratkę odkurzaczem.

	4 Podczas czyszczenia należy uważać, aby nie zgiąć metalowej kruszarki grudek wewnątrz zsypu 
młynka.

6.	 Załóż z powrotem górną część młynka. Obróć ją w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, 
aż się zablokuje.

7.	 Włożyć z powrotem pojemnik na ziarna 1. Upewnić się, że wszystkie części zablokowały się na 
swoich miejscach.

	4 Jeśli części nie zablokowały się prawidłowo na swoich miejscach, nie można włączać młynka.
8.	 Napełnij pojemnik na kawę ziarnistą 1 ziarnami kawy.
9.	 Ustawić regulator grubości mielenia j w wybranej pozycji.
10.	 Włącz urządzenie.
11.	 Umieść pojemnik pod uchwytem na kolbę 3.
12.	 Włączyć młynek za pomocą pokrętła Menu b, po czym otworzyć klapkę zasobnika 7 z tyłu 

pojemnika na ziarna 1.

	V A L A R M Y
Po przepuszczeniu określonej ilości wody urządzenie przypomina o konieczności wymiany wkładu 
filtrującego wodę, przeprowadzenia czyszczenia głowicy zaparzającej (płukanie wsteczne) lub 
odkamieniania. Odpowiedni przycisk będzie wówczas migać na czerwono.

	4 Gdy alarm jest aktywny, nie można otworzyć menu w celu zmiany poziomu temperatury parzenia, 
trybu oszczędzania energii czy ustawienia wstępnego zaparzania ani instalacji filtra wody. Najpierw 
trzeba wykonać wymagany cykl czyszczenia.

Aby przeprowadzić czyszczenie ręczne bez oczekiwania na alarm, należy wykonać czynności opisane w 
rozdziale Czyszczenie ręczne.

Alarm Rozwiązanie

Przycisk ekstrakcji jednej filiżanki l miga na 
czerwono

Wykonać czynności opisane w rozdziale Wymiana 
filtra wody.

Przycisk ekstrakcji dwóch filiżanek z miga na 
czerwono

Wykonać czynności opisane w rozdziale Czyszczenie 
głowicy zaparzającej.

Przycisk funkcji parzenia x miga na czerwono
Wykonać czynności opisane w rozdziale 
Odkamienianie.

	V COT YG O D N I O WA  KO N S E R WAC J A
•	 Dokładnie czyścić spieniacz do mleka/dyszę parową z użyciem specjalnego detergentu do 

systemu spieniania mleka.
•	 Opróżniać, myć i suszyć zbiornik na wodę łagodnym detergentem, aby zapobiec gromadzeniu się 

brudu.
•	 Starannie opróżniać, płukać i suszyć tackę ociekową.
•	 W razie potrzeby czyścić kolbę i koszyki filtrów ciepłą wodą z detergentem, po czym dokładnie 

osuszać.
•	 W miarę potrzeb wycierać obudowę urządzenia wilgotną ściereczką, aby usunąć plamy po kawie 

lub jej pozostałości.

	V C Z YS ZC Z E N I E  M ŁYN K A
Po zmieleniu 5–10 kg kawy (albo mniej w przypadku bardziej wypalonej kawy) należy wyczyścić żarna, 
aby usunąć nagromadzony olej. Sprzyja to utrzymaniu optymalnej wydajności młynka i zapewnia 
niezmienną jakość kawy.
1.	 Ustaw przełącznik wyboru stopnia zmielenia j na COARSE.
2.	 Zamknąć klapkę zasobnika z tyłu pojemnika na ziarna 1 (zob. ilustracja G, czynność 1).
3.	 Umieść pojemnik pod uchwytem na kolbę 3.
4.	 Nacisnąć pokrętło Menu b, aby włączyć młynek i usunąć nadmiar kawy.
5.	 Nacisnąć pokrętło Menu b ponownie, aby wyłączyć młynek.
6.	 Wyłączyć urządzenie i wyjąć pojemnik na ziarna 1 (zob. ilustracja G), czynność 2 i 3).
7.	 Opróżnij pojemnik na kawę ziarnistą 1.

	6 Nie wolno używać nadmiernej siły przy demontowaniu 
części.

8.	 Ponownie włóż pojemnik na kawę ziarnistą 1 (patrz rysunek H).
9.	 Napełnij pojemnik na kawę ziarnistą 1 produktem GRINDZTM, który jest dostępny w wybranych 

krajach.
	4 Dla uzyskania możliwie najlepszych wyników polecamy środek GRINDZ (TM) (nr kat. 993.08), który 

jest dostępny w wybranych krajach.
10.	 Włącz urządzenie.
11.	 Umieść pojemnik pod uchwytem na kolbę 3.
12.	 Włączyć młynek za pomocą pokrętła Menu b, po czym otworzyć klapkę zasobnika 7 z tyłu 

pojemnika na ziarna 1 (zob. ilustracja H, czynność 3).
13.	 Po przepuszczeniu całości środka GRINDZTM przez urządzenie zwolnić pokrętło Menu b, aby 

wyłączyć młynek.
14.	 Zdjąć pojemnik na ziarna 1 z urządzenia.
15.	 Przepłukać pojemnik na ziarna 1 ciepłą wodą. W razie potrzeby można użyć neutralnego, 

bezzapachowego środka czyszczącego na bazie alkoholu.
16.	 Starannie osusz pojemnik na kawę ziarnistą 1.
17.	 Włożyć z powrotem pojemnik na ziarna 1. Upewnić się, że wszystkie części zablokowały się na 

swoich miejscach.
18.	 Napełnij pojemnik na kawę ziarnistą 1 ziarnami kawy.
19.	 Ustawić regulator grubości mielenia j w wybranej pozycji.
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8.	 Po 8 cyklach na wyświetlaczu pojawi się symbol H2O. Wówczas należy zdjąć kolbę f z głowicy 
zaparzającej 4 i starannie wylać resztki wody.

9.	 Nacisnąć przycisk ekstrakcji dwóch filiżanek z, aby rozpocząć płukanie. Gorąca woda będzie 
przepływać przez głowicę zaparzającą 4 przez 20 sekund. Pod głowicą zaparzającą 4 można 
postawić pojemnik.

Po zakończeniu płukania urządzenie wydaje dwa sygnały dźwiękowe.

	V O D K A M I E N I A N I E
Po przepuszczeniu określonej liczby litrów urządzenie przypomni o konieczności odkamieniania. 
Przycisk parzenia x miga wówczas na czerwono.
Urządzenie należy odkamieniać co najmniej raz na 3 miesiące. Aby przeprowadzić odkamienianie ręczne 
bez oczekiwania na alarm, należy wykonać czynności opisane w rozdziale „Czyszczenie ręczne”. Zaleca się 
również odkamienianie urządzenia przed dłuższym okresem bezczynności, na przykład podczas urlopu 
lub wyjazdu wakacyjnego.
Zawsze należy używać produktu odpowiedniego do ekspresów do kawy i stosować się do instrukcji 
dawkowania zapisanych na butelce.
Dla uzyskania możliwie najlepszych wyników polecamy środek Solipol Special (nr kat. 703.02) lub Solipol 
Powder Descaler (nr kat. 703.05), które są dostępne w wybranych krajach.

	6 Należy natychmiast zetrzeć rozlany roztwór odkamieniający. 
Roztwór odkamieniający może uszkodzić powierzchnię 
urządzenia.
	6 Alarm odkamieniania to tylko przypomnienie. Regularne 
odkamienianie urządzenia jest obowiązkiem użytkownika. 
Odkamienianie można wykonać w dowolnym momencie, 
aby zapobiec gromadzeniu się kamienia. Uszkodzenia 
spowodowane przez kamień nie są objęte gwarancją.

Aby odkamienić urządzenie:
1.	 Opróżnić tackę ociekową 6 i zbiornik na wodę 9.
2.	 Wyjmij wkład filtra wody q ze zbiornika na wodę 9.
3.	 Napełnić zbiornik na wodę 9 mieszaniną odkamieniacza i wody o łącznej objętości minimum 800 

ml.
4.	 Włóż zbiornik na wodę 9 do urządzenia.
5.	 Postawić duży pojemnik (> 1,2 l) pod głowicą zaparzającą 4.
6.	 Postawić pojemnik (> 0,5 l) pod dyszą do pary/gorącej wody 5.
7.	 Nacisnąć przycisk Menu g.
8.	 Naciśnij przycisk funkcji pary x, aby włączyć proces odkamieniania.
Proces odkamieniania trwa około 15 minut. W trakcie procesu:

•	 Obróć pokrętło pary c w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, gdy na 
wyświetlaczu pojawi się komunikat OP.

•	 Obróć pokrętło pary c w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, gdy na wyświetlaczu 
pojawi się komunikat CL.

	4 Na wyświetlaczu mogą wyświetlać się w tym samym czasie różne sygnały alarmowe. W takim 
przypadku należy indywidualnie usunąć wszystkie alarmy zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji. 
Gdy oba przyciski pobierania do filiżanek są podświetlone na biało, system jest gotowy do użytku.

	V W YM I A N A  F I LT R A  W O DY
Po przepuszczeniu określonej liczby litrów urządzenie przypomni o konieczności wymiany wkładu 
filtrującego wodę. Przycisk ekstrakcji jednej filiżanki l miga wówczas na czerwono. Filtry wymienne 
są dostępne pod adresem www.solis.com.
Wkład filtrujący wodę należy wymieniać co najmniej raz na 2 miesiące. Aby przeprowadzić czyszczenie 
ręczne bez oczekiwania na alarm, należy wykonać czynności opisane w rozdziale Czyszczenie ręczne. Jeśli 
urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, na przykład podczas urlopu lub wyjazdu wakacyjnego, 
należy opróżnić zbiornik na wodę i wyjąć filtr wody, aby zapobiec uszkodzeniu lub zastaniu.
1.	 Wyreguluj niebieską pokrywkę tak, aby w otworze widoczny był numer kolejnych dwóch miesięcy (w 

których filtr wody będzie używany). To wskaże, kiedy należy wymienić filtr wody (np.: w lipcu ustaw 
pokrętło na „7/8”, co odpowiada lipiec/sierpień).

2.	 Przytrzymać wkład filtrujący wodę q w zimnej wodzie, delikatnie zamieszać i ścisnąć, aby usunąć 
wszystkie pęcherzyki powietrza.

3.	 Włożyć wkład filtrujący wodę q wprost do uchwytu w zbiorniku na wodę 9, aż rozlegnie się 
dźwięk kliknięcia. Być może trzeba będzie użyć nieco siły.

4.	 Napełnij zbiornik na wodę 9 do oznaczenia MAX.
5.	 Umieść pojemnik (min. 500 ml) pod głowicą zaparzającą 4.
6.	 Nacisnąć przycisk Menu g.
7.	 Naciśnij przycisk pobierania do jednej filiżanki l, aby włączyć automatyczny cykl płukania.
Gdy urządzenie wydaje dwa sygnały dźwiękowe i przyciski pobierania do filiżanek są podświetlone na 
biało, urządzenie jest gotowe do użytku.

	V C Z YS ZC Z E N I E  G ŁO W I C Y  Z A PA R Z A J ĄC E J
Po przepuszczeniu określonej liczby litrów urządzenie przypomni o konieczności czyszczenia głowicy 
zaparzającej. Przycisk ekstrakcji dwóch filiżanek z miga wówczas na czerwono.
Aby przeprowadzić czyszczenie ręczne bez oczekiwania na alarm, należy wykonać czynności opisane w 
rozdziale Czyszczenie ręczne.
Do czyszczenia głowicy zaparzającej należy używać tabletek czyszczących, które są przeznaczone do 
ekspresów do kawy.

	4 W celu uzyskania najlepszych rezultatów zalecamy korzystanie z tabletek SOLITABS (nr art. 993.02), 
które są dostępne w wybranych krajach.

Aby wyczyścić urządzenie za pomocą tabletki czyszczącej:
1.	 Napełnij zbiornik na wodę 9 do oznaczenia MAX.
2.	 Opróżnij tackę ociekową 6.
3.	 Włożyć filtr z jedną ścianką na dwie filiżanki a do kolby f.
4.	 Włożyć gumową wkładkę do czyszczenia i do filtra z jedną ścianką na dwie filiżanki a 

(zob. ilustracja I), a na górze położyć tabletkę czyszczącą SOLITABS.
5.	 Nałożyć i obrócić kolbę f na głowicy zaparzającej 4 (zob. ilustracja D). Upewnić się, że kolba 

f jest solidnie zamontowana.
6.	 Nacisnąć przycisk Menu g.
7.	 Naciśnij przycisk pobierania do dwóch filiżanek z, aby włączyć cykl płukania.
Proces czyszczenia trwa około 5 minut.
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	6 Jeśli procedura odkamieniania zostanie przerwana (np. z 
powodu utraty zasilania), zalecamy dokończenie procedury 
po rozwiązaniu problemu, który spowodował przerwanie.

Po zakończeniu pierwszej części procesu na wyświetlaczu wyświetla się H2O i urządzenie jest gotowe do 
płukania:
9.	 Opróżnić pojemnik.
10.	 Opróżnić zbiornik na wodę 9 i przepłukać świeżą wodą.
11.	 Napełnić zbiornik na wodę 9 zimną wodą z kranu w ilości co najmniej 1 litra.
12.	 Postawić pojemnik z powrotem.
13.	 Naciśnij przycisk funkcji pary x, aby włączyć płukanie. Podczas procesu:

•	 Obróć pokrętło pary c w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, gdy na 
wyświetlaczu pojawi się komunikat OP.

•	 Obróć pokrętło pary c w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, gdy na wyświetlaczu 
pojawi się komunikat CL.

Po zakończeniu płukania urządzenie wydaje dwa sygnały dźwiękowe.
14.	 Opróżnij pojemnik i tackę ociekową 6.
15.	 Opróżnić zbiornik na wodę 9.
16.	 Włożyć wkład filtrujący wodę q wprost do uchwytu w zbiorniku na wodę 9, aż rozlegnie się 

dźwięk kliknięcia. Być może trzeba będzie użyć nieco siły.
17.	 Napełnij zbiornik na wodę 9 do oznaczenia MAX.
Urządzenie jest gotowe do użycia.

	V C Z YS ZC Z E N I E  R Ę C Z N E
Aby otworzyć menu czyszczenia ręcznego, należy nacisnąć przycisk parzenia i przytrzymać go przez co 
najmniej 5 sekund.
Wówczas wszystkie przyciski będą migać jeden po drugim, co będzie oznaczać pomyślne otwarcie menu 
czyszczenia ręcznego.
Aby sprawdzić łączną liczbę zużytych litrów:
1.	 Nacisnąć przycisk Menu g. Na wyświetlaczu będzie widać łączną liczbę zużytych litrów.
2.	 Nacisnąć przycisk Menu g ponownie, aby zakończyć. Wszystkie przyciski ponownie będą migać.
Aby zamknąć menu czyszczenia ręcznego, nacisnąć przycisk Menu g, aby uzyskać dostęp do 
informacji o litrach, po czym nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy przycisk Menu g.

Ręczna wymiana filtra wody:
1.	 Wykonać czynności 1–5 opisane w rozdziale Wymiana filtra wody.
2.	 Otworzyć menu czyszczenia ręcznego.
3.	 Nacisnąć przycisk ekstrakcji jednej filiżanki l. Na wyświetlaczu będzie widoczna całkowita 

liczba wykonanych cykli.
4.	 Aby rozpocząć cykl, nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy przycisk ekstrakcji jednej filiżanki 

l.
Po zakończeniu płukania urządzenie wydaje dwa sygnały dźwiękowe.
Aby zamknąć tryb wymiany filtra wody, nacisnąć przycisk Menu g.

Czyszczenie ręczne głowicy zaparzającej:
1.	 Wykonać czynności 1–5 opisane w rozdziale Czyszczenie głowicy zaparzającej.
2.	 Otworzyć menu czyszczenia ręcznego.
3.	 Nacisnąć przycisk ekstrakcji dwóch filiżanek z. Na wyświetlaczu będzie widoczna całkowita 

liczba wykonanych cykli.
4.	 Aby rozpocząć cykl, nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy przycisk ekstrakcji dwóch filiżanek 

z.
5.	 Po 8 cyklach na wyświetlaczu pojawi się symbol H2O. Wówczas należy zdjąć kolbę f z głowicy 

zaparzającej 4 i starannie wylać resztki wody.
6.	 Nacisnąć przycisk ekstrakcji dwóch filiżanek z, aby rozpocząć płukanie. Gorąca woda będzie 

przepływać przez głowicę zaparzającą 4 przez 20 sekund. Pod głowicą zaparzającą 4 można 
postawić pojemnik.

Po zakończeniu płukania urządzenie wydaje dwa sygnały dźwiękowe.
Aby zamknąć tryb czyszczenia głowicy zaparzającej, nacisnąć przycisk Menu g.

Odkamienianie ręczne
1.	 Wykonać czynności 1–6 opisane w rozdziale Odkamienianie.
2.	 Otworzyć menu czyszczenia ręcznego.
3.	 Nacisnąć przycisk parzenia x. Na wyświetlaczu będzie widoczna całkowita liczba wykonanych 

cykli.
4.	 Aby rozpocząć cykl, nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy przycisk parzenia x.
5.	 Po zakończeniu pierwszej części procesu na wyświetlaczu wyświetla się H2O i urządzenie jest gotowe 

do płukania.
6.	 Wykonać czynności 9–17 opisane w rozdziale Odkamienianie.
Po zakończeniu płukania urządzenie wydaje dwa sygnały dźwiękowe.
Aby zamknąć tryb odkamieniania, nacisnąć przycisk Menu g.

	V R E S E TO WA N I E  F U N KC J I
Aby przywrócić ustawienia fabryczne ilości kawy:
1.	 Nacisnąć i przytrzymać przez 5 sekund przycisk Menu g oraz odpowiedni przycisk ekstrakcji 

filiżanek l lub z.
Po przywróceniu ustawień fabrycznych urządzenie wyemituje trzy sygnały dźwiękowe.

Aby przywrócić ustawienia fabryczne czasu mielenia:
1.	 Wybrać wielkość porcji do zresetowania, naciskając przycisk dozowania h.
2.	 Nacisnąć i przytrzymać przez 5 sekund przycisk Menu g oraz przycisk dozowania h.
Po przywróceniu ustawień fabrycznych urządzenie wyemituje trzy sygnały dźwiękowe.

Aby przywrócić ustawienia fabryczne wszystkich wartości:
1.	 Nacisnąć i przytrzymać przez 10 sekund przycisk Menu g.
Po przywróceniu ustawień fabrycznych urządzenie wyemituje trzy sygnały dźwiękowe, a wszystkie 
przyciski migną trzy razy.

	V P R Z E C H O W Y WA N I E
Urządzenie należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu w suchym i zamkniętym pomieszczeniu.

	4 Zaleca się zatrzymanie oryginalnego opakowania na wypadek konieczności przetransportowania lub 
zwrotu urządzenia do serwisu.
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	V S P E C YF I K AC J A  T E C H N I C Z N A

Nr modelu Type 1009

Kabel zasilający: napięcie / częstotliwość 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Wyjście 1420 – 1700 W

Zużycie energii w trybie czuwania 0,18 W

Wymiary (szer. x gł. x wys.) 29,5 × 37,3 × 41,2 cm

Waga 9,5 kg

Rezerwujemy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych.

	V W YK RY WA N I E  I  U S U WA N I E  U S T E R E K

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Kawa nie jest 
wydawana.

Poziom wody w zbiorniku na wodę 
jest zbyt niski, a na wyświetlaczu widać 
symbol H2O.

1.	 Napełnij zbiornik na wodę do 
oznaczenia MAX.

2.	 Prawidłowo włóż zbiornik na 
wodę.

Wkład filtrujący wodę jest zatkany, a na 
wyświetlaczu widać symbol H2O.

Wymienić kład filtrujący wodę (zob. 
rozdział Wymiana filtra wody).

Przycisk funkcji pary miga lub jest 
podświetlony na biało w sposób ciągły. 
Funkcja pary jest włączona.

Naciśnij jeden z przycisków pobierania 
do filiżanek.

Pokrętło pary c nie znajduje się w 
pozycji Off.

Obrócić pokrętło do pary c w 
kierunku ruchu wskazówek zegara do 
pozycji Wył..

Kawa jest zbyt drobno zmielona.
Wybrać grubsze mielenie (zob. rozdział 
Wskazówki dotyczące lepszego espresso).

Kawa jest zimna.

Filiżanki nie są podgrzane.
Zob. punkt Podgrzewanie w rozdziale 
Wskazówki dotyczące lepszego espresso.

Kolba nie została podgrzana.
Zob. punkt Podgrzewanie w rozdziale 
Wskazówki dotyczące lepszego espresso.

Temperatura parzenia jest za niska.
Wybrać wyższy poziom temperatury 
(zob. rozdział Zmiana poziomu 
temperatury parzenia).

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Ilość kawy w filiżance 
jest inna od zapisanej.

Ilość kawy może być różna w 
zależności od świeżości ziaren, 
grubości mielenia, porcji oraz tego, 
na ile równomiernie zmielona kawa 
została rozprowadzona i ubita. 
Wskazówki znajdują się w rozdziale 
Rozwiązywanie problemów.

Należy pamiętać, że każda zmiana 
wspomnianego parametru spowoduje 
inną ilość kawy. Zalecamy zapisanie 
parametrów, aby dało się szybko 
przywrócić prawidłowe ustawienia.

Ziarna kawy w pojemniku były 
przechowywane dłużej niż 2 dni albo 
nie były przechowywane prawidłowo.

Napełniać pojemnik na ziarna 1 
tylko ilością, którą zamierza się zużyć w 
ciągu danego dnia. Nie przechowywać 
ziaren w pojemniku na ziarna 1 
dłużej niż 2 dni, ponieważ ziarna kawy 
wietrzeją, kiedy nie są prawidłowo 
przechowywane (zob. rozdział 
Wskazówki dotyczące lepszego espresso).

Grubość mielenia została 
(przypadkowo) zmieniona.

Odpowiednio dostosować grubość 
mielenia. Aby móc szybciej znaleźć 
optymalne ustawienie, warto 
zanotować szczegóły receptury, w 
tym porcję, grubość mielenia, czas 
ekstrakcji i ilość kawy.

Zmieniono ziarna kawy na inny rodzaj.

Zmiana ziaren kawy wymaga nowych 
ustawień. Należy dostosować 
porcję i grubość mielenia, po czym 
przeprogramować ilość kawy.

Urządzenie nie wydaje 
pary.

Przyciski pobierania kawy są 
podświetlone na biało w sposób 
ciągły. Funkcja pary nie jest jeszcze 
włączona.

Naciśnij przycisk funkcji pary x, 
aby włączyć funkcję pary.

Miga przycisk funkcji pary. Funkcja 
pary nie jest jeszcze gotowa.

Odczekaj, aż przycisk funkcji pary 
będzie podświetlony na biało w 
sposób ciągły.

Funkcja pary jest używana dłużej niż 
2 minuty.

Wyłącz funkcję pary na co najmniej 1 
minutę.

Zbyt niski poziom wody w zbiorniku 
na wodę.

Napełnij zbiornik na wodę do 
oznaczenia MAX.
Prawidłowo włóż zbiornik na wodę.

Końcówka dyszy pary jest zatkana. Oczyść końcówkę dyszy pary.

Wkład filtrujący wodę jest zatkany, a na 
wyświetlaczu widać symbol H2O.

Wymień wkład filtra wody (patrz 
rozdział Wymiana wkładu filtra wody).
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Trudno jest zablokować 
kolbę we właściwym 
miejscu.

W kolbie znajduje się zbyt dużo kawy.

Zmniejszyć ilość kawy. Wskazówki na 
temat właściwej ilości można znaleźć 
w rozdziale Wskazówki dotyczące 
lepszego espresso.

Jeśli ekspres lub jego elementy są 
nowe albo nie były używane przez 
dłuższy czas, głowica zaparzająca i/
lub filtr filiżanek pasd mogą być 
suche lub nie w pełni dopasowane. 
Może to w niewielkim stopniu 
wpływać na kilka pierwszych kaw, aż 
elementy powrócą do normalnych 
warunków pracy.

Jest to sytuacja normalna w przypadku 
nowego urządzenia. Po przyrządzeniu 
kilku kaw głowica zaparzająca działa 
bardziej płynnie, a kolbę daje się 
łatwiej zablokować we właściwym 
miejscu.

Urządzenie nie wydaje 
gorącej wody.

Przycisk funkcji pary miga lub jest 
podświetlony na biało w sposób ciągły. 
Funkcja pary jest włączona.

Nacisnąć jeden z przycisków ekstrakcji 
filiżanek, aby schłodzić funkcję 
parzenia i powrócić do funkcji 
przyrządzania kawy.

Migają przyciski pobierania do 
filiżanek. Funkcja gorącej wody nie jest 
jeszcze gotowa.

Odczekaj, aż przyciski pobierania do 
filiżanek będą podświetlone na biało w 
sposób ciągły.

Zbyt niski poziom wody w zbiorniku 
na wodę.

Napełnij zbiornik na wodę do 
oznaczenia MAX.
Prawidłowo włóż zbiornik na wodę.

Końcówka dyszy pary jest zatkana.
Oczyść końcówkę dyszy pary (rozdział 
Comiesięczna konserwacja).

Wkład filtrujący wodę jest zatkany, a na 
wyświetlaczu widać symbol H2O.

Wymień wkład filtra wody (patrz 
rozdział Wymiana wkładu filtra wody).

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Kawa wypływa z 
krawędzi kolby.

Kolba nie jest zamocowania 
prawidłowo.

Zatrzymaj proces parzenia, naciskając 
ponownie przycisk pobierania do 
filiżanek.
Zamocuj prawidłowo kolbę.

W kolbie znajduje się zbyt dużo 
zmielonej kawy.

Zatrzymaj proces parzenia, naciskając 
ponownie przycisk pobierania do 
filiżanek.
Wyjmij kolbę.
Ponownie użyj urządzenia z mniejszą 
ilością zmielonej kawy.

Zmielona kawa przykleja się do 
głowicy zaparzającej.

Pozostaw urządzenie do ostygnięcia.
Oczyść głowicę zaparzającą wilgotną 
gąbką lub ściereczką.

Otwory w filtrach są zatkane.
Oczyścić sitko jednościenne przy 
użyciu narzędzia do czyszczenia.

Kawa jest zbyt drobno zmielona.
Wybrać grubsze mielenie (zob. rozdział 
Wskazówki dotyczące lepszego espresso).

Młynek zatrzymuje się 
podczas mielenia.

Młynek jest zablokowany.

Zob. rozdziały Czyszczenie młynka oraz 
Czyszczenie komory młynka.
Jeśli młynek nadal nie działa, skontaktuj 
się z dostawcą lub firmą Solis

Urządzenie nie działa.

Nie działa podłączenie do zasilania.
Upewnij się, że kabel zasilający jest 
podłączony do działającego źródła 
zasilania.

Urządzenie nie jest włączone.
Upewnij się, że urządzenie jest 
włączone.

Urządzenie jest uszkodzone.

Naciśnij dowolny przycisk. Jeśli 
urządzenie się nie włącza, jest 
uszkodzone.
Skontaktuj się z firmą Solis lub 
autoryzowanym punktem serwisowym 
Solis.

Kawa wychodzi bez 
pianki.

Mielenie kawy jest zbyt grube.
Zastosować drobniejsze mielenie. Zob. 
rozdział Wskazówki dotyczące lepszego 
espresso.

Zastosowano filtry z jedną ścianką, 
podczas gdy ziarna kawy nie są świeże 
lub używana jest wcześniej zmielona 
kawa.

Jeśli używana jest wcześniej mielona 
kawa (albo starsze ziarna kawy), należy 
użyć filtra z dwiema ściankami. Więcej 
informacji można znaleźć w rozdziale 
Wskazówki dotyczące lepszego espresso.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Podczas parzenia 
espresso lub spieniania 
mleka słychać odgłosy 
pompy.

Jest to normalne działanie pompy 
wody.

Nic nie trzeba robić. Jest to normalne 
działanie.

Zbiornik na wodę jest pusty, a na 
wyświetlaczu widać symbol H2O.

Napełnić zbiornik na wodę.

Zbiornik na wodę jest nieprawidłowo 
osadzony i zablokowany, a na 
wyświetlaczu widać symbol H2O.

Prawidłowo włóż zbiornik na wodę.

Alarm Znaczenie Rozwiązanie

Wskazanie na 
wyświetlaczu: OP

Urządzenie wyświetla monit o 
otwarcie pokrętła do pary/gorącej 
wody c podczas działania funkcji 
odkamieniania.

Włożyć dyszę parową do pojemnika i 
obrócić pokrętło do pary/gorącej 
wody c w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara.

Wskazanie na 
wyświetlaczu: CL

Urządzenie wyświetla monit o 
zamknięcie pokrętła do pary/
gorącej wody c podczas działania 
funkcji odkamieniania.

Włożyć dyszę parową do pojemnika 
i obrócić pokrętło do pary/
gorącej wody c w kierunku ruchu 
wskazówek zegara.

Wskazanie na 
wyświetlaczu: H2O

Zbyt niski poziom wody w zbiorniku 
na wodę.

Napełnij zbiornik na wodę.

Wskazanie na 
wyświetlaczu: S/M/H

S, M i H wskazują wybraną twardość 
wody. (s: miękka, m: średnio twarda, h: 
twarda).

Użyj paska do pomiaru twardości 
wody i odpowiednio ustaw urządzenie.

Oba przyciski 
pobierania do filiżanek 
migają i słyszalny jest 
sygnał alarmowy

Kawa jest zbyt drobno zmielona.
Wybrać grubsze mielenie (zob. rozdział 
Wskazówki dotyczące lepszego espresso).

	V U T YL I Z AC J A

Ten symbol wskazuje, że na obszarze całej UE nie należy wyrzucać tego produktu wraz z 
innymi odpadami domowymi. Aby zapobiegać potencjalnym szkodom dla środowiska 
lub zdrowia ludzkiego wskutek niekontrolowanego usuwania odpadów, należy 
poddawać je recyklingowi w sposób odpowiedzialny, aby promować zrównoważone 
wtórne wykorzystywanie zasobów. Aby zwrócić zużyte urządzenie, należy skorzystać z 
systemu zwrotu i odbioru lub skontaktować się ze sprzedawcą, u którego produkt został 
zakupiony. Może on przekazać ten produkt do recyklingu bezpiecznego dla środowiska.

	V D WA  L ATA  G WA R A N C J I
	4 Obowiązuje tylko z paragonem.

Udzielamy gwarancji na to urządzenie, jeśli wada powstała w sposób oczywisty w wyniku wad 
materiałowych lub konstrukcyjnych oraz powstała pomimo odpowiedniego obchodzenia się z 
urządzeniem i prawidłowej pielęgnacji. Gwarancja nie obejmuje stłuczenia szkła. Gwarancja zaczyna 
obowiązywać od daty sprzedaży podanej na paragonie, który należy dołączyć do urządzenia. W 
przypadku użytku komercyjnego gwarancja obowiązuje przez 12 miesięcy. Szczegółowe warunki 
gwarancji są dostępne na stronie www.solis.com.

	V D Z I A Ł  O B S ŁU G I  K L I E N TA  S O L I S

Zawsze warto zadzwonić do nas przed 
zwrotem produktu, ponieważ awarie często 
można łatwo rozwiązać dzięki odpowiedniej 
wskazówce lub poradzie naszych ekspertów. 
Aby uzyskać informacje kontaktowe dla 
poszczególnych krajów, prosimy zeskanować 
kod QR, skorzystać z łącza internetowego lub 
do nas zadzwonić.
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q Korisnički priručnik

CREMA BAR Type 1009

Također možete preuzeti digitalnu verziju ovog priručnika na www.solis.com/
manuals ili skenirati QR kod:

	V N A M J E N S K A  U P O R A B A
•	 Ovaj uređaj namijenjen je pripremi različitih vrsta kave sa svježe mljevenim zrnima.
•	 Uređaj koristite isključivo kako je opisano u ovom priručniku.
•	 Ovaj uređaj namijenjen je za korištenje u kućanstvima i sličnim prostorima kao što su:

	– kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruženjima;
	– seoske kuće;
	– od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim okruženjima;
	– prostori za noćenje s doručkom te nije za komercijalnu uporabu.

•	 Ovaj uređaj namijenjen je samo za unutarnju uporabu.
•	 Osobe (uključujući djeca) sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili 

s nedostatkom iskustva i znanja ne smiju koristiti uređaj, osim kada su pod nadzorom osobe 
odgovorne za njihovu sigurnost i samo ako im je ta osoba objasnila kako koristiti uređaj.

•	 Svaka uporaba uređaja osim one opisane u ovom priručniku smatra se zlouporabom i može 
uzrokovati ozljede, oštećenje uređaja i poništiti jamstvo.

	V VA Ž N E  S I G U R N O S N E  M J E R E  O P R E Z A

Opće sigurnosne upute

	6 UPOZORENJE
•	 Osigurajte da ste u potpunosti pročitali i razumjeli upute 

u ovom dokumentu prije nego što instalirate ili koristite 
uređaj. Ovaj dokument čuvajte za referencu.

•	 Nemojte upotrebljavati uređaj ako je bilo koji njegov dio 
oštećen ili neispravan. Oštećeni ili neispravni uređaj odmah 
zamijenite.

•	 Ako je kabel za napajanje oštećen, mora se zamijeniti 
identičnim kabelom za napajanje s istim tehničkim 
specifikacijama kako bi se izbjegla bilo kakva opasnost.

•	 Uređaj podižite samo držeći ga za podnožje.

Namjenska uporaba	 231
Važne sigurnosne mjere opreza	 231
Sadržaj	 237
Opis uređaja (vidi sliku A)	 237
Kontrolne tipke (vidi sliku B)	 238
Sastavljanje	 238
Postavljanje filtra za vodu	 238
Rad bez filtra za vodu	 239
Pravljenje espressa	 239
Savjeti za bolji espresso	 241
Parenje mlijeka	 242
Upotreba funkcije vruće vode	 243
Promjena razdoblja neaktivnosti prije načina uštede energije	 244
Promjena temperature kuhanja	 244
Uključivanje/isključivanje predinfuzije	 244
Promjena količine kave	 244
Čišćenje i održavanje	 245
Dnevno održavanje	 245
Tjedno održavanje	 245
Čišćenje mlinca	 245
Čišćenje komore mlinca	 246
Alarmi	 246
Zamjena filtra za vodu	 247
Čišćenje glave za kuhanje	 247
Uklanjanje kamenca	 248
Ručno čišćenje	 249
Resetiranje funkcija	 250
Skladištenje	 250
Tehničke specifikacije	 251
Rješavanje problema	 251
Odlaganje	 255
2-godišnje jamstvo	 255
Služba za korisnike tvrtke Solis	 255

	V S A D R Ž A J
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•	 Nikada ne postavljajte uređaj tako da postoji opasnost 
od pada u vodu ili kontakta s vodom, odnosno drugim 
tekućinama (npr. u ili blizu sudopera).

•	 Ne prepravljajte ili modificirajte uređaj.

•	 Nikada ne posežite za uređajem koji je pao u vodu ili druge 
tekućine:

	– Uvijek nosite suhe gumene rukavice kako biste isključili 
uređaj iz struje prije nego što ga izvadite iz vode.

	– Nemojte ponovno koristiti uređaj prije nego što tvrtka 
Solis ili servisni centar ovlašten od strane tvrtke Solis 
provjere njegovu funkcionalnost i sigurnost.

•	 Ne postavljajte uređaj neposredno ispod utičnice.

•	 Uvijek uključite kabel za napajanje u uzemljenu utičnicu.

•	 Prije premještanja uređaj isključite i iskopčajte ga iz struje.

•	 Prije uporabe potpuno odmotajte kabel za napajanje.

Sigurnosne upute za uporabu

	6 UPOZORENJE
•	 Djecu moraju biti pod nadzorom kako bi bili sigurni da se ne 

igraju s uređajem.

•	 Ne koristite uređaj s mokrim rukama.

•	 Uređaj koristite samo s priloženim priborom ili priborom 
koji preporučuje tvrtka Solis. Nepravilni pribor ili zlouporaba 
mogu dovesti do oštećenja uređaja.

•	 Nemojte pomicati uređaj dok radi.

•	 Ne prekrivajte otvore za zrak kada je uređaj u uporabi.

•	 Ne stavljajte ništa na uređaj dok je u upotrebi, osim šalica za 
prethodno zagrijavanje.

Sigurnosne upute za sastavljanje

	6 UPOZORENJE
•	 Pazite da vam uređaj ne padne i izbjegavajte udarce.

•	 Postavite uređaj na stabilnu i ravnu površinu otpornu na 
toplinu i vlagu.

•	 Održavajte minimalnu sigurnosnu udaljenost od 20 cm 
između uređaja i zidova, zavjesa ili drugih materijala i 
predmeta te osigurajte slobodnu cirkulaciju zraka oko 
uređaja.

•	 Prije upotrebe uređaja provjerite odgovara li napon naveden 
na tipskoj pločici vašeg uređaja naponu vaše električne 
mreže.

•	 Ne stavljajte uređaj u ormarić tijekom upotrebe.

•	 Ne izlažite uređaj izravnoj sunčevoj svjetlosti.

•	 Prije uporabe uređaja, provjerite odgovara li napon naveden 
na tipskoj pločici vašeg uređaja naponu vaše mreže. Ne 
koristite uređaj s višesmjernim adapterom za utikač.

•	 Ne koristite mjerač vremena ili odvojeni sustav daljinskog 
upravljanja koji automatski uključuje uređaj.

•	 Nikada nemojte upotrebljavati uređaj s vanjskim mjeračem 
vremena ili daljinskim upravljačem.

•	 Ne ostavljajte kabel za napajanje da visi preko rubova stola 
kako biste spriječili povlačenje uređaja. Pazite da ni uređaj 
ni kabel za napajanje ili utikač ne dođu u dodir s vrućim 
površinama, poput grijaćih ploča ili radijatora, ili da ne dođu 
u dodir sa samim uređajem.

•	 Izbjegavajte prolijevanje vode ili drugih tekućina po utikaču, 
samom uređaju ili unutar njega.
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•	 Ne stavljajte ruku ispod otvora za kavu tijekom upotrebe. 
Vruća kava može uzrokovati opekline kože.

•	 Nemojte ostavljati uređaj bez nadzora dok radi.

Sigurnosne upute za održavanje

	6 UPOZORENJE
•	 Alat za čišćenje držite izvan dohvata djece. Opasnost od 

gutanja!

•	 Ne odspajajte uređaj povlačenjem kabela. Uvijek uhvatite 
konektor i povucite.

•	 Odspojite uređaj s izvora napajanja prije servisiranja i 
tijekom zamjene dijelova.

•	 Neka se uređaj ohladi prije čišćenja.

•	 Nikada nemojte uranjati uređaj u vodu niti ga stavljati u 
perilicu posuđa.

•	 Ne koristite abrazivna kemijska sredstva za čišćenje poput 
amonijaka, kiselina ili acetona za čišćenje uređaja. To može 
oštetiti uređaj.

•	 Ne koristite ulja ili maziva na ovom uređaju.

•	 Ne skladištite uređaj na temperaturama ispod 0 °C ili iznad 
55 °C.

•	 Ne pokušavajte otvarati ili popravljati uređaj. Mora ga 
servisirati tvrtka Solis ili serviser kojeg je ovlastila tvrtka Solis.

•	 Ne koristite previše vode tijekom čišćenja vanjske strane 
uređaja i ne koristite čistač na paru za čišćenje uređaja.

•	 Uvijek očistite uređaj nakon duljeg nekorištenja (npr. 
godišnjeg odmora) i bacite svu staru vodu iz spremnika za 
vodu.

•	 Ne koristite uređaj kada je spremnik za vodu prazan ili nije 
na svom mjestu.

•	 Uvijek isključite uređaj prije odspajanja.

•	 Isključite i iskopčajte uređaj iz struje kada ga ne koristite.

•	 U spremniku za vodu koristite samo hladnu vodu iz slavine.

•	 Ne punite spremnik za vodu iznad oznake MAX.

•	 Ne koristite uređaj kada je spremnik za vodu prazan.

•	 Tijekom rada dodirujte samo tipke, birače ili toplinski 
izolirane ručke. Svi ostali dijelovi mogu se zagrijati.

•	 Budite oprezni prilikom pražnjenja portafiltra odmah nakon 
upotrebe. Uređaj i ostaci kave su još uvijek vrlo vrući.

•	 Nikada ne uklanjajte portafiltar tijekom postupka kuhanja 
kave.

•	 Tijekom ili neposredno nakon parenja, cijev za paru i vruću 
vodu dodirujte samo za termoizoliranu petlju. Cijev za 
parenje se zagrijava.

•	 Nikada ne usmjeravajte cijev za paru i vruću vodu prema 
ljudima, životinjama ili predmetima osjetljivim na vlagu. Para 
je jako vruća!

•	 Ne koristite uređaj kada je spremnik za zrna kave prazan.

•	 Spremnik za zrna kave punite samo cijelim zrnima kave. 
Nikada ne koristite mljevenu kavu.

•	 Veličinu mljevenja podešavajte samo dok mlinac radi kako 
biste izbjegli oštećenje mlinca.

•	 Ne uključujte mlinac kada je poklopac spremnika za zrna 
uklonjen.
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liječnika. Količina kalija u 1 litri filtrirane vode manja je od 
količine kalija u jabuci ili banani.

•	 Voda u spremniku treba se potrošiti u roku od 24 sata, jer je 
voda kvarljiva namirnica.

•	 Ako se uređaj ne koristi duže vrijeme (npr. tijekom godišnjeg 
odmora), ispraznite spremnik i ostavite filter u uređaju.

•	 Prije ponovne uporabe uklonite filter, temeljito očistite 
spremnik i ponovno aktivirajte filter prema uputama.

•	 Filter za vodu uvijek uklonite iz spremnika prije čišćenja 
kamenca. Nakon uklanjanja kamenca, temeljito očistite 
spremnik i ponovno aktivirajte filter prema uputama.

•	 Nepoštivanje ovih uputa može dovesti do nepravilnog rada 
uređaja; u takvim slučajevima odgovornost se ne može 
prihvatiti.

	V S A D R Ž A J
Provjerite sadržaj paketa:

1 × CREMA BAR

1 × Portafiltar

1 × Tamper

1 × Posuda za mlijeko

1 × Četka za čišćenje

1 × Gumeni umetak za čišćenje

4× Filtri

1 × Filtar za vodu

	V O P I S  U R E Đ A J A  ( V I D I  S L I K U  A )
CREMA BAR je uređaj za espresso koji može napraviti espresso sa svježe mljevenim zrnima kave. Uređaj je 
opremljen cijevi za parenje za pripremu parenog mlijeka ili zagrijavanje napitaka. Uz CREMA BAR možete 
sebi i svojim gostima poslužiti savršeni espresso, cappuccino i još mnogo toga!
1 	 Spremnik za zrna kave
2 	 Pladanj za šalicu
3 	 Držač portafiltra
4 	 Glava za kuhanje
5 	 Cijev za parenje / vruću vodu

6 	 Pladanj za kapanje
7 	 Otvor za usitnjavanje
8 	 Gumb za otključavanje mlinca
9 	 Spremnik za vodu
q 	 Uložak filtra za vodu

•	 Isključite uređaj i iskopčajte ga iz struje prije mijenjanja 
pribora ili približavanja dijelovima koji se pomiču tijekom 
rada.

•	 Uvijek isključite uređaj iz električne mreže ako ga ostavljate 
bez nadzora i prije sastavljanja, rastavljanja ili čišćenja.

Upute za uporabu i sigurnosne upute za filter za vodu
•	 Filter za vodu isporučen s uređajem namijenjen je isključivo 

za uporabu s hladnom pitkom vodom.

•	 To uključuje vodu iz javnog vodoopskrbnog sustava, koja 
se redovito kontrolira i smatra sigurnom prema važećim 
propisima, kao i vodu iz privatnih izvora koja je službeno 
odobrena kao pitka

•	 Ako lokalne vlasti nalože da se voda iz slavine mora 
prokuhati, filtrirana voda također se mora prokuhati. Nakon 
ukidanja ove upute, aparat za kavu treba temeljito očistiti, a 
filter za vodu zamijeniti novim.

•	 Koristite filter za vodu isključivo s hladnom vodom.

•	 Nekorištene filtere za vodu čuvati u originalnom, 
neotvorenom pakiranju na hladnom i suhom mjestu.

•	 Redovito čistite spremnik za vodu.

•	 Za određene skupine osoba, npr. dojenčad ili osobe sa 
oslabljenim imunološkim sustavom, općenito se preporuča 
prokuhavanje vode iz slavine. Ovo se odnosi i na filtriranu 
vodu.

•	 Informacije za osobe s bolestima bubrega ili pacijente na 
dijalizi: proces filtriranja može blago povećati razinu kalija. 
Ako imate bubrežne bolesti ili slijedite dijetu s ograničenim 
unosom kalija, prije uporabe filtrirane vode konzultirajte 
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2.	 Držite uložak filtra za vodu q u hladnoj vodi, lagano ga protresite i stisnite kako biste uklonili sve 
mjehuriće zraka.

3.	 Umetnite uložak filtra za vodu q ravno u nosač u spremniku za vodu 9 dok ne čujete klik. 
Možda će biti potrebna određena sila.

4.	 Napunite spremnik za vodu 9 hladnom vodom iz slavine do oznake MAX.
5.	 Stavite posudu (min. 500 ml) ispod glave za kuhanje 4.
6.	 Pritisnite tipku izbornika g za ulazak u izbornik postavki.
7.	 Za ulazak u način rada za instalaciju filtra za vodu pritisnite istovremeno tipku za ekstrakciju jedne 

šalice l i tipku za ekstrakciju dvije šalice z.
8.	 Pritisnite tipku za ekstrakciju jedne šalice l ili okrenite gumb izbornika b kako biste postavili 

postavku filtra na YES.
9.	 Pritisnite tipku izbornika g za potvrdu postavke i ulazak u izbornik tvrdoće vode.
10.	 Okrenite gumb izbornika g za promjenu postavke tvrdoće vode prema tvrdoći vaše vode iz 

slavine. Ako ne znate tvrdoću svoje vode iz vodovoda, odaberite H za tvrdu vodu. Pogledajte gornju 
tablicu.

11.	 Pritisnite tipku izbornika g i postupak ispiranja automatski počinje.
	4 Nakon što prođe određeni broj litara, uređaj će vas podsjetiti da zamijenite uložak filtra za vodu 
q. U tom trenutku, tipka za ekstrakciju jedne šalice l će treperiti crveno (vidi poglavlje „Alarmi” 
za upute). Uvijek zabilježite datum instalacije i zamijenite uložak filtra za vodu q barem svaka 2 
mjeseca. Zamjenski filtri dostupni su na www.solis.com.

	V R A D  B E Z  F I LT R A  Z A  V O D U
Kada koristite uređaj bez filtra za vodu, možete ručno podesiti razinu tvrdoće vode kako bi odgovarala 
vodi koju koristite.
1.	 Pritisnite tipku izbornika g za ulazak u izbornik postavki.
2.	 Za unos postavki tvrdoće vode pritisnite istovremeno tipku za ekstrakciju jedne šalice l i tipku 

za ekstrakciju dvije šalice z.
3.	 Pritisnite tipku za ekstrakciju dvije šalice z ili okrenite gumb izbornika b kako biste postavke 

filtra za vodu postavili na NO.
4.	 Pritisnite tipku izbornika g za potvrdu postavke i ulazak u izbornik tvrdoće vode.
5.	 Okrenite gumb izbornika g za promjenu postavke tvrdoće vode prema tvrdoći vaše vode iz 

slavine. Ako ne znate tvrdoću svoje vode iz vodovoda, odaberite H za tvrdu vodu. Pogledajte gornju 
tablicu.

6.	 Pritisnite tipku izbornika g za potvrdu i spremanje postavke.
Kada se uređaj dva puta zvučno oglasi i tipke za ekstrakciju šalice zasvijetle bijelo, uređaj je spreman za 
upotrebu.

	4 Uvijek preporučujemo upotrebu filtrirane vode smanjene tvrdoće kako biste smanjili nakupljanje 
kamenca i produljili vijek trajanja uređaja. Dobra kvaliteta vode također poboljšava okus vaše kave.

	V P R AV L J E N J E  E S P R E S S A
1.	 Provjerite je li razina vode u spremniku za vodu 9 između oznaka MIN i MAX.

	4 Spremnik za vodu 9 napunite samo potrebnom količinom vode. Svaki dan zamijenite svježom 
vodom.

2.	 Provjerite sadrži li spremnik za zrna kave 1 dovoljno zrna i je li otvor za usitnjavanje 7 
otvoren.

w 	 Ladica za pohranu pribora
e 	 Gumb za uključivanje
r 	 Kabel za napajanje
t 	 Posuda za mlijeko
y 	 Četka za čišćenje
u 	 Alat za čišćenje
i 	 Gumeni umetak za čišćenje

o 	 Tamper
p 	 Jednoslojni filtar za jednu šalicu
a 	 Jednoslojni filtar za dvije šalice
s 	 Dvoslojni filtar za jednu šalicu
d 	 Dvoslojni filtar za dvije šalice
f 	 Portafiltar

	V KO N T R O L N E  T I P K E  ( V I D I  S L I K U  B )
g 	 Tipka izbornika
h 	 Tipka za doziranje
j 	 Birač veličine mljevenja
k 	 Pokazatelj veličine doziranja
l 	 Tipka za ekstrakciju jedne šalice
z 	 Tipka za ekstrakciju dvije šalice

x 	 Tipka funkcije parenja
c 	 Gumb za parenje / vruću vodu
v 	 Zaslon
b 	 Gumb izbornika
n 	 Tipka za mljevenje na portafiltru
m 	 Manometar

	V S A S TAV L J A N J E
1.	 Postavite uređaj na stabilnu, ravnu površinu otpornu na vlagu i toplinu.
2.	 Očistite spremnik za vodu 9, portafiltar f, filtre p a s d, posudu za mlijeko t i 

pladanj za kapanje 6 toplom vodom i blagim sredstvom za pranje posuđa. Dobro isperite, a zatim 
temeljito osušite prije ponovnog sastavljanja.

3.	 Stavite spremnik za zrna kave 1 na uređaj. Okrećite dok se spremnik za zrna kave ne učvrsti.
4.	 Uključite kabel za napajanje r u utičnicu.
5.	 Napunite spremnik za vodu 9 hladnom vodom iz slavine. Pazite da dođe iznad oznake MIN.
6.	 Pritisnite gumb za uključivanje e kako biste uključili uređaj.
7.	 Uređaj je spreman za upotrebu kada tipke za ekstrakciju šalice l z stalno svijetle bijelo.
8.	 Napunite sustav vodom pritiskom na tipku za ekstrakciju dvije šalice z.

	4 Možda ćete čuti glasan zvuk usisavanja dok pumpa prvi put usisava vodu u sustav. Postupak će 
možda trebati ponoviti. Pobrinite se da spremnik za vodu 9 bude napunjen. Zaslon v prikazuje 
H2O kada ga je potrebno ponovno napuniti.

	4 Ako zaslon v i dalje prikazuje H2O zaustavite postupak i pogledajte poglavlje Rješavanje problema 
za pomoć.

	V P O S TAV L J A N J E  F I LT R A  Z A  V O D U
	4 Ako ne želite koristiti filtar za vodu, slijedite korake opisane u poglavlju Rad bez filtra za vodu.

1.	 Podesite plavu kapicu tako da se u otvaranju vidi broj sljedeća dva mjeseca (tijekom kojih će se 
koristiti filter za vodu). Ovo pokazuje kada treba zamijeniti filter za vodu (npr.: u srpnju, postavite 
kotačić na “7/8”, što se odnosi na srpanj/kolovoz).

	4 Kada se aparat za kavu koristi normalno, životni vijek filtera za vodu je 2 mjeseca. Ako se aparat koristi 
samo povremeno ili uopće dok je filter instaliran, životni vijek se smanjuje na 3 tjedna!

Postavke tvrdoće vode iz slavine

Za upotrebu s mekom vodom. Odaberite S na zaslonu v.

Za upotrebu sa srednje tvrdom vodom. Odaberite M na zaslonu v.

Za upotrebu s tvrdom vodom. Odaberite H na zaslonu v.
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	6 Provjerite je li portafiltar čvrsto postavljen. Ručka mora 
dosezati barem oznaku „Close”.

16.	 Stavite zagrijanu šalicu(e) ispod izlaza portafiltra f.
17.	 Pritisnite odgovarajuću tipku za ekstrakciju šalice l z za početak postupka.

	4 Tijekom ekstrakcije kave, zaslon v prikazuje vrijeme ekstrakcije.
	4 Za programiranje količine kave, vidi poglavlje Promjena količine kave.

	V S AVJ E T I  Z A  B O L J I  E S P R E S S O

Svježina i skladištenje
Zrna kave čuvajte u originalnoj ambalaži, na hladnom i tamnom mjestu. Možete koristiti vakuumski uređaj 
za zatvaranje otprilike 10 do 20 dana nakon datuma prženja zrna. Ne hladite zrna kave jer vlaga i mirisi 
mogu pokvariti kavu. Preporučujemo da zrna upotrijebite unutar 3-4 mjeseca od datuma prženja i da 
svako otvoreno pakiranje potrošite unutar 1 tjedna. Upotreba starih ili ustajalih zrna kave može rezultirati 
slabom aromom, lošom kremom i smanjenim okusom.

Predzagrijavanje
Zagrijte portafiltar f i šalicu(e) za najbolje iskustvo ispijanja kave:

•	 Umetnite portafiltar f s filtrom (bez kave) u glavu za kuhanje 4.
•	 Stavite šalicu(e) ispod izlaza kako biste je zagrijali. Pritisnite tipku za ekstrakciju šalice l z 

kako biste vruću vodu pustili kroz portafiltar f u vašu šalicu(e).
•	 Šalica(e) se također mogu zagrijati s pomoću cijevi za parenje / vruću vodu 5.

	6 Vruća voda koja teče kroz portafiltar može uzrokovati 
opekline. Nikada ne dodirujte portafiltar osim gumene 
drške.

Doze i vrste filtara
Dozu (količinu mljevene kave) treba odabrati prema filtru. Svaki filtar podržava ograničeni raspon, 
koji može varirati ovisno o stupnju prženja i veličini mljevenja zrna kave. Uvijek provjerite da filtar nije 
prepunjen.

Vrsta filtra Upotreba Doza za jednu šalicu Doza za dvije šalice

Jednoslojni pa
Svježe mljevena zrna 
kave

cca. 7,5 - 9 g cca. 14 - 17 g

Dvoslojni sd

Prethodno mljevena 
kava, starija zrna ili kava 
za početnike*

cca. 6 - 8 g cca. 14 - 16 g

* Početnici: korisnici koji nisu prije koristili uređaj za espresso. Dvoslojni filtri su tolerantniji, pomažući u 
postizanju dobre ekstrakcije čak i ako doza, veličina mljevenja ili tampiranje nisu savršeni.
Upotreba digitalne vage za kavu s jednom decimalom osigurava veću točnost i dosljednost. Ako nemate 
vagu, koristite gornji rub priloženog tampera o kao vizualni vodič. Može biti malo ispod ruba portafiltra, 
ali ne smije biti više od 2 mm (vidi sliku E). Ova smjernica odnosi se samo na priloženi tamper; upotreba 
drugog tampera može promijeniti vizualnu referencu. Uvijek slijedite ovo pravilo i nikada ne prepunite 
portafiltar, jer to može oštetiti uređaj.

	4 Spremnik za zrna kave 1 napunite samo količinom koju planirate koristiti dnevno. Ne držite zrna 
kave u spremniku 1 dulje od 2 dana, jer zrna kave postaju ustajala ako se ne pohranjuju pravilno 
(vidi poglavlje Savjeti za bolji espresso).

3.	 Stavite odgovarajući filtar za šalicu p a s d u portafiltar f.
	4 Kada koristite svježe mljevenu kavu, koristite jednoslojni filtar p a. Vidi poglavlje Savjeti za bolji 

espresso za više informacija.
	4 Kada se koristi prethodno mljevena kava (ili starija zrna kave), koristite dvoslojni filtar s d. Vidi 

poglavlje Savjeti za bolji espresso za više informacija.
4.	 Zagrijte šalice.
5.	 Zagrijte portafiltar f i obrišite košaru filtra suhom krpom.

	4 Preporučuje se upotreba zagrijanih šalica i zagrijanog portafiltra f prije pripreme espressa (vidi 
poglavlje „Savjeti za bolji espresso”).

6.	 Stavite portafiltar f u držač 3.
7.	 Pritisnite tipku za doziranje h za prelazak na odgovarajuću veličinu doze.
8.	 Ako je potrebno, prilagodite veličinu mljevenja s pomoću birača veličine mljevenja j (vidi 

poglavlje Savjeti za bolji espresso).
9.	 Okrenite gumb izbornika b za podešavanje vremena mljevenja. Vrijeme mljevenja prikazano je na 

zaslonu v.
	4 Maksimalno vrijeme mljevenja je 30 sekundi. Za spremanje vremena mljevenja za odabranu veličinu 

doze, pritisnite i držite tipku za doziranje h. Tipka za doziranje h treperi i uređaj dva puta 
zvučno označava da je postavka spremljena.

10.	 Pritisnite gumb izbornika b ili tipku portafiltra n za pokretanje postupka mljevenja. Zaslon v 
prikazuje preostalo vrijeme mljevenja.

	4 Ako trebate zaustaviti postupak prije nego što se završi, ponovno pritisnite gumb izbornika b ili 
tipku portafiltra n.

	4 Ako trebate nastaviti postupak mljevenja, ponovno pritisnite gumb izbornika b ili tipku 
portafiltra n unutar 8 sekundi.

	4 Za ručno mljevenje pritisnite i držite gumb izbornika b ili tipku portafiltra n tijekom željenog 
vremena mljevenja. Zaslon v prikazuje brojanje.

11.	 Lagano protresite portafiltar f kako biste ravnomjerno rasporedili mljevenu kavu, a zatim ga 
izvadite iz držača portafiltra 3.

	4 Preporučujemo protresanje portafiltra tijekom postupka mljevenja.
12.	 Lagano kucnite rukom po portafiltru f kako biste ravnomjernije rasporedili mljevenu kavu.
13.	 Mljevenu kavu rasporedite ravnomjerno i ravno. Ne primjenjivati pretjeranu silu. Umjesto toga, svaki 

put koristite ugodan, konzistentan pritisak.
	4 Nemojte koristiti tamper o za kucanje po stranicama portafiltra f nakon tampiranja. To može 

ogrebati portafiltar f i stvoriti pukotine, što može dovesti do stvaranja kanalića i loših rezultata 
ekstrakcije.

	6 Nemojte prepuniti portafiltar. Mljevena kava ne smije 
dodirivati glavu za kuhanje kada je portafiltar umetnut, 
jer to može spriječiti pravilno brtvljenje i oštetiti uređaj za 
espresso.

14.	 Uklonite mljevenu kavu s ruba portafiltra f.
15.	 Umetnite i okrenite portafiltar f u glavu za kuhanje 4 (vidi sliku D).
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Za parenje mlijeka:
1.	 Pritisnite tipku funkcije parenja x za aktiviranje funkcije parenja.
Uređaj zagrijava funkciju parenja. Tipka funkcije parenja x treperi. Kada je funkcija parenja spremna, 
tipka funkcije parenja x stalno svijetli bijelo.
2.	 Napunite posudu za mlijeko t mlijekom (maksimalno pola posude).

	4 Ako se cijev za parenje 5 koristi za vruću vodu, cijev za parenje 5 ispušta ostatke vode prije 
nego što se aktivira funkcija parenja. Za dobro pareno mlijeko, prvo ispustite ostatke prije nego što 
stavite cijev za parenje 5 u mlijeko.

3.	 Provjerite svijetli li tipka funkcije parenja x stalno bijelo.
4.	 Spustite mlaznicu cijevi za parenje 5 nekoliko milimetara u mlijeko.
5.	 Okrenite gumb za parenje / vruću vodu c suprotno od kazaljke na satu kako biste uključili cijev 

za parenje 5.
6.	 Pričekajte da se mlijeko zagrije po želji.

	4 Jednom rukom držite posudu za mlijeko, a drugom rukom dodirnite stranicu posude kako biste 
osjetili temperaturu. Obično, ako ne možete udobno dodirnuti posudu dulje od 3 sekunde, 
temperatura mlijeka je između 50 i 60 °C.

	4 Izbjegavajte temperature iznad 65 °C, jer to može spaliti proteine u mlijeku i negativno utjecati na 
okus.

7.	 Okrenite gumb za parenje c u smjeru kazaljke na satu kako biste isključili cijev za parenje 5.
	4 Ako gumb za parenje / vruću vodu c nije u položaju OFF, neće biti moguće vratiti se na funkciju 

kave.
	4 Kada nije isključena, funkcija parenja se automatski isključuje nakon 2 minute.

8.	 Držite bočne strane cijevi za parenje 5 vlažnom krpom, uključite paru i ispustite ostatke mlijeka 
tako da pustite paru da radi 2-3 sekunde.

9.	 Pritisnite jednu od tipki za ekstrakciju šalice l z za hlađenje funkcije parenja.
Tipke za ekstrakciju šalice l z počinju treperiti. Kada tipke za ekstrakciju šalice l z stalno 
svijetle bijelo, sustav je spreman za pripremu kave.
10.	 Ulijte zapjenjeno mlijeko izravno u espresso.

	6 Cijev za parenje je vruća nakon upotrebe!
11.	 Posudu za mlijeko t operite vodom ili u perilici posuđa nakon upotrebe.

	V U P OT R E B A  F U N KC I J E  V R U Ć E  V O D E

	6 Tijekom ili neposredno nakon upotrebe dodirujte samo 
gumenu ručku cijevi za paru i vruću vodu. Cijev za parenje se 
zagrijava.

Za upotrebu funkcije vruće vode:
1.	 Spustite cijev za parenje 5 u šalicu.

	6 Ne usmjeravajte vrh cijevi za parenje izravno na dno šalice.
2.	 Okrenite gumb za parenje c suprotno od kazaljke na satu kako biste ispustili vruću vodu iz cijevi 

za parenje 5.
3.	 Pritisnite tipku funkcije parenja x kako biste pojačali funkciju vruće vode.
4.	 Okrenite gumb za parenje c u smjeru kazaljke na satu kako biste zaustavili funkciju vruće vode.

Tampiranje
S pomoću tampera o ravnomjerno i čvrsto pritisnite mljevenu kavu, stvarajući ravnu površinu za 
ravnomjeran protok vode. Pazite da tamper o držite ravno. Održavajte dosljednu silu tampiranja i uvijek 
održavajte dobar položaj.

Predinfuzija
Ovisno o zrnima kave i stupnju prženja, upotreba ili preskakanje predinfuzije može vam pomoći 
postignuti željeni okus i punoću. Predinfuzija lagano navlaži mljevenu kavu prije punog tlaka ekstrakcije, 
što pomaže u smanjenju stvaranja kanalića. Možete eksperimentirati uključivanjem ili isključivanjem 
predinfuzije prema svom ukusu (vidi poglavlje Uključivanje/isključivanje predinfuzije).

Prije umetanja portafiltra u glavu za kuhanje
Uvijek uklonite mljevenu kavu s ruba portafiltra f prije umetanja portafiltra f u glavu za kuhanje 
4. Prljav rub portafiltra f sprječava čvrsto prianjanje i može uzrokovati curenje.

Veličina mljevenja i vrijeme ekstrakcije
Vrijeme ekstrakcije uglavnom ovisi o veličini mljevenja, uz dosljednu dozu i ravnomjerno tampiranje. 
Preporučujemo da počnete s veličinom mljevenja 15 i prilagođavate u malim koracima prema ukusu.

•	 Tipično vrijeme ekstrakcije kreće se od 15 do 35 sekundi, ovisno o vrsti kave i volumenu šalice.
•	 Ristretto ili espresso: Koristite finije mljevenje. Tipično vrijeme ekstrakcije je 15 do 30 sekundi.
•	 Lungo ili café crème: Koristite grublje mljevenje. Tipično vrijeme ekstrakcije je 20 do 35 sekundi.

	6 Ako kava ne izlazi nakon 10 sekundi, prekinite postupak. 
Provjerite je li portafiltar prepunjen i razmislite o upotrebi 
manje doze ili grubljeg mljevenja.

Dulje od 35 sekundi: izbjegavajte predugu ekstrakciju kave samo kako biste povećali volumen u šalici, jer 
to uzrokuje prekomjernu ekstrakciju i gorak, oštar okus. Veličina mljevenja je vjerojatno previše fina.
Kraće od 15 sekundi: izbjegavajte prebrzu ekstrakciju, jer to dovodi do nedovoljne ekstrakcije i kiselih 
okusa. Veličina mljevenja je vjerojatno pregruba.
Ovo su samo preporuke. Ne postoje fiksna pravila za ispijanje kave. Vaša omiljena kava je ona u kojoj 
najviše uživate.

Očitavanje manometra
Manometar m pokazuje idealan raspon tlaka espressa (6-10 bara). Imajte na umu da se ovaj raspon ne 
odnosi na vrste kave koje zahtijevaju finije mljevenje (što rezultira višim tlakom), poput ristretta, ili grublje 
mljevenje (što rezultira nižim tlakom), poput café crèmea, budući da će se tlak u skladu s tim razlikovati.

	V PA R E N J E  M L I J E K A

	6 Tijekom ili neposredno nakon upotrebe dodirujte samo 
gumenu ručku cijevi za paru i vruću vodu. Cijev za parenje se 
zagrijava.

	4 Možete koristiti pareno mlijeko na primjer za cappuccino ili caffè latte.
	4 Funkciju parenja možete koristiti i za zagrijavanje čokoladnog mlijeka ili drugih napitaka.
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3.	 Kada se ispusti željena količina kave, otpustite pritisnutu tipku za ekstrakciju šalice l z kako 
biste zaustavili ispuštanje kave.

4.	 Pritisnite tipku izbornika g unutar 10 sekundi kako biste spremili novu količinu za pritisnutu tipku 
za ekstrakciju šalice l z.

	4 Količina kave može varirati ovisno o svježini zrna, veličini mljevenja, dozi i tome koliko ravnomjerno 
rasporedite i tampirate mljevenu kavu. Za upute vidi poglavlje Rješavanje problema.

	V Č I Š Ć E N J E  I  O D R Ž AVA N J E
Čišćenje i redovito održavanje vašeg uređaja za espresso osiguravaju dosljedan okus kave i pomažu 
vašem uređaju da traje dugi niz godina.

	V D N E V N O  O D R Ž AVA N J E
Slijedite sljedeće korake:

•	 Na nekoliko sekundi isperite glavu za kuhanje 4 kako biste uklonili ostatke kave prije i nakon 
pripreme espressa.

•	 Redovito praznite i čistite kutiju (ili posudu u koju odlažete pakiranje kave) jer stara kava može 
uzrokovati neugodne mirise i plijesan.

•	 Prije pripreme espressa provjerite je li filtar unutar portafiltra čist i suh.
•	 Provjerite je li crveni plovak u pladnju za kapanje 6 vidljiv kroz rešetku. Ako je tako, ispraznite i 

očistite pladanj za kapanje 6.
•	 Svakodnevno stavite svježu vodu u spremniku u količini potrebnoj za dnevnu upotrebu.
•	 Spremnik za zrna napunite samo količinom potrebnom za svakodnevnu upotrebu kako biste 

održali svježinu.
•	 Očistite pjenilicu mlijeka / cijev za paru nakon svake upotrebe tako da ispustite paru i obrišete je 

vlažnom krpom.
•	 Po potrebi obrišite kućište uređaja vlažnom krpom kako biste uklonili ostatke prskanja ili kave.

	V TJ E D N O  O D R Ž AVA N J E
•	 Dubinski očistite pjenilicu mlijeka / cijev za paru s pomoću namjenskog deterdženta za sustav 

mlijeka.
•	 Ispraznite, operite i osušite spremnik za vodu blagim deterdžentom kako biste spriječili 

nakupljanje kamenca.
•	 Ispraznite, isperite i temeljito osušite pladanj za kapanje.
•	 Po potrebi očistite portafiltar i košare filtra toplom vodom sa sapunom, a zatim ih potpuno osušite.
•	 Obrišite kućište uređaja vlažnom krpom kako biste uklonili ostatke prskanja ili kave.

	V Č I Š Ć E N J E  M L I N C A
Nakon svakih 5 do 10 kg kave (ranije za tamnije pržene kave), očistite oštrice kako biste uklonili 
nakupljeno ulje. To pomaže u održavanju optimalnih performansi mlinca i osigurava dosljednu kvalitetu 
kave.
1.	 Postavite birač veličine mljevenja j na COARSE.
2.	 Zatvorite vrata na stražnjoj strani spremnika za zrna kave 1 (vidi sliku G, korak 1).
3.	 Postavite posudu ispod držača portafiltra 3.
4.	 Pritisnite gumb izbornika b za uključivanje mlinca i uklanjanje viška kave.
5.	 Ponovno pritisnite gumb izbornika b za isključivanje mlinca.
6.	 Isključite uređaj i izvadite spremnik za zrna kave 1 (vidi sliku G, korak 2 i 3).
7.	 Ispraznite spremnik za zrna kave 1.

	4 Kada nije isključena, funkcija vruće vode se automatski isključuje nakon 2 minute.
	4 Funkciju vruće vode možete koristiti i za zagrijavanje šalica.

	V P R O M J E N A  R A Z D O B L J A  N E A K T I V N O S T I  P R I J E  N AČ I N A  U Š T E D E  E N E R G I J E
1.	 Pritisnite tipku izbornika g za ulazak u izbornik postavki.
2.	 Pritisnite tipku za ekstrakciju dvije šalice z za ulazak u postavku vremena neaktivnosti.
3.	 Okrenite gumb izbornika b za promjenu vremena neaktivnosti.
4.	 Pritisnite tipku izbornika g za potvrdu nove vrijednosti i izlaz iz izbornika postavki.
Kada tipke za ekstrakciju šalice l z zasvijetle bijelo, uređaj je spreman za upotrebu.

	4 Uređaj će ući u način rada za uštedu energije na 20 minuta nakon odabranog razdoblja neaktivnosti 
(10, 30 ili 120 minuta).

	4 Možete odabrati koliko dugo će uređaj ostati uključen (10, 30 ili 120 minuta) prije ulaska u način rada 
za uštedu energije.

	4 Kraća vremena štede energiju, dok dulja vremena troše nešto više.
	4 Sam način rada za uštedu energije ne može se isključiti.
	4 Nakon načina rada za uštedu energije, uređaj se isključuje s maksimalnom potrošnjom energije od 

0,3 W.

	V P R O M J E N A  T E M P E R AT U R E  K U H A N J A
1.	 Pritisnite tipku izbornika g za ulazak u izbornik postavki.
2.	 Pritisnite tipku za ekstrakciju jedne šalice l. Zaslon prikazuje trenutačnu vrijednost kuhanja.
3.	 Okrenite gumb izbornika b za promjenu temperature kuhanja. Pozitivan broj znači višu 

temperaturu kuhanja, a negativan broj nižu temperaturu kuhanja.
4.	 Pritisnite tipku izbornika g za potvrdu i spremanje nove vrijednosti.
Kada se uređaj dva puta zvučno oglasi i tipke za ekstrakciju šalice zasvijetle bijelo, uređaj je spreman za 
upotrebu.

	V U K L J U Č I VA N J E / I S K L J U Č I VA N J E  P R E D I N F U Z I J E
1.	 Pritisnite tipku izbornika g za ulazak u izbornik postavki.
2.	 Pritisnite tipku funkcije parenja x. Na zaslonu se prikazuje trenutačna postavka predinfuzije.
Za uključivanje predinfuzije:
3.	 Pritisnite tipku za ekstrakciju jedne šalice l ili okrenite gumb izbornika b. Zaslon prikazuje 

YES.
4.	 Pritisnite tipku izbornika g za potvrdu i spremanje.
Za isključivanje predinfuzije:
5.	 Pritisnite tipku za ekstrakciju dvije šalice z ili okrenite gumb izbornika b. Zaslon prikazuje NO.
6.	 Pritisnite tipku izbornika g za potvrdu i spremanje.

	V P R O M J E N A  KO L I Č I N E  K AV E
1.	 Odaberite postavku predinfuzije za koju želite promijeniti količinu kave (vidi poglavlje Uključivanje/

isključivanje predinfuzije).
	4 Količina kave sprema se zasebno za svaku postavku predinfuzije. Promjena postavke predinfuzije 

može uzrokovati da ista tipka ispusti različite količine kave.
2.	 Pritisnite i držite tipke za ekstrakciju šalice l z. Tipka izbornika g počinje treperiti i kava se 

ispušta.
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	4 Dok je upozorenje aktivno, ne možete ući u izbornik za promjenu temperature kuhanja, načina 
uštede energije, postavke predinfuzije ili instalaciju filtra za vodu. Prvo morate dovršiti potreban ciklus 
čišćenja.

Za ručno čišćenje bez čekanja alarma, slijedite korake u poglavlju Ručno čišćenje.

Alarm Rješenje

Tipka za ekstrakciju jedne šalice l treperi 
crveno

Slijedite korake u poglavlju Zamjena filtra za vodu.

Tipka za ekstrakciju dvije šalice z treperi 
crveno

Slijedite korake u poglavlju Čišćenje glave za kuhanje.

Tipka funkcije parenja x treperi crveno Slijedite korake u poglavlju Uklanjanje kamenca.

	4 Moguće je da je više signala vidljivo istovremeno. Kada se to dogodi, riješite sve alarme pojedinačno 
prema opisu u ovom priručniku. Kada obje tipke za ekstrakciju šalice zasvijetle bijelo, uređaj je 
spreman za upotrebu.

	V Z A M J E N A  F I LT R A  Z A  V O D U
Nakon što prođe određeni broj litara, uređaj će vas podsjetiti da zamijenite uložak filtra za vodu. U tom 
trenutku, tipka za ekstrakciju jedne šalice l treperi crveno. Zamjenski filtri dostupni su na www.solis.
com.
Zamijenite uložak filtra za vodu barem svaka 2 mjeseca. Za ručno čišćenje bez čekanja alarma, slijedite 
korake u poglavlju Ručno čišćenje. Ako se uređaj neće koristiti dulje vrijeme, na primjer tijekom godišnjeg 
odmora ili u kući za odmor, ispraznite spremnik za vodu i uklonite filtar za vodu kako biste spriječili 
oštećenje ili stagnaciju.
1.	 Podesite plavu kapicu tako da se u otvaranju vidi broj sljedeća dva mjeseca (tijekom kojih će se 

koristiti filter za vodu). Ovo pokazuje kada treba zamijeniti filter za vodu (npr.: u srpnju, postavite 
kotačić na “7/8”, što se odnosi na srpanj/kolovoz).

2.	 Držite uložak filtra za vodu q u hladnoj vodi, lagano ga protresite i stisnite kako biste uklonili sve 
mjehuriće zraka.

3.	 Umetnite uložak filtra za vodu q ravno u nosač u spremniku za vodu 9 dok ne čujete klik. 
Možda će biti potrebna određena sila.

4.	 Napunite spremnik za vodu 9 vodom do oznake MAX.
5.	 Stavite posudu (min. 500 ml) ispod glave za kuhanje 4.
6.	 Pritisnite tipku izbornika g.
7.	 Pritisnite tipku za ekstrakciju jedne šalice l za aktiviranje automatskog ciklusa ispiranja.
Kada se uređaj dva puta zvučno oglasi i tipke za ekstrakciju šalice zasvijetle bijelo, uređaj je spreman za 
upotrebu.

	V Č I Š Ć E N J E  G L AV E  Z A  K U H A N J E
Nakon što prođe određeni broj litara, uređaj vas podsjeća da očistite glavu za kuhanje. U tom trenutku, 
tipka za ekstrakciju dvije šalice z treperi crveno.
Za ručno čišćenje bez čekanja alarma, slijedite korake u poglavlju Ručno čišćenje.
Za čišćenje glave za kuhanje koristite tablete za čišćenje koje su prikladne za uređaje za espresso.

	4 Za najbolje rezultate preporučujemo SOLITABS (br. art. 993.02) dostupne u odabranim zemljama.
Za čišćenje uređaja tabletom za čišćenje:
1.	 Napunite spremnik za vodu 9 vodom do oznake MAX.
2.	 Ispraznite pladanj za kapanje 6.

	6 Nikada ne koristite pretjeranu silu za uklanjanje dijelova.
8.	 Ponovno sastavite spremnik za zrna kave 1 (vidi sliku H).
9.	 Napunite spremnik za zrna kave 1 proizvodom GRINDZTM koji je dostupan u odabranim 

zemljama.
	4 Za najbolje rezultate preporučujemo GRINDZ (TM) (br. art. 993.08) koji je dostupan u odabranim 

zemljama.
10.	 Uključite uređaj.
11.	 Postavite posudu ispod držača portafiltra 3.
12.	 Uključite mlinac s pomoću gumba izbornika b, zatim otvorite vrata 7 na stražnjoj strani 

spremnika za zrna kave 1 (vidi sliku H, korak 3).
13.	 Kada sav GRINDZTM prođe kroz uređaj, otpustite gumb izbornika b da biste isključili mlinac.
14.	 Izvadite spremnik za zrna kave 1 iz uređaja.
15.	 Isperite spremnik za zrna kave 1 toplom vodom. Ako je potrebno, možete koristiti neutralno 

sredstvo za čišćenje na bazi alkohola koje nema miris.
16.	 Temeljito osušite spremnik za zrna kave 1.
17.	 Vratite spremnik za zrna kave 1. Pazite da svi dijelovi budu na svom mjestu.
18.	 Napunite spremnik za zrna kave 1 zrnima kave.
19.	 Postavite birač veličine mljevenja j u željeni položaj.
20.	 Uključite mlinac s pomoću gumba izbornika b, a zatim otvorite vrata 7 na stražnjoj strani 

spremnika za zrna kave 1.
21.	 Pustite mlinac da radi 10 do 15 sekundi kako biste uklonili sav GRINDZTM.

	V Č I Š Ć E N J E  KO M O R E  M L I N C A
1.	 Slijedite korake 1 – 7 u poglavlju Čišćenje mlinca.
2.	 Uklonite gornji dio mlinca pritiskom i držanjem tipke za otključavanje mlinca 8, a zatim okrenite 

birač veličine mljevenja j u položaj COARSE.
3.	 Podignite gornji dio zajedno s biračem veličine mljevenja j kako biste pristupili komori mlinca.

	6 Ne dirajte oštrice. Rizik od ozljede.
4.	 S pomoću četkice za čišćenje y uklonite kavu unutar kanala za kavu.
5.	 Očistite mlinac usisavačem.

	4 Prilikom čišćenja pazite da ne savijete metalni alat za razbijanje grudica unutar otvora za mljevenje.
6.	 Vratite gornji dio mlinca. Okrenite ga u smjeru kazaljke na satu dok se ne zaključa na svoje mjesto.
7.	 Vratite spremnik za zrna kave 1. Pazite da svi dijelovi budu na svom mjestu.

	4 Ako dijelovi nisu pravilno pričvršćeni, mlinac se ne može uključiti.
8.	 Napunite spremnik za zrna kave 1 zrnima kave.
9.	 Postavite birač veličine mljevenja j u željeni položaj.
10.	 Uključite uređaj.
11.	 Postavite posudu ispod držača portafiltra 3.
12.	 Uključite mlinac s pomoću gumba izbornika b, a zatim otvorite vrata 7 na stražnjoj strani 

spremnika za zrna kave 1.

	V A L A R M I
Nakon što prođe određena količina vode, uređaj vas podsjeća da zamijenite uložak filtra za vodu, očistite 
glavu za kuhanje (povratno ispiranje) ili uklonite kamenac. U tom trenutku, namjenska tipka će treperiti 
crveno.
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3.	 Stavite jednoslojni filtar za dvije šalice a u portafiltar f.
4.	 Umetnite gumeni uložak za čišćenje i u jednoslojni filtar za dvije šalice a (vidi sliku I) i na 

vrh stavite SOLITABS tabletu za čišćenje.
5.	 Umetnite i okrenite portafiltar f u glavu za kuhanje 4 (vidi sliku D). Provjerite je li portafiltar 

f čvrsto postavljen.
6.	 Pritisnite tipku izbornika g.
7.	 Pritisnite tipku za ekstrakciju dvije šalice z za početak postupka ispiranja.
Postupak čišćenja traje oko 5 minuta.
8.	 Nakon 8 ciklusa, na zaslonu će se prikazati H2O, uklonite portafiltar f iz glave za kuhanje 4 i 

pažljivo ispraznite svu vodu.
9.	 Pritisnite tipku za ekstrakciju dvije šalice z za početak ispiranja. Vruća voda teći će kroz glavu za 

kuhanje 4 20 sekundi. Možete postaviti posudu ispod glave za kuhanje 4.
Kada je postupak ispiranja završen, uređaj se dva puta oglasi zvučnim signalom.

	V U K L A N J A N J E  K A M E N C A
Nakon što prođe određeni broj litara, uređaj će vas podsjetiti da uklonite kamenac. U tom trenutku, tipka 
za paru x treperi crveno.
Uklonite kamenac iz uređaja barem svaka 3 mjeseca. Za ručno uklanjanje kamenca bez čekanja alarma, 
slijedite korake u poglavlju „Ručno čišćenje”. Također se preporučuje uklanjanje kamenca iz uređaja prije 
duljeg razdoblja nekorištenja, na primjer tijekom godišnjeg odmora ili kada će uređaj biti ostavljen u kući 
za odmor.
Uvijek koristite proizvod prikladan za uređaje za kavu i slijedite upute za doziranje na boci.
Za najbolje rezultate preporučujemo Solipol Special (br. art. 703.02) ili Solipol Powder Descaler (br. art. 
703.05) koji su dostupni u odabranim zemljama.

	6 Odmah obrišite prolivenu otopinu za uklanjanje kamenca. 
Otopina za uklanjanje kamenca može oštetiti površinu 
uređaja.
	6 Alarm za uklanjanje kamenca samo je podsjetnik. Korisnik 
je odgovoran za redovito uklanjanje kamenca iz uređaja. 
Uklanjanje kamenca može se obaviti u bilo kojem trenutku 
kako bi se spriječilo nakupljanje kamenca. Oštećenja 
uzrokovana kamencem nisu pokrivena jamstvom.

Za uklanjanje kamenca iz uređaja:
1.	 Ispraznite pladanj za kapanje 6 i spremnik za vodu 9.
2.	 Izvadite uložak filtra za vodu q iz spremnika za vodu 9.
3.	 Napunite spremnik za vodu 9 mješavinom sredstva za uklanjanje kamenca i vode do minimalnog 

ukupnog volumena od 800 ml.
4.	 Umetnite spremnik za vodu 9 u uređaj.
5.	 Postavite veliku posudu (> 1,2 l) ispod glave za kuhanje 4.
6.	 Postavite posudu (> 0,5 l) ispod cijevi za parenje / vruću vodu 5.
7.	 Pritisnite tipku izbornika g.
8.	 Pritisnite tipku funkcije parenja x za početak postupka uklanjanja kamenca.

Postupak uklanjanja kamenca traje oko 15 minuta. Tijekom postupka:
•	 Okrenite gumb za parenje c suprotno od kazaljke na satu kada se na zaslonu prikaže OP.
•	 Okrenite gumb za parenje c u smjeru kazaljke na satu kada se na zaslonu prikaže CL.

	6 Ako se postupak uklanjanja kamenca prekine (npr. tijekom 
nestanka struje), preporučujemo da se postupak dovrši kada 
se struja vrati.

Kada je prvi dio postupka završen, na zaslonu se prikazuje H2O i uređaj je spreman za ispiranje:
9.	 Ispraznite posudu.
10.	 Ispraznite spremnik za vodu 9 i isperite ga svježom vodom.
11.	 Napunite spremnik za vodu 9 s najmanje 1 litrom hladne vode iz slavine.
12.	 Vratite posudu.
13.	 Pritisnite tipku funkcije parenja x za početak postupka ispiranja. Tijekom postupka:

•	 Okrenite gumb za parenje c suprotno od kazaljke na satu kada se na zaslonu prikaže OP.
•	 Okrenite gumb za parenje c u smjeru kazaljke na satu kada se na zaslonu prikaže CL.

Kada je postupak ispiranja završen, uređaj se dva puta oglasi zvučnim signalom.
14.	 Ispraznite posudu i pladanj za kapanje 6.
15.	 Ispraznite spremnik za vodu 9.
16.	 Umetnite uložak filtra za vodu q ravno u nosač u spremniku za vodu 9 dok ne čujete klik. 

Možda će biti potrebna određena sila.
17.	 Napunite spremnik za vodu 9 vodom do oznake MAX.
Uređaj je sada spreman za uporabu.

	V R U Č N O  Č I Š Ć E N J E
Za ulazak u izbornik ručnog čišćenja, pritisnite tipku za paru najmanje 5 sekundi.
Sve tipke će zatim zasvijetliti jedna za drugom, što označava da ste uspješno ušli u izbornik ručnog 
čišćenja.
Za provjeru ukupnog broja potrošenih litara:
1.	 Pritisnite tipku izbornika g. Zaslon prikazuje ukupan broj potrošenih litara.
2.	 Ponovno pritisnite tipku izbornika g za izlaz. Sve tipke ponovno počinju treperiti.
Za izlazak iz izbornika ručnog čišćenja pritisnite tipku izbornika g za pristup informacijama o litrama, a 
zatim pritisnite i držite tipku izbornika g 3 sekunde.

Ručna zamjena filtra za vodu:
1.	 Slijedite korake 1 – 5 u poglavlju Zamjena filtra za vodu.
2.	 Uđite u izbornik ručnog čišćenja.
3.	 Pritisnite tipku za ekstrakciju jedne šalice l. Zaslon prikazuje ukupan broj završenih ciklusa.
4.	 Za pokretanje ciklusa pritisnite i držite tipku za ekstrakciju jedne šalice l 3 sekunde.
Kada je postupak ispiranja završen, uređaj se dva puta oglasi zvučnim signalom.
Za izlaz iz načina zamjene filtra za vodu pritisnite tipku izbornika g.

Ručno čišćenje glave za kuhanje:
1.	 Slijedite korake 1 – 5 u poglavlju Čišćenje glave za kuhanje.
2.	 Uđite u izbornik ručnog čišćenja.
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3.	 Pritisnite tipku za ekstrakciju dvije šalice z. Zaslon prikazuje ukupan broj završenih ciklusa.
4.	 Za pokretanje ciklusa pritisnite i držite tipku za ekstrakciju dvije šalice z 3 sekunde.
5.	 Nakon 8 ciklusa, na zaslonu će se prikazati H2O, uklonite portafiltar f iz glave za kuhanje 4 i 

pažljivo ispraznite svu vodu.
6.	 Pritisnite tipku za ekstrakciju dvije šalice z za početak ispiranja. Vruća voda teći će kroz glavu za 

kuhanje 4 20 sekundi. Možete postaviti posudu ispod glave za kuhanje 4.
Kada je postupak ispiranja završen, uređaj se dva puta oglasi zvučnim signalom.
Za izlazak iz načina čišćenja glave za kuhanje pritisnite tipku izbornika g.

Ručno uklanjanje kamenca:
1.	 Slijedite korake 1 – 6 u poglavlju Uklanjanje kamenca.
2.	 Uđite u izbornik ručnog čišćenja.
3.	 Pritisnite tipku za paru x. Zaslon prikazuje ukupan broj završenih ciklusa.
4.	 Za pokretanje ciklusa pritisnite i držite tipku za paru x 3 sekunde.
5.	 Kada je prvi dio postupka završen, na zaslonu se prikazuje H2O i uređaj je spreman za ispiranje.
6.	 Slijedite korake 9 – 17 u poglavlju Uklanjanje kamenca.
Kada je postupak ispiranja završen, uređaj se dva puta oglasi zvučnim signalom.
Za izlazak iz načina uklanjanja kamenca pritisnite tipku izbornika g.

	V R E S E T I R A N J E  F U N KC I J A
Za vraćanje količine kave na tvorničke postavke:
1.	 Pritisnite i držite tipku izbornika g i odgovarajuću tipku za ekstrakciju šalice l ili z 5 sekundi.
Kada je resetiranje završeno, uređaj će se oglasiti tri puta zvučnim signalom.

Za vraćanje vremena mljevenja na tvorničke postavke:
1.	 Odaberite veličinu doze koju želite resetirati pritiskom tipke za doziranje h.
2.	 Pritisnite i držite pritisnute tipku izbornika g i tipku za doziranje h 5 sekundi.
Kada je resetiranje završeno, uređaj će se oglasiti tri puta zvučnim signalom.

Za vraćanje svih vrijednosti na tvorničke postavke:
1.	 Pritisnite i držite tipku izbornika g 10 sekundi.
Kada je resetiranje završeno, uređaj će se oglasiti tri puta zvučnim signalom, a sve tipke će zatreperiti tri 
puta.

	V S K L A D I Š T E N J E
Uređaj skladištite u originalnom pakiranju na suhom i zatvorenom mjestu.

	4 Preporučuje se sačuvati originalnu ambalažu u slučaju da je potrebno transportirati uređaj ili ga vratiti 
za servis.

	V T E H N I Č K E  S P E C I F I K AC I J E

Model br. Type 1009

Napon kabela za napajanje / frekvencija 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Izlaz 1420 – 1700 W

Potrošnja energije u stanju pripravnosti 0,18 W

Dimenzije (Š × D × V) 29,5 × 37,3 × 41,2 cm

Masa 9,5 kg

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene.

	V R J E Š AVA N J E  P R O B L E M A

Problem Mogući uzrok Rješenje

Kava se ne toči.

Razina vode u spremniku za vodu je 
preniska i na zaslonu se prikazuje H2O.

1.	 Napunite spremnik za vodu do 
oznake MAX.

2.	 Ispravno instalirajte spremnik za 
vodu.

Uložak filtra za vodu je začepljen i na 
zaslonu se prikazuje H2O.

Zamijenite uložak filtra za vodu (vidi 
poglavlje Zamjena filtra za vodu).

Tipka funkcije parenja treperi ili stalno 
svijetli bijelo. Funkcija parenja je 
aktivirana.

Pritisnite jednu od tipki za ekstrakciju 
šalice.

Gumb za parenje c nije u položaju 
Off.

Okrenite gumb za parenje c u 
smjeru kazaljke na satu u položaj Off.

Mljevena kava je previše fino mljevena.
Odaberite grublju veličinu mljevenja 
(vidi poglavlje Savjeti za bolji espresso).

Kava je hladna.

Šalice nisu prethodno zagrijane.
Pogledajte odjeljak Predzagrijavanje u 
poglavlju Savjeti za bolji espresso.

Portafiltar nije prethodno zagrijan.
Pogledajte odjeljak Predzagrijavanje u 
poglavlju Savjeti za bolji espresso.

Temperatura kuhanja je preniska.
Odaberite višu temperaturu (vidi 
poglavlje Promjena temperature 
kuhanja).
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Problem Mogući uzrok Rješenje

Količina kave u mojoj 
šalici nije ona koju sam 
spremio.

Količina kave može varirati ovisno o 
svježini zrna, veličini mljevenja, dozi i 
tome koliko ravnomjerno rasporedite i 
tampirate mljevenu kavu. Za upute vidi 
poglavlje Rješavanje problema.

Imajte na umu da će svaka promjena 
spomenutog parametra rezultirati 
drugačijom količinom kave. 
Preporučujemo spremanje parametara 
kako biste brzo vratili ispravne 
postavke.

Zrna kave u spremniku pohranjena 
su dulje od 2 dana ili nisu pravilno 
pohranjena.

Spremnik za zrna kave 1 napunite 
samo količinom koju planirate 
koristiti dnevno. Ne držite zrna kave 
u spremniku 1 dulje od 2 dana, jer 
zrna kave postaju ustajala ako se ne 
pohranjuju pravilno (vidi poglavlje 
Savjeti za bolji espresso).

Veličina mljevenja je (nenamjerno) 
promijenjena.

Prilagodite veličinu mljevenja 
po potrebi. Za brže pronalaženje 
optimalne postavke, zabilježite 
odabrani recept, uključujući dozu, 
veličinu mljevenja, vrijeme ekstrakcije i 
količinu kave.

Prešli ste na drugu vrstu zrna kave.

Promjena zrna kave zahtijeva novi 
odabir. Podesite dozu i veličinu 
mljevenja, a zatim ponovno 
programirajte količinu kave.

Uređaj ne ispušta paru.

Tipke za ekstrakciju kave stalno 
svijetle bijelo. Funkcija parenja još nije 
aktivirana.

Pritisnite tipku funkcije parenja x 
za aktiviranje funkcije parenja.

Tipka funkcije parenja treperi. Funkcija 
parenja još nije spremna.

Pričekajte dok tipka za parenje ne 
počne stalno svijetliti bijelo.

Funkcija parenja koristi se dulje od 2 
minute.

Isključite funkciju parenja na najmanje 
1 minutu.

Razina vode u spremniku za vodu je 
preniska.

Napunite spremnik za vodu do oznake 
MAX.
Ispravno instalirajte spremnik za vodu.

Mlaznica cijevi za parenje je začepljena. Očistite mlaznicu cijevi za parenje.

Uložak filtra za vodu je začepljen i na 
zaslonu se prikazuje H2O.

Zamijenite uložak filtra za vodu (vidi 
poglavlje Zamjena uloška filtra za vodu).

Problem Mogući uzrok Rješenje

Portafiltar se ne 
učvršćuje lako na svoje 
mjesto.

U portafiltru je previše kave.
Smanjite količinu kave. Za upute o 
ispravnoj količini, vidi poglavlje Savjeti 
za bolji espresso.

Ako su uređaj ili njegove komponente 
novi ili nisu korištene dulje 
vrijeme, glava za kuhanje i/ili filtar 
pasd mogu biti suhi ili još nisu 
kondicionirani. To može neznatno 
utjecati na prvih nekoliko kuhanja dok 
se komponente ne vrate u normalne 
radne uvjete.

To je normalno za novi uređaj. Nakon 
što pripremite nekoliko kava, glava za 
kuhanje radi bolje, a portafiltar se lako 
učvršćuje na mjesto.

Uređaj ne ispušta vruću 
vodu.

Tipka funkcije parenja treperi ili stalno 
svijetli bijelo. Funkcija parenja je 
aktivirana.

Pritisnite jednu od tipki za ekstrakciju 
šalice kako biste ohladili funkciju 
parenja i vratili se na funkciju kave.

Tipke za ekstrakciju šalice trepere. 
Funkcija vruće vode još nije spremna.

Pričekajte dok tipke za ekstrakciju 
šalice ne počnu stalno svijetliti bijelo.

Razina vode u spremniku za vodu je 
preniska.

Napunite spremnik za vodu do oznake 
MAX.
Ispravno instalirajte spremnik za vodu.

Mlaznica cijevi za parenje je začepljena.
Očistite mlaznicu cijevi za parenje 
(poglavlje Mjesečno održavanje).

Uložak filtra za vodu je začepljen i na 
zaslonu se prikazuje H2O.

Zamijenite uložak filtra za vodu (vidi 
poglavlje Zamjena uloška filtra za vodu).

Kava istječe s rubova 
portafiltra.

Portafiltar nije pravilno pričvršćen.

Zaustavite postupak kuhanja 
ponovnim pritiskom na korištenu tipku 
za ekstrakciju šalice.
Ponovno postavite portafiltar.

U portafiltru je previše mljevene kave.

Zaustavite postupak kuhanja 
ponovnim pritiskom na korištenu tipku 
za ekstrakciju šalice.
Uklonite portafiltar.
Uređaj ponovno koristite s manje 
mljevene kave.

Mljevena kava se lijepi za glavu za 
kuhanje.

Neka se uređaj ohladi.
Očistite glavu za kuhanje vlažnom 
spužvom ili krpom.

Rupe u filtrima su začepljene.
Očistite jednoslojni filtar alatom za 
čišćenje.

Mljevena kava je previše fino mljevena.
Odaberite grublju veličinu mljevenja 
(vidi poglavlje Savjeti za bolji espresso).
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Problem Mogući uzrok Rješenje

Mlinac se zaustavlja 
tijekom postupka 
mljevenja.

Mlinac je blokiran

Vidi poglavlja Čišćenje mlinca i Čišćenje 
komore mlinca.
Ako mlinac i dalje ne radi, obratite se 
svom dobavljaču ili tvrtki Solis.

Uređaj ne radi.

Priključak za napajanje ne radi.
Provjerite je li kabel za napajanje 
spojen na ispravan izvor napajanja.

Uređaj nije uključen. Provjerite je li uređaj uključen.

Uređaj je oštećen.

Pritisnite bilo koju tipku. Ako se ne 
uključi, uređaj je oštećen.
Kontaktirajte tvrtku Solis ili ovlašteni 
servisni centar tvrtke Solis.

Kava je bez kreme.

Mljevenje kave je pregrubo.
Koristite finije mljevenje. Vidi poglavlje 
Savjeti za bolji espresso.

Jednoslojni filtri koriste se kada zrna 
kave nisu svježa ili kada se koristi 
prethodno mljevena kava.

Kada koristite prethodno mljevenu 
kavu (ili starija zrna kave), koristite 
dvoslojni filtar. Vidi poglavlje Savjeti za 
bolji espresso za više informacija.

Pumpa pravi buku 
tijekom parenja 
espressa ili mlijeka.

Ovo je normalan rad pumpe.
Ne morate ništa učiniti. Ovo je 
normalan rad.

Spremnik za vodu je prazan, a na 
zaslonu se prikazuje H2O.

Napunite spremnik za vodu.

Spremnik za vodu nije pravilno 
postavljen i zaključan, a na zaslonu se 
prikazuje H2O.

Ispravno instalirajte spremnik za vodu.

Alarm Značenje Rješenje

Zaslon prikazuje: OP
Uređaj traži da otvorite gumb za 
parenje / vruću vodu c tijekom 
postupka uklanjanja kamenca.

Stavite cijev za paru u spremnik i 
okrenite gumb za parenje / vruću 
vodu c suprotno od kazaljke na satu.

Zaslon prikazuje: CL
Uređaj traži da zatvorite gumb za 
parenje / vruću vodu c tijekom 
postupka uklanjanja kamenca.

Stavite cijev za paru u spremnik i 
okrenite gumb za parenje / vruću 
vodu c u smjeru kazaljke na satu.

Zaslon prikazuje: H2O
Razina vode u spremniku za vodu je 
preniska.

Napunite spremnik za vodu.

Zaslon prikazuje: S/M/H
S, M i H pokazuju odabranu tvrdoću 
vode. (s: meko, m: srednje, h: tvrdo).

S pomoću trake izmjerite tvrdoću vode 
i sukladno podesite uređaj.

Obje tipke za ekstrakciju 
šalice trepere i čuje se 
alarm

Mljevena kava je previše fino mljevena.
Odaberite grublju veličinu mljevenja 
(vidi poglavlje Savjeti za bolji espresso).

	V O D L AG A N J E

Ova oznaka ukazuje na to da se ovaj proizvod ne smije odlagati s drugim kućnim 
otpadom u cijelom EU-u. Kako biste spriječili moguću štetu za okoliš ili ljudsko zdravlje 
uzrokovanu nekontroliranim odlaganjem otpada, odgovorno reciklirajte uređaj jer 
tako promičete održivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Za vraćanje rabljenog 
uređaja koristite sustave za povrat i prikupljanje ili se obratite prodavaču kod kojeg je 
proizvod kupljen. Oni mogu preuzeti ovaj proizvod za ekološki sigurno recikliranje.

	V 2 - G O D I Š N J E  J A M S T V O
	4 Vrijedi samo uz račun.

Pružamo jamstvo za ovaj uređaj ako je kvar dokazano nastao kao rezultat grešaka u materijalu ili izradi te 
je nastao unatoč pravilnom rukovanju i održavanju. Lom stakla nije pokriven jamstvom. Jamstvo počinje 
od datuma prodaje navedenog na računu koji mora biti priložen uz uređaj. Za komercijalnu upotrebu 
jamstvo traje 12 mjeseci. Detaljni uvjeti jamstva dostupni su na www.solis.com.

	V S LU Ž B A  Z A  KO R I S N I K E  T V R T K E  S O L I S

Uvijek nas se isplati nazvati prije slanja 
artikla jer se kvarovi često mogu lako riješiti 
odgovarajućim savjetom ili prijedlogom 
naših stručnjaka. Za kontakt informacije za 
specifičnu zemlju skenirajte QR kod, slijedite 
web poveznicu ili nas nazovite.
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s Uporabniški priročnik

CREMA BAR Type 1009

Prenesete lahko tudi digitalno različico tega priročnika prek www.solis.com/
manuals ali skenirate QR-kodo:

	V P R E D V I D E N A  U P O R A B A
•	 Ta aparat je namenjen za pripravo različnih vrst kave s sveže mletimi zrni.
•	 Napravo uporabljajte samo tako, kot je opisano v tem priročniku.
•	 Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih uporabah kot so:

	– čajne kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;
	– kmečke hiše;
	– za stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;
	– prenočišča tipa nočitev z zajtrkom in ne za komercialno uporabo.

•	 Ta naprava je namenjena samo uporabi v zaprtih prostorih.
•	 Ta naprava ni namenjena za uporabo osebam (vključno z otroki) z zmanjšanimi fizičnimi, 

senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali osebam s pomanjkanjem izkušenj in znanja, razen če 
jih ne nadzoruje oseba, odgovorna za njihovo varnost, oziroma jih pouči o uporabi naprave.

•	 Vsaka uporaba naprave, ki ni opisana v tem priročniku, se šteje za napačno uporabo in lahko 
povzroči poškodbe in škodo na napravi ter izniči garancijo.

	V P O M E M B N I  VA R N O S T N I  U K R E P I

Splošna varnostna navodila

	6 OPOZORILO
•	 Prepričajte se, da ste v celoti prebrali in razumeli navodila 

v tem dokumentu, preden namestite ali uporabite aparat. 
Shranite ta dokument za prihodnjo uporabo.

•	 Aparata ne uporabljajte, če je poškodovan ali okvarjen. 
Poškodovan ali okvarjen aparat takoj zamenjajte.

•	 Če je napajalni kabel poškodovan, ga je treba zamenjati z 
identičnim napajalnim kablom istih tehničnih specifikacij, da 
se prepreči kakršna koli nevarnost.

•	 Aparat dvigajte samo tako, da ga držite za podstavek.

Predvidena uporaba	 257
Pomembni varnostni ukrepi	 257
Vsebina	 263
Opis naprave (glejte sliko A)	 264
Gumbi za upravljanje (glejte sliko B)	 264
Namestitev	 264
Nameščanje filtra za vodo	 264
Delovanje brez filtra za vodo	 265
Priprava kave espresso	 266
Nasveti za boljšo kavo espresso	 267
Uparjanje mleka	 269
Uporaba funkcije vroče vode	 270
Spreminjanje obdobja nedejavnosti pred vklopom varčevalnega načina	 270
Spreminjanje ravni temperature kuhanja	 270
Vklop/izklop predhodnega poparka	 270
Sprememba količine kave	 271
Čiščenje in vzdrževanje	 271
Dnevno vzdrževanje	 271
Tedensko vzdrževanje	 271
Čiščenje mlinčka	 272
Čiščenje komore mlinčka	 272
Alarmi	 273
Zamenjava filtra za vodo	 273
Čiščenje kuhalne glave	 274
Odstranjevanje vodnega kamna	 274
Ročno čiščenje	 276
Funkcije za ponastavitev	 276
Shranjevanje	 277
Tehnične specifikacije	 277
Odpravljanje težav	 277
Odstranjevanje	 281
2 leti garancije	 281
Storitve za stranke Solis	 282

	V V S E B I N A
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•	 Naprave nikoli ne postavljajte tako, da bi lahko padla v vodo 
ali prišla v stik z vodo oziroma drugimi tekočinami (npr. v 
umivalnik ali v njegovo bližino).

•	 Ne posodabljajte ali spreminjajte aparata.

•	 Nikoli ne sezite po napravi, ki je padla v vodo ali kakšno 
drugo tekočino:

	– Preden napravo vzamete iz vode, vedno nosite suhe 
gumijaste rokavice, da izklopite napravo.

	– Ne začnite s ponovno uporabo aparate, dokler podjetje 
Solis ali servisni center, pooblaščen s strani podjetja Solis, 
ne preveri delovanja ter varnosti.

•	 Naprave ne smete postaviti neposredno pod električno 
vtičnico.

•	 Napajalni kabel vedno priključite v ozemljeno napajalno 
vtičnico.

•	 Preden napravo premaknete, jo izklopite in kabel izvlecite iz 
električnega omrežja.

•	 Napajalni kabel pred uporabo popolnoma odvijte.

Varnostna navodila za uporabo

	6 OPOZORILO
•	 Otroci morajo biti pod nadzorom, s čimer zagotovite, da se 

ne igrajo z napravo.

•	 Naprave ne uporabljajte z mokrimi rokami.

•	 Napravo uporabljajte samo s priloženo dodatno opremo ali 
dodatno opremo, ki jo priporoča družba Solis. Nepravilna 
dodatna oprema ali napačna uporaba lahko povzroči 
poškodbe naprave.

Varnostna navodila glede namestitve

	6 OPOZORILO
•	 Pazite, da vam naprava ne pade na tla in da z njo kam ne 

udarite.

•	 Napravo postavite na stabilno, ravno površino, odporno na 
toploto in vlago.

•	 Med napravo in stenami, zavesami ali drugimi materiali 
in predmeti naj bo najmanj 20 cm varnostne razdalje. 
Poskrbite, da lahko zrak okoli naprave prosto kroži.

•	 Pred uporabo aparate preverite, ali se napetost, navedena na 
tipski ploščici, sklada z napetostjo vašega omrežja.

•	 Aparata med uporabo ne postavljajte v omarico.

•	 Naprave ne postavljajte neposredno na sonce.

•	 Pred uporabo naprave preverite, ali napetost, navedena na 
tipski ploščici naprave, ustreza omrežni napetosti. Naprave 
ne smete priključiti na električni razdelilnik.

•	 Ne uporabljajte časovnika ali ločenega sistema daljinskega 
upravljanja, ki napravo vklopi samodejno.

•	 Aparata nikoli ne uporabljajte z zunanjim časovnim stikalom 
ali daljinskim upravljalnikom.

•	 Napajalnega kabla ne pustite viseti čez robove mize, da 
preprečite, da bi aparat povlekel navzdol. Prepričajte se, 
da niti aparat niti napajalni kabel ali vtič ne pridejo v stik z 
vročimi površinami, kot so kuhalne plošče ali radiatorji, ali da 
pridejo v stik s samim aparatom.

•	 Izogibajte se polivanju vode ali drugih tekočin po 
napajalnem vtiču, sami napravi ali notranjosti naprave.



261260

•	 Ne aktivirajte mlinčka, ko je pokrov posode za zrna 
odstranjen.

•	 Ne postavljajte svoje roke pod izhod kave med uporabo. 
Vroča kava lahko povzroči opekline kože.

•	 Aparata med uporabo ne puščajte brez nadzora.

Varnostna navodila glede vzdrževanja

	6 OPOZORILO
•	 Orodje za čiščenje držite stran od otrok. Nevarnost zaužitja!

•	 Aparata ne izklapljajte z izvlekom kabla. Vedno primite za 
vtič in povlecite.

•	 Pred servisiranjem in pri zamenjavi delov odklopite aparat iz 
vira napajanja.

•	 Pred čiščenjem počakajte, da se naprava popolnoma ohladi.

•	 Aparata nikoli ne potapljajte v vodo ali dajajte v pomivalni 
stroj.

•	 Pri čiščenju naprave ne uporabljajte abrazivnih kemičnih 
čistilnih sredstev, kot so amonijak, kislina ali aceton. Ta lahko 
napravo poškodujejo.

•	 Ne uporabljajte olj ali maziv na tem aparatu.

•	 Aparat ne skladiščite pri temperaturah pod 0 °C ali nad 55 °C.

•	 Ne poskušajte odpreti ali popraviti aparata. Servisirati ga 
mora podjetje Solis ali servisni tehnik, ki ga je pooblastilo 
podjetje Solis.

•	 Pri čiščenju zunanjosti aparata ne uporabljajte prekomerne 
količine vode in ne uporabljajte parnega čistilnika za 
čiščenje aparata.

•	 Medtem ko aparat uporabljate, ga ne premikajte.

•	 Med uporabo naprave ne prekrivajte rež za prezračevanje.

•	 Ničesar ne postavljajte na aparat, ko je ta med uporabo, 
razen skodelic za predhodno ogrevanje.

•	 Ne uporabljajte aparata, ko je posoda za vodo prazna ali ni 
nameščena.

•	 Vedno izklopite aparat pred odklopom.

•	 Izklopite in odklopite aparat, ko ta ni v uporabi.

•	 V posodi za vodo uporabljajte samo hladno vodo iz pipe.

•	 Posode za vodo ne polnite nad oznako MAX.

•	 Ne uporabljajte aparata, ko je posoda za vodo prazna.

•	 Med delovanjem se dotikajte samo gumbov, izbirnikov ali 
toplotno izoliranih ročajev. Vsi drugi deli so lahko vroči.

•	 Bodite previdni pri praznjenju cedilnega nosilca neposredno 
po uporabi. Aparat in kavne usedline so lahko še vedno 
vroče.

•	 Cedilnega nosilca ne odstranjujte med postopkom kuhanja.

•	 Med ali neposredno po parnem postopku se palice za paro 
in vročo vodo dotikajte samo s toplotno izolirano zanko. 
Palica za paro se segreje.

•	 Palice za paro in vročo vodo nikoli ne usmerjajte v ljudi, živali 
ali predmete, občutljive na vlago. Para je zelo vroča!

•	 Ne uporabljajte aparata, ko je posoda za zrna prazna.

•	 Posodo za zrna polnite samo s celimi kavnimi zrni. Nikoli ne 
uporabljajte mlete kave.

•	 Finost mletja nastavite samo, ko mlinček deluje, da se 
izognete poškodbam mlinčka.
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•	 Informácia pre osoby s ochoreniami obličiek alebo pacientov 
na dialýze: proces filtrácie môže mierne zvýšiť obsah 
draslíka. Ak máte ochorenie obličiek alebo dodržiavate diétu 
s obmedzeným príjmom draslíka, pred použitím filtrované 
vody sa odporúča konzultácia s lekárom. Množstvo draslíka 
v 1 litre filtrované vody je nižšie ako obsah draslíka v jablku 
alebo banáne.

•	 Vodu v nádrži je potrebné spotrebovať do 24 hodín, pretože 
voda je rýchlo sa kazivá potravina.

•	 Ak sa prístroj nepoužíva dlhší čas (napr. počas dovolenky), 
vyprázdnite nádrž a filter vody nechajte vložený.

•	 Pred opätovným použitím vyberte filter vody, dôkladne 
vyčistite nádrž a filter znova aktivujte podľa návodu.

•	 Filter vody vždy vyberte z nádrže pred odvápňovaním 
prístroja. Po odvápnení dôkladne vyčistite nádrž a filter vody 
znova aktivujte podľa návodu.

•	 Nedodržanie týchto pokynov môže viesť k nesprávnej 
funkcii prístroja; v takom prípade sa nezodpovedá za škody.

	V V S E B I N A
Preverite vsebino paketa:

1× CREMA BAR

1× Cedilni nosilec

1× Orodje za stiskanje

1× Posoda za mleko

1× Čistilna krtača

1× Gumijasti vložek za čiščenje

4 × Filtri

1× Filter za vodo

•	 Po daljšem času mirovanja (npr. počitnice) vedno očistite 
aparat in zavrzite vso staro vodo v posodi za vodo.

•	 Pred menjavo dodatkov ali dotikanjem delov, ki se med 
delovanjem premikajo, izklopite napravo in jo odklopite iz 
omrežja.

•	 Napravo vedno odklopite iz električnega omrežja, če jo 
pustite brez nadzora in pred sestavljanjem, razstavljanjem ali 
čiščenjem.

Navodila za uporabo in varnostna navodila za vodni 
filtr

•	 Filter vody dodávaný s prístrojom je určený výlučne na 
použitie s chladnou pitnou vodou.

•	 Patrí sem obecne upravená pitná voda z verejného 
vodovodu, ktorá je pravidelne kontrolovaná a považovaná 
za bezpečnú podľa platných predpisov, ako aj voda z 
privátnych zdrojov, ktorá je oficiálne schválená ako pitná.

•	 Ak miestne úrady nariadia, že vodu z kohútika je potrebné 
prevariť, aj filtrovanú vodu je potrebné prevariť. Po zrušení 
tohto nariadenia je potrebné kávovar dôkladne vyčistiť a 
filter vody vymeniť za nový.

•	 Filter vody používajte výhradne s chladnou vodou.

•	 Nepoužívané filtre vody uchovávajte v originálnom, 
zatvorenom obale na chladnom a suchom mieste.

•	 Redno čistite posodo za vodo.

•	 Pre určité skupiny osôb, napr. dojčatá alebo osoby so 
zníženou imunitou, sa všeobecne odporúča prevariť vodu z 
kohútika. Toto platí aj pre filtrovanú vodu.
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	4 Pri bežnom používaní kávovaru má filter vody životnosť 2 mesiace. Ak sa kávovar používa len 
nepravidelne alebo vôbec, kým je filter nainštalovaný, životnosť sa znižuje na 3 týždne!

Nastavitve trdote vode iz pipe

Za uporabo z mehko vodo Izberite S na zaslonu v.

Za uporabo s srednje trdo vodo. Izberite M na zaslonu v.

Za uporabo s trdo vodo. Izberite H na zaslonu v.

2.	 Filtrirni vložek za vodo q držite v hladni vodi, nežno mešajte in stiskajte, da odstranite vse zračne 
mehurčke.

3.	 Filtrirni vložek za vodo q vstavite naravnost v nosilec v posodi za vodo 9, dokler ne zaslišite 
klika. Morda bo potrebno nekaj sile.

4.	 Napolnite posodo za vodo 9 s hladno vodo iz pipe do oznake MAX.
5.	 Posodo (najm. 500 ml) postavite pod kuhalno glavo 4.
6.	 Pritisnite gumb menija g, da vstopite v meni nastavitev.
7.	 Za vstop v način namestitve polnilnika vode skupaj pritisnite gumb za pridobivanje enojne 

količine l in gumb za pridobivanje dvojne količine z.
8.	 Pritisnite gumb za pridobivanje enojne količine l ali obrnite gumb menija b za nastavitev 

nastavitve filtra na DA.
9.	 Pritisnite gumb menija g za potrditev nastavitve in vstop v meni trdote vode.
10.	 Obrnite gumb menija g za spremembo nastavitve trdote vode v skladu s trdoto vaše vode iz pipe. 

Ak nepoznáte tvrdosť svojho vodovodného vody, vyberte H pre tvrdú vodu. Pozrite si tabuľku vyššie.
11.	 Pritisnite gumb menija g in postopek izpiranja se zažene samodejno.

	4 Ko skozi steče določeno število litrov, vas bo aparat opomnil na zamenjavo filtrirnega vložka za 
vodo q. Istočasno bo gumb za pridobivanje enojne količine l utripalo rdeče (za navodila 
glejte poglavje »Alarmi«). Zabeležite si datum namestitve in vsaj vsaka 2 meseca zamenjajte filtrirni 
vložek za vodo q. Nadomestni filtri so na voljo na www.solis.com.

	V D E LO VA N J E  B R E Z  F I LT R A  Z A  V O D O
Ko aparat uporabljate brez filtra za vodo, lahko nivo trdote vode ročno nastavite za skladnost z vodo, ki jo 
uporabljate.
1.	 Pritisnite gumb menija g, da vstopite v meni nastavitev.
2.	 Za vstop v nastavitve trdote skupaj pritisnite gumb za pridobivanje enojne količine l in gumb 

za pridobivanje dvojne količine z.
3.	 Pritisnite gumb za pridobivanje dvojne količine z ali obrnite gumb menija b za nastavitev 

nastavitve filtra za vodo na NE.
4.	 Pritisnite gumb menija g za potrditev nastavitve in vstop v meni trdote vode.
5.	 Obrnite gumb menija g za spremembo nastavitve trdote vode v skladu s trdoto vaše vode iz pipe. 

Ak nepoznáte tvrdosť svojho vodovodného vody, vyberte H pre tvrdú vodu. Pozrite si tabuľku vyššie.
6.	 Pritisnite gumb menija g za potrditev in shranjevanje nastavitve.
Če aparat dvakrat zapiska in gumbi za pridobivanje količine zasvetijo belo, je aparat pripravljen za 
uporabo.

	4 Vedno priporočamo uporabo filtrirane vode z zmanjšano trdoto, da zmanjšate nabiranje vodnega 
kamna in podaljšanje življenjske dobe aparata. Dobra kakovost vode tudi izboljša okus vaše kave.

	V O P I S  N A P R AV E  ( G L E J T E  S L I KO  A )
CREMA BAR je aparat za espresso, ki lahko pripravi kavo espresso s sveže mletimi zrni. Aparat je opremljen 
s palico za paro za pripravo spenjenega mleka ali vročih napitkov. S CREMA BAR lahko sebi in svojim 
gostom postrežete popolno kavo espresso, kapučino in še veliko več!
1 	 Posoda za zrna
2 	 Pladenj za skodelice
3 	 Držalo cedilnega nosilca
4 	 Kuhalna glava
5 	 Palica za paro/vročo vodo
6 	 Lovilna posoda
7 	 Vrata lijaka
8 	 Gumb za odklepanje mlinčka
9 	 Posoda za vodo
q 	 Filtrirni vložek za vodo
w 	 Predal za shranjevanje dodatkov
e 	 Gumb za vklop

r 	 Napajalni kabel
t 	 Posoda za mleko
y 	 Čistilna krtača
u 	 Čistilno orodje
i 	 Gumijasti vložek za čiščenje
o 	 Orodje za stiskanje
p 	 Enostenski filter za eno skodelico
a 	 Enostenski filter za dve skodelici
s 	 Dvostenski filter za eno skodelico
d 	 Dvostenski filter za dve skodelici
f 	 Cedilni nosilec

	V G U M B I  Z A  U P R AV L J A N J E  ( G L E J T E  S L I KO  B )
g 	 Gumb menija
h 	 Gumb za odmerjanje
j 	 Izbirnik velikosti mletja
k 	 Indikator velikosti odmerka
l 	 Gumb za pridobivanje enojne količine
z 	 Gumb za pridobivanje dvojne količine

x 	 Gumb za funkcijo pare
c 	 Gumb za paro/vročo vodo
v 	 Zaslon
b 	 Gumb menija
n 	 Gumb za mletje cedilnega nosilca
m 	 Manometer

	V N A M E S T I T E V
1.	 Aparat položite na stabilno in ravno površino, ki je odporna na toploto in vlago.
2.	 Posodo za vodo 9, cedilni nosilec f, filtre p a s d, posodo za mleko t in lovilno 

posodo 6 očistite s toplo vodo in nežnim detergentom. Dobro sperite, potem temeljito posušite 
pred ponovnim sestavljanjem.

3.	 Posodo za zrna 1 namestite na aparat. Obračajte, dokler se posoda za zrna ne zaskoči.
4.	 Priključite napajalni kabel r v vtičnico.
5.	 Napolnite posodo za vodo 9 s hladno vodo iz pipe. Zagotovite, da doseže oznako MIN.
6.	 Pritisnite gumb za vklop e, da vklopite aparat.
7.	 Aparat je pripravljen za uporabo, ko gumbi za pridobivanje količine l z stalno svetijo belo.
8.	 Sistem napolnite z vodo s pritiskom gumba za pridobivanje dvojne količine z.

	4 Zaslišite lahko glasen zvok sesanja, ko črpalka prvič črpa vodo v sistem. Postopek bo morda treba 
ponoviti. Prepričajte se, da je posoda za vodo 9 napolnjena. Zaslon v prikazuje H2O, ko je 
potrebno dolivanje.

	4 Če zaslon v še naprej prikazuje H2O, zaustavite postopek in si za navodila oglejte poglavje 
Odpravljanje težav.

	V N A M E Š Č A N J E  F I LT R A  Z A  V O D O
	4 Če ne želite uporabljati filtra za vodo, sledite korakom iz poglavja Delovanje brez filtra za vodo.

1.	 Nastavte modrý kryt tak, aby sa v otvorení zobrazil číslo nasledujúcich dvoch mesiacov (počas 
ktorých bude filter vody používaný). To vám ukáže, kedy je potrebné filter vody vymeniť (napr.: v júli 
nastavte ciferník na „7/8“, čo znamená júl/august).
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14.	 Odstranite vso mleto kavo z roba cedilnega nosilca f.
15.	 Vstavite in obrnite cedilni nosilec f v kuhalno glavo 4 (glejte sliko D).

	6 Prepričajte se, da je cedilni nastavek čvrsto nameščen. Ročaj 
mora doseči vsaj oznako »Zapri«.

16.	 Predhodno segrete skodelice postavite pod pipe cedilnega nosilca f.
17.	 Pritisnite ustrezen gumb za pridobivanje količine l z za začetek postopka.

	4 Med pridobivanjem kave zaslon v prikazuje čas pridobivanja.
	4 Za programiranje količine kave pojdite v poglavje Sprememba količine kave.

	V N A S V E T I  Z A  B O L J Š O  K AV O  E S P R E S S O

Svežina in shranjevanje
Kavna zrna shranjujte v njihovi originalni embalaži na hladnem, suhem mestu. Vakuumsko zatesnjeno 
posodo lahko uporabite pribl. 10 do 20 dni po datumu praženja. Ne zamrzujte kavnih zrn saj lahko 
vlažnost in vonjave pokvarijo kavo. Priporočamo, da zrna uporabite v roku 3 do 4 mesecev od datuma 
praženja ter da vsako odprto embalažo porabite v roku 1 tedna. Zaradi uporabe starih ali pokvarjenih zrn 
lahko pride do šibke arome, slabe kreme in poslabšanega okusa.

Predhodno segrevanje
Predhodno segrejte cedilni nosilec f in vaše skodelice za najboljšo izkušnjo kave:

•	 Vstavite cedilni nosilec f s filtrom (brez kave) v kuhalno glavo 4.
•	 Svoje skodelice postavite pod pipo, da predhodno segrejete svojo skodelico. Pritisnite gumb za 

pridobivanje količine l z za pretok vroče vode skozi cedilni nosilec f v vaše skodelice.
•	 Skodelice je mogoče predhodno segreti tudi s palico za paro/vročo vodo 5.

	6 Vroča voda, ki teče skozi cedilni nosilec lahko povzroči 
opekline. Nikoli se ne dotikajte cedilnega nosilca, razen 
gumijastega ročaja.

Odmerek in vrste filtra
Odmerek (količina mlete kave) je treba izbrati glede na filter. Vsak filter podpira omejen razpon, kar se 
lahko razlikuje glede na nivo praženja in velikost mletja kavnih zrn. Vedno zagotovite, da filter ni preveč 
napolnjen.

Vrsta filtra Uporaba Odmerek za eno 
skodelico

Odmerek za dve 
skodelici

En stena pa Sveže mleta kavna zrna pribl. 7,5 - 9 g pribl. 14 - 17 g

Dve steni sd
Predhodno mleta kava, 
starejša zrna ali začetniki*

pribl. 6 - 8 g pribl. 14 - 16 g

* Začetniki: Uporabniki, ki so novi glede uporabe kavnih aparatov. Dvostenski filtri so bolj prijazni za 
uporabo, kar pomaga pri doseganju dobrega pridobivanja tudi v primeru nepopolnega odmerka, 
velikosti mletja ali stiskanja.

	V P R I P R AVA  K AV E  E S P R E S S O
1.	 Preverite, ali se nivo vode posodi za vodo 9 nahaja med indikatorjema MIN in MAX.

	4 Napolnite posodo za vodo 9 samo s potrebno količino vode. Vodo menjujte vsak dan.
2.	 Zagotovite, da posoda za zrna 1 vsebuje dovolj zrn in da so vrata lijaka 7 odprta.

	4 Napolnite posodo za zrna 1 samo s količino, ki jo načrtujete za uporabo na tisti dan. Zrn ne hranite 
v posodi za zrna 1 za več kot 2 dni, saj kavna zrna postanejo neuporabna, če jih ne shranjujete 
primerno (glejte poglavje Nasveti za boljšo kavo espresso).

3.	 Namestite ustrezni filter skodelice p a s d v cedilni nosilec f.
	4 V primeru uporabe sveže mlete kave uporabljajte enostenski filter p a. Za več informacij glejte 

poglavje Nasveti za boljšo kavo espresso.
	4 V primeru uporabe predhodno mlete kave (ali starejših kavnih zrn) uporabljajte dvostenski filter s 
d. Za več informacij glejte poglavje Nasveti za boljšo kavo espresso.

4.	 Predhodno segrejte skodelice.
5.	 Predhodno segrejte cedilni nosilec f in koš filtra posušite s krpo.

	4 Priporočamo, da pred pripravo kave espresso uporabite predhodno segrete skodelice in predhodno 
segreti cedilni nosilec f (glejte poglavje »Nasveti za boljšo kavo Espresso«).

6.	 Namestite cedilni filter f v držalo cedilnega nosilca 3.
7.	 Pritisnite gumb za odmerjanje h za preklop ustrezne velikosti odmerka.
8.	 Po potrebi prilagodite velikosti mletja z izbirnikom velikosti mletja j (glejte poglavje Nasveti za 

boljšo kavo espresso).
9.	 Obrnite gumb menija b za prilagoditev časa mletja. Čas mletja je prikazan na zaslonu v.

	4 Najdaljši čas mletja znaša 30 sekund. Za shranjevanje časa mletja za izbrano velikost odmerka 
pritisnite in pridržite gumb za odmerjanje h. Gumb za odmerjanje h utripa in aparat dvakrat 
zapiska, ko je nastavitev shranjena.

10.	 Pritisnite gumb menija b ali gumb cedilnega nosilca n za začetek postopka mletja. Zaslon v 
prikazuje preostali čas mletja.

	4 Če želite postopek prekiniti pred dokončanjem, znova pritisnite gumb menija b ali gumb 
cedilnega nosilca n.

	4 Če želite nadaljevati s postopkom mletja, znova pritisnite gumb menija b ali gumb cedilnega 
nosilca n v roku 8 sekund.

	4 Za ročno mletje pritisnite in zadržite gumb menija b ali gumb cedilnega nosilca n za želeni čas 
mletja. Zaslon v prikazuje štetje.

11.	 Nežno stresite cedilni nosilec f za porazdelitev mlete kave, potem jo odstranite iz držala 
cedilnega nosilca 3.

	4 Priporočamo, da med postopkom mletja tresete cedilni nosilec.
12.	 Nežno tapnite cedilni nosilec f s svojo roko, da dodatno enakomerno porazdelite mleto kavo.
13.	 Mleto kavo enakomerno stisnite. Ne uporabljajte prekomerne sile. Namesto tega uporabite udoben, 

stalen pritisk.
	4 Ne uporabljajte orodja za stiskanje o za pritiskanje strani cedilnega nosilca f po stiskanju. S 

tem lahko opraskate cedilni nosilec f in ustvarite razpoke v plošči, kar lahko privede do nastanka 
kanalov in slabih rezultatov pridobivanja.

	6 Cedilnega nosilca ne polnite preveč. Mleta kava se ne sme 
dotikati kuhalne glave, ko je cedilni nosilec vstavljen, saj 
lahko to prepreči primerno tesnjenje in poškoduje aparat za 
espresso.
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Odčitavanje manometra
Manometer m nakazuje na idealen razpon tlaka za espresso (6 do 10 barov). Ne pozabite, da ta razpon 
ne velja za vrste kave, ki zahtevajo bolj fino mletje (povzroči višji tlak), npr. ristretto, ali bolj grobo mletje 
(povzroči nižji tlak), npr. café crème, saj se lahko tlak ustrezno razlikuje.

	V U PA R J A N J E  M L E K A

	6 Med ali neposredno po uporabi se dotikajte samo 
gumijastega ročaja palice za paro in vročo vodo. Palica za 
paro se segreje.

	4 Uparjeno mleko lahko uporabite npr. za cappuccino ali caffè latte.
	4 Funkcijo pare lahko uporabite tudi za segrevanje čokoladnega mleka ali drugih pijač.

Za uparjanje mleka:
1.	 Pritisnite gumb za funkcijo pare x za aktivacijo funkcije pare.
Aparat segreje funkcijo pare. Gumb za funkcijo pare x utripa. Ko je funkcija pare pripravljena, gumb 
za funkcijo pare x stalno sveti belo.
2.	 Napolnite posodo za mleko t z mlekom (najv. pol posode).

	4 Če se palica za paro 5 uporablja za odmerjanje vode, potem palica za paro 5 izloča ostanke 
vode preden se aktivira funkcija pare. Za dobro uparjeno mleko najprej izločite ostane preden palico 
za paro 5 postavite v mleko.

3.	 Preverite, ali gumb za funkcijo pare x stalno sveti belo.
4.	 Šobo palice za paro 5 za nekaj milimetrov spustite v mleko.
5.	 Obrnite gumb za paro/vročo vodo c v nasprotni smeri urnega kazalca, da VKLOPITE palico za 

paro 5.
6.	 Počakajte, da je mleko uparjeno v skladu z vašimi željami.

	4 Posodo za mleko držite z eno roko in uporabite drugo roko, da se dotaknete strani posode in 
občutite temperaturo. Če se običajno posode ne morete udobno dotikati več kot 3 sekunde, znaša 
temperatura mleka med 50 in 60 °C.

	4 Izogibajte se temperaturam na 65 °C, saj lahko to zažge beljakovine v mleku in negativno vpliva na 
okus.

7.	 Obrnite gumb za paro c v smeri urnega kazalca, da IZKLOPITE palico za paro 5.
	4 Če gumb za paro/vročo vodo c ni v položaju IZKLOP, potem ne bo mogoče preklopiti nazaj na 

funkcijo kave.
	4 Ko ni vklopljena, se funkcija pare samodejno izklopi po 2 minutah.

8.	 Strani palice za paro 5 držite z vlažno krpo, vklopite paro in očistite vse ostanke mleka, tako da 
paro pustite teči za 2 do 3 sekunde.

9.	 Pritisnite enega od gumbov za pridobivanje količine l z, da ohladite funkcijo pare.
Gumba za pridobivanje količine l z začneta utripati. Ko gumba za pridobivanje količine l z 
stalno svetita belo, je sistem pripravljen za pripravo kave.
10.	 Spenjeno mleko nalijte neposredno v espresso.

	6 Po uporabi je palica za paro vroča!
11.	 Po uporabi posodo za mleko t očistite z vodo ali pomivalnim strojem.

Z uporabo digitalne tehtnice za kavo z enim mestom za decimalno vejico zagotovite večjo natančnost in 
konsistenco. Če nimate tehtnice, uporabite zgornji rob priloženega orodja za stiskanje o kot vizualni 
vodnik. Nahaja se lahko rahlo pod robom cedilnega nosilca , vendar ne sme presegati 2 mm (glejte 
sliko E). Ta smernica velja samo za priloženo orodje za stiskanje; uporaba drugačnega orodja za stiskanje 
lahko spremeni vizualno referenco. Vedno upoštevajte pravila in nikoli ne napolnite cedilnega nosilca 
prekomerno, saj lahko s tem poškodujete aparat.

Stiskanje
Uporabite orodje za stiskanje o za enakomerno in čvrsto pritiskanje mlete kave, s čimer ustvarite 
plosko površino za enakomeren pretok vode. Zagotovite, da orodje za stiskanje o držite ravno. Silo 
stiskanja ohranjajte stalno in vedo ohranjajte dober položaj.

Predhodni poparek
Odvisno od zrn in nivoja praženja lahko z uporabo ali preskokom predhodnega poparka pomagate 
doseči svoj želen okus in strukturo. Predhodni poparek rahlo navlaži kavna zrna pred polnim tlakom 
pridobivanja, kar pomaga pri zmanjšanju nastanka kanalov. Poskušate lahko z vklopom ali izklopom 
predhodnega poparka za zagotavljanje skladnosti z vašim okusom (glejte poglavje VKLOP/IZKLOP 
predhodnega poparka).

Pred namestitvijo cedilnega nosilca v kuhalno glavo
Vedno odstranite mleto kavo z roba cedilnega nosilca f pred vstavljanjem cedilnega nosilca f v 
kuhalno glavo 4. Umazan rob cedilnega nosilca f preprečuje tesno prileganje in lahko povzroči 
puščanje.

Velikost mletja in čas pridobivanja
Čas pridobivanja je večinoma odvisen od velikosti mletja, stalnosti odmerka in enakomernega stiskanja. 
Priporočamo, da začnete z velikostjo mletja 15 in manjšimi prilagoditvami glede na okus.

•	 Običajni čas pridobivanja sega od 15 do 35 sekund, odvisno od vrsta kave in prostornine skodelice.
•	 Ristretto ali espresso: Uporabite bolj fino mletje. Običajni čas pridobivanja znaša od 15 do 30 

sekund.
•	 Lungo ali café crème: Uporabite bolj grobo mletje. Običajni čas pridobivanja znaša od 20 do 35 

sekund.

	6 Če po 10 sekundah ne priteče kava, zaustavite postopek. 
Preverite, ali cedilni nosilec ni preveč napolnjen, in razmislite 
o manjšem odmerku oz. bolj grobem mletju.

Več kot 35 sekund: Izogibajte se predolgemu pretoku kave samo za povečanje količine v skodelici, saj to 
povzroči prekomerno pridobivanje in grenak, hrapav okus. Velikost mletja je verjetno preveč fina.
Pod 15 sekundami: Izogibajte se prehitremu pridobivanju saj to privede do premajhnega pridobivanja in 
kislih okusov. Velikost mletja je verjetno pregroba.
To so samo priporočila. Ni fiksnih pravil za pitje kave. Vaša priljubljena kava je tista, v kateri najbolj uživate.
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Za VKLOP predhodnega poparka:
3.	 Pritisnite gumb za pridobivanje enojne količine l ali obrnite gumb menijab. Zaslon prikazuje 

možnost DA.
4.	 Pritisnite gumb menija g za potrditev in shranjevanje.
Za IZKLOP predhodnega poparka:
5.	 Pritisnite gumb za pridobivanje dvojne količine z ali obrnite gumb menijab. Zaslon prikazuje 

možnost NE.
6.	 Pritisnite gumb menija g za potrditev in shranjevanje.

	V S P R E M E M B A  KO L I Č I N E  K AV E
1.	 Izberite nastavitev predhodnega poparka, za katerega želite spremeniti količino kave (glejte poglavje 

VKLOP/IZKLOP predhodnega poparka).
	4 Količina kave se shrani ločeno za vsako nastavitev predhodnega poparka. Spreminjanje nastavitve 

predhodnega poparka lahko povzroči, da isti gumb odmeri različno količino kave.
2.	 Pritisnite in zadržite enega od gumbov za pridobivanje količine l z. Gumb menija g začne 

utripati in kava se odmeri.
3.	 Ko je odmerjena želena količina kave, sprostite pritisnjen gumb za pridobivanje količine l z, da 

zaustavite odmerjanje kave.
4.	 Pritisnite gumb menija g v roku 10 sekund, da shranite novo količino za pritisnjen gumb za 

pridobivanje količine l z.
	4 Količina kave se lahko razlikuje glede na svežino zrn, velikost mletja, odmerek in kako enakomerno 

porazdelite ter stisnete mleto kavo. Za navodila si oglejte poglavje Odpravljanje težav.

	V Č I Š Č E N J E  I N  V Z D R Ž E VA N J E
Ohranjanje aparata za espresso čistega in dobro vzdrževanega zagotavlja stalen dober okus kave in 
pomaga vašemu aparatu pri večletnem delovanju.

	V D N E V N O  V Z D R Ž E VA N J E
Upoštevajte naslednje korake:

•	 Za nekaj sekund spirajte kuhalno glavo 4, da odstranite ostanke kave pred in po pripravi kave 
espresso.

•	 Redno praznite in čistite posodo za praznjenje (ali vsebnik, kamor odstranite rabljeno kavo), saj 
lahko stara kava ustvari neprijetne vonjave ter plesen.

•	 Zagotovite, da je filter v cedilnem nosilcu čist in suh pred pripravo katere koli kave espresso.
•	 Preverite, ali je rdeči plovec v lovilni posodi 6 viden skozi mrežo. V tem primeru izpraznite in 

očistite lovilno posodo 6.
•	 Vsak dan menjajte vodo v posodi s količino, ki je potrebna za dnevno uporabo.
•	 Znova napolnite lijak za zrna s količino, ki je potrebna za dnevno uporabo, da ohranite svežino.
•	 Očistite palico za penjenje mleka/paro po vsaki uporabo, tako da skozi spustite paro in obrišete z 

vlažno krpo.
•	 Obrišite ohišje aparata z vlažno krpo, kar je potrebno za odstranjevanje pršenja ali ostankov kave.

	V T E D E N S KO  V Z D R Ž E VA N J E
•	 Izvedite globinsko čiščenje palice za penjenje mleka/paro z uporabo namenskega čistila za sistem 

mleka.
•	 Izpraznite, operite in posušite posodo za vodo z blagim čistilom, da preprečite usedline.
•	 Temeljito izpraznite, sperite in posušite lovilno posodo.

	V U P O R A B A  F U N KC I J E  V R O Č E  V O D E

	6 Med ali neposredno po uporabi se dotikajte samo 
gumijastega ročaja palice za paro in vročo vodo. Palica za 
paro se segreje.

Za uporabo funkcije vroče vode:
1.	 Palico za paro 5 spustite v skodelico.

	6 Konice palice za paro ne usmerjajte neposredno v dno 
skodelice.

2.	 Obrnite gumb za paro c v nasprotni smeri urnega kazalca, da odmerite vroč vodo iz palice za 
paro 5.

3.	 Pritisnite gumb za funkcijo pare x za ojačitev funkcije vroče vode.
4.	 Gumb za paro c obrnite v smeri urnega kazalca, da zaustavite funkcijo vroče vode.

	4 Ko ni vklopljena, se funkcija vroče vode samodejno izklopi po 2 minutah.
	4 Funkcijo vroče vode lahko uporabite tudi za prehodno segrevanje skodelic.

	V S P R E M I N J A N J E  O B D O B J A  N E D E J AV N O S T I  P R E D  V K LO P O M 
VA R Č E VA L N E G A  N AČ I N A
1.	 Pritisnite gumb menija g, da vstopite v meni nastavitev.
2.	 Pritisnite gumb za pridobivanje dvojne količine z, da vnesete nastavitev časa nedejavnosti.
3.	 Obrnite gumb menija b za spremembo časa nedejavnosti.
4.	 Pritisnite gumb menija g za potrditev nove vrednosti in izhod in menija nastavitev.
Ko gumba za pridobivanje količine l z svetita belo, je aparat pripravljen za uporabo.

	4 Naprava bo po izbranem obdobju nedejavnosti (10, 30 ali 120 minut) prešla v varčevalni način za 20 
minut.

	4 Izberete lahko, kako dolgo naj naprava ostane vklopljena (10, 30 ali 120 minut), preden preide v 
varčevalni način.

	4 Krajši časi prihranijo energijo, medtem ko daljši časi porabijo nekoliko več.
	4 Način varčevanja z energijo sam po sebi ni mogoče izklopiti.
	4 Po načinu varčevanja z energijo se naprava preklopi v način izklopa z največjo porabo energije 0,3 W.

	V S P R E M I N J A N J E  R AV N I  T E M P E R AT U R E  K U H A N J A
1.	 Pritisnite gumb menija g, da vstopite v meni nastavitev.
2.	 Pritisnite gumb za pridobivanje enojne količine l. Zaslon prikazuje trenutno vrednost kuhanja.
3.	 Obrnite gumb menija b za spremembo ravni temperature kuhanja. Pozitivna številka pomeni višjo 

raven temperature kuhanja, negativna številka pa pomeni nižjo raven temperature kuhanja.
4.	 Pritisnite gumb menija g za potrditev in shranjevanje nove vrednosti.
Če aparat dvakrat zapiska in gumbi za pridobivanje količine zasvetijo belo, je aparat pripravljen za 
uporabo.

	V V K LO P / I Z K LO P  P R E D H O D N E G A  P O PA R K A
1.	 Pritisnite gumb menija g, da vstopite v meni nastavitev.
2.	 Pritisnite gumb za funkcijo pare x. Zaslon prikazuje trenutno nastavitev predhodnega poparka.
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7.	 Znova namestite posodo za zrna 1. Prepričajte se, da vsi deli zaskočijo na mesto.
	4 Če deli niso primero zaskočeni v položaj, mlinčka ni mogoče vklopiti.

8.	 Napolnite posodo za zrna 1 s kavnimi zrni.
9.	 Nastavite izbirnik velikosti mletja j na želen položaj.
10.	 Vklopite aparat.
11.	 Pod držalo cedilnega nosilca 3 postavite vsebnik.
12.	 Vklopite mlinček z uporabo gumba menija b, nato odprite vrata lijaka 7 na zadnji strani 

posode za zrna 1.

	V A L A R M I
Ko določena količina voda steče skozi, vas aparat opomni na zamenjavo filtrirnega vložka za vodo, 
izvedite čiščenje kuhalne glave (povratno spiranje) ali odstranjevanje vodnega kamna. V tem trenutku 
namenski gumb začne utripati rdeče.

	4 Ko je opozorilo aktivno, ne morete vstopiti v meni, da spremenite nivo temperature kuhanja, način 
varčevanja z energijo, nastavitev predhodnega poparka ali namestiti filter za vodo. Najprej morate 
dokončati potreben cikel čiščenja.

Za ročno čiščenje brez čakanja na alarm sledite korakom v poglavju Ročno čiščenje.

Alarm Rešitev

Gumb za pridobivanje enojne količine l 
utripa rdeče

Sledite korakom v poglavju zamenjava filtra za vodo.

Gumb za pridobivanje dvojne količine z 
utripa rdeče

Sledite korakom v poglavju Čiščenje kuhalne glave.

Gumb za funkcijo pare x utripa rdeče
Sledite korakom v poglavju Odstranjevanje vodnega 
kamna.

	4 Možno je, da je istočasno vidnih več signalov alarma. V tem primeru odpravite vse alarme posamezno 
v skladu z opisom v tem priročniku. Ko oba gumba za pridobivanje količine svetita belo, je aparat 
pripravljen za uporabo.

	V Z A M E N J AVA  F I LT R A  Z A  V O D O
Ko skozi steče določeno število litrov, vas bo aparat opomnil na zamenjavo filtrirnega vložka za vodo. V 
tem trenutku gumb za pridobivanje enojne količine l utripa rdeče. Nadomestni filtri so na voljo na 
www.solis.com.
Filtrirni vložek za vodo zamenjajte vsaj vsaka 2 meseca. Za ročno čiščenje brez čakanja na alarm sledite 
korakom v poglavju Ročno čiščenje. Če aparata dlje časa ne boste uporabljali, npr. med počitnicami 
ali v počitniški hiški, izpraznite posodo za vodo in odstranite filter za vodo, da preprečite poškodbe ali 
stagnacijo.
1.	 Nastavte modrý kryt tak, aby sa v otvorení zobrazil číslo nasledujúcich dvoch mesiacov (počas 

ktorých bude filter vody používaný). To vám ukáže, kedy je potrebné filter vody vymeniť (napr.: v júli 
nastavte ciferník na „7/8“, čo znamená júl/august).

2.	 Filtrirni vložek za vodo q držite v hladni vodi, nežno mešajte in stiskajte, da odstranite vse zračne 
mehurčke.

3.	 Filtrirni vložek za vodo q vstavite naravnost v nosilec v posodi za vodo 9, dokler ne zaslišite 
klika. Morda bo potrebno nekaj sile.

4.	 Napolnite posodo za vodo 9 z vodo do oznake MAX.
5.	 Posodo (najm. 500 ml) postavite pod kuhalno glavo 4.

•	 Po potrebi očistite cedilni nosilec in filtrirne košare s toplo, milnato vodo, potem temeljito posušite.
•	 Obrišite ohišje aparata z vlažno krpo, da odstranite pršenje ali ostanke kave.

	V Č I Š Č E N J E  M L I N Č K A
Po vsakih 5 do 10 kg kave (hitreje za temnejše praženje) očistite rezila, da odstranite usedline olja. S tem 
pomagate ohraniti optimalno zmogljivost mlinčka in zagotovite dosledno kakovost kave.
1.	 Nastavite izbirnik velikosti mletja j na COARSE.
2.	 Zaprite vrata lijaka na zadnji strani posode za zrna 1 (glejte sliko G, korak 1).
3.	 Pod držalo cedilnega nosilca 3 postavite vsebnik.
4.	 Pritisnite gumb menija b, da vklopite mlinček in odstranite prekomerna zrna.
5.	 Znova pritisnite gumb menija b, da izklopite mlinček.
6.	 Izklopite aparat in odstranite posodo za zrna 1 (glejte sliko G), korak 2 in 3).
7.	 Izpraznite posodo za zrna 1.

	6 Delov nikoli ne odstranjujte s prekomerno silo.
8.	 Znova namestite posodo za zrna 1 (glejte sliko H).
9.	 Napolnite posodo za zrna 1 z GRINDZTM, ki je na voljo v izbranih državah.

	4 Za najboljše rezultate priporočamo GRINDZ (TM) (št. art. 993.08), ki je na voljo v izbranih državah.
10.	 Vklopite aparat.
11.	 Pod držalo cedilnega nosilca 3 postavite vsebnik.
12.	 Vklopite mlinček z uporabo gumba menija b, nato odprite vrata lijaka 7 na zadnji strani 

posode za zrna 1 (glejte sliko H, korak 3).
13.	 Ko je vsa GRINDZTM prešla skozi aparat, sprostite gumb menija b, da izklopite mlinček.
14.	 Posodo za zrna 1 odstranite iz aparata.
15.	 Sperite posodo za zrna 1 s toplo vodo. Po potrebi lahko uporabite nevtralno čistilo na osnovi 

alkohola, ki nima vonja.
16.	 Temeljito posušite posodo za zrna 1.
17.	 Znova namestite posodo za zrna 1. Prepričajte se, da vsi deli zaskočijo na mesto.
18.	 Napolnite posodo za zrna 1 s kavnimi zrni.
19.	 Nastavite izbirnik velikosti mletja j na želen položaj.
20.	 Vklopite mlinček z uporabo gumba menija b, nato odprite vrata lijaka 7 na zadnji strani 

posode za zrna 1.
21.	 Mlinček pustite delovati 10 do 15 sekund, da počistite GRINDZTM.

	V Č I Š Č E N J E  KO M O R E  M L I N Č K A
1.	 Sledite korakom 1 do 7 v poglavju Čiščenje mlinčka.
2.	 Odstranite zgornji del mlinčka s pritiskom in zadržanjem gumba za odklepanje mlinčka 8, nato 

obrnite izbirnik velikosti mletja j v položaj COARSE.
3.	 Dvignite zgornji del skupaj z izbirnikom velikosti mletja j, da lahko dostopite do komore za 

mletje.

	6 Ne dotikajte se rezil mlinčka. Nevarnost poškodb.
4.	 Uporabite čistilno krtačo y, da odstranite kavo v kavnem kanalu.
5.	 Očistite mlinček s sesalnikom.

	4 Pri čiščenju bodite pozorni, da ne upognete kovinskega lomilnika grudic znotraj lijaka za mletje.
6.	 Znova namestite zgornji del mlinčka. Obrnite ga v smeri urnega kazalca, da zaskoči v položaj.
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	6 Alarm za odstranjevanje vodnega kamna je samo opomnik. 
Uporabnik je odgovoren za redno odstranjevanje vodnega 
kamna iz aparata. Odstranjevanje vodnega kamna je 
mogoče opraviti kadar koli, da se prepreči nabiranje 
vodnega kamna. Poškodb, ki jih povzroči vodni kamen, 
garancija ne krije.

Za čiščenje vodnega kamna aparata:
1.	 Izpraznite lovilno posodo 6 in posodo za vodo 9.
2.	 Odstranite filtrirni vložek za vodo q iz posode za vodo 9.
3.	 Napolnite posodo za vodo 9 z mešanico sredstva za odstranjevanje vodnega kamna in vode do 

skupne količine najm. 800 ml.
4.	 V aparat vstavite posodo za vodo 9.
5.	 Veliko posodo (> 1,2 l) postavite pod kuhalno glavo 4.
6.	 Vsebnik (> 0,5 l) postavite pod palico za paro/vročo vodo 5.
7.	 Pritisnite gumb menija g.
8.	 Pritisnite gumb za funkcijo pare x za začetek postopka odstranjevanja vodnega kamna.
Postopek odstranjevanja vodnega kamna spiranja traja pribl 15 minut. Med postopkom:

•	 Obrnite gumb za paro c v nasprotni smeri urnega kazalca, ko se na zaslonu prikaže OP.
•	 Obrnite gumb za paro  c v smeri urnega kazalca, ko se na zaslonu prikaže CL.

	6 Če je postopek odstranjevanja vodnega kamna prekinjen 
(npr. med izgubo napajanja), priporočamo dokončanje 
postopka po razrešitvi stanja prekinitve.

Ko je prvi del postopka dokončan, se na zaslonu prikaže H2O in naprava je pripravljena za spiranje:
9.	 Izpraznite posodo.
10.	 Izpraznite posodo za vodo 9 in sperite s svežo vodo.
11.	 Napolnite posodo za vodo 9 z najmanj 1 litrom hladne vode iz pipe.
12.	 Znova namestite posodo.
13.	 Pritisnite gumb za funkcijo pare x za začetek postopka izpiranja. Med postopkom:

•	 Obrnite gumb za paro c v nasprotni smeri urnega kazalca, ko se na zaslonu prikaže OP.
•	 Obrnite gumb za paro  c v smeri urnega kazalca, ko se na zaslonu prikaže CL.

Ko je postopek spiranja dokončan, aparat dvakrat zapiska.
14.	 Izpraznite posodo in lovilno posodo 6.
15.	 Izpraznite posodo za vodo 9.
16.	 Filtrirni vložek za vodo q vstavite naravnost v nosilec v posodi za vodo 9, dokler ne zaslišite 

klika. Morda bo potrebno nekaj sile.
17.	 Napolnite posodo za vodo 9 z vodo do oznake MAX.
Naprava je zdaj pripravljena za uporabo.

6.	 Pritisnite gumb menija g.
7.	 Pritisnite gumb za pridobivanje enojne količine l, da aktivirate samodejni cikel spiranja.
Če aparat dvakrat zapiska in gumbi za pridobivanje količine zasvetijo belo, je aparat pripravljen za 
uporabo.

	V Č I Š Č E N J E  K U H A L N E  G L AV E
Ko skozi steče določeno število litrov, vas aparat opomni na čiščenje kuhalne glave. V tem trenutku gumb 
za pridobivanje dvojne količine z utripa rdeče.
Za ročno čiščenje brez čakanja na alarm sledite korakom v poglavju Ročno čiščenje.
Za čiščenje kuhalne glave uporabite čistilne tablete, ki so primerne za aparate za espresso.

	4 Za najboljše rezultate priporočamo SOLITABS (št. art. 993.02), ki je na voljo v izbranih državah.
Za čiščenje aparata s čistilno tableto:
1.	 Napolnite posodo za vodo 9 z vodo do oznake MAX.
2.	 Izpraznite lovilno posodo 6.
3.	 Enostenski filter za dve skodelici a namestite v cedilni nosilec f.
4.	 Gumijasti vložek za čiščenje i vstavite v enostenski filter za dve skodelici a (glejte sliko I) in 

na vrhu vstavite čistilno tableto SOLITABS.
5.	 Vstavite in obrnite cedilni nosilec f v kuhalno glavo 4 (glejte sliko D). Prepričajte se, da je 

cedilni nastavek f čvrsto nameščen.
6.	 Pritisnite gumb menija g.
7.	 Pritisnite gumb za pridobivanje dvojne količine z, da zaženete postopek spiranja.
Postopek spiranja traja pribl 5 minut.
8.	 Po 8 ciklih bo zaslon prikazal H2O, odstranite cedilni nosilec f iz kuhalne glave 4 in previdno 

izpraznite vso prisotno vodo.
9.	 Pritisnite gumb za pridobivanje dvojne količine z, da zaženete spiranje. Vroča voda bo skozi 

kuhalno glavo 4 tekla 20 sekund. Pod kuhalno glavo 4 lahko postavite vsebnik.
Ko je postopek spiranja dokončan, aparat dvakrat zapiska.

	V O D S T R A N J E VA N J E  V O D N E G A  K A M N A
Ko skozi steče določeno število litrov, vas bo aparat opomnil na odstranjevanje vodnega kamna iz 
aparata. V tem trenutku gumb za paro x začne utripati rdeče.
Vodni kamen iz naprave odstranite vsaj vsake 3 mesece. Za ročno odstranjevanje vodnega kamna brez 
čakanja na alarm sledite korakom v poglavju »Ročno čiščenje«. Priporočamo tudi, da iz aparata odstranite 
vodni kamen pred dolgim obdobjem neuporabe, npr. med počitnicami oz. ko aparat pustite v počitniški 
hiški.
Vedno uporabljajte izdelek, ki je primeren za kavne aparate, in upoštevajte navodila za odmerjanje na 
steklenički.
Za najboljše rezultate priporočamo Solipol Special (št. art. 703.02) ali Solipol Powder Descaler (št. art. 
703.05), ki sta na voljo v izbranih državah.

	6 Takoj obrišite razlito raztopino za odstranjevanje vodnega 
kamna. Raztopina za odstranjevanje vodnega kamna lahko 
poškoduje površino aparata.
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Za ponastavitev časa mletja na tovarniške nastavitve:
1.	 Izberite velikost odmerka, ki ga želite ponastaviti, s pritiskom gumba za odmerjanje h.
2.	 Pritisnite in zadržite gumb menija g in gumb za odmerjanje h za 5 sekund.
Ko je ponastavitev dokončana, aparat trikrat zapiska.

Za ponastavitev vrednosti na tovarniške nastavitve:
1.	 Pritisnite in zadržite gumb menija g za 10 sekund.
Ko je ponastavitev dokončana, aparat trikrat zapiska in vsi gumbi utripajo trikrat.

	V S H R A N J E VA N J E
Napravo shranjujte v originalni embalaži v suhem in zaprtem prostoru.

	4 Priporočamo, da shranite originalno embalažo v primeru, da bo treba napravo transportirati ali vrniti 
v servis.

	V T E H N I Č N E  S P E C I F I K AC I J E

Model št. Type 1009

Napetost napajalnega kabla/frekvenca 220 – 240 V~/50 – 60 Hz

Izhod 1420 – 1700 W

Poraba energije v stanju pripravljenosti 0,18 W

Dimenzije (Š x G x V) 29,5 × 37,3 × 41,2 cm

Teža 9,5 kg

Pridržana pravica do tehničnih sprememb.

	V O D P R AV L J A N J E  T E Ž AV

Težava Možen vzrok Rešitev

Kava ni odmerjena.

Nivo vode v posodi za vodo je prenizek 
in zaslon prikazuje H2O.

1.	 Znova napolnite posodo za vodo 
do indikatorja MAX.

2.	 Pravilno namestite posodo za 
vodo.

Filtrirni vložek za vodo je zamašen in 
zaslon prikazuje H2O.

Zamenjajte filtrirni vložek za vodo (glej-
te poglavje Zamenjava filtra za vodo).

Gumb za funkcijo pare utripa ali stalno 
sveti belo. Funkcija pare je aktivirana.

Pritisnite enega od gumbov za pridobi-
vanje količine.

Gumb za paro c ni v položaju Izklop.
Gumb za paro c v nasprotni smeri 
urnega kazalca obrite v položaj Izklop.

Kavni prašek je preveč fin.
Izberite bolj grobo velikost mletja 
(glejte poglavje Nasveti za boljšo kavo 
espresso).

	V R O Č N O  Č I Š Č E N J E
Za vstop v meni ročnega čiščenja pritisnite gumb za paro za vsaj 5 sekund.
Vsi gumbi bodo potem utripali eden za drugim, kar nakazuje, da ste uspešno vstopili v meni za ročno 
čiščenje.
Za preverjanje skupno porabljenih litrov:
1.	 Pritisnite gumb menija g. Zaslon prikazuje skupno količino porabljenih litrov.
2.	 Znova pritisnite gumb menija g za izhod. Vsi gumbi znova začnejo utripati.
Za izhod iz menija za ročno čiščenje pritisnite gumb menija g za dostop do informacij o litrih, potem 
pritisnite in zadržite gumb menija g za 3 sekunde.

Ročna zamenjava filtra za vodo
1.	 Sledite korakom 1 do 5 v poglavju Zamenjava filtra za vodo.
2.	 Vstopite v meni za ročno čiščenje.
3.	 Pritisnite gumb za pridobivanje enojne količine l. Zaslon prikazuje skupno število dokončanih 

ciklov.
4.	 Za začetek cikla pritisnite in zadržite gumb za pridobivanje enojne količine l za 3 sekunde.
Ko je postopek spiranja dokončan, aparat dvakrat zapiska.
Za izhod iz načina za zamenjavo filtra za vodo pritisnite gumb menija g.

Ročno čiščenje kuhalne glave:
1.	 Sledite korakom 1 do 5 v poglavju Čiščenje kuhalne glave.
2.	 Vstopite v meni za ročno čiščenje.
3.	 Pritisnite gumb za pridobivanje dvojne količine z. Zaslon prikazuje skupno število dokončanih 

ciklov.
4.	 Za začetek cikla pritisnite in zadržite gumb za pridobivanje dvojne količine z za 3 sekunde.
5.	 Po 8 ciklih bo zaslon prikazal H2O, odstranite cedilni nosilec f iz kuhalne glave 4 in previdno 

izpraznite vso prisotno vodo.
6.	 Pritisnite gumb za pridobivanje dvojne količine z, da zaženete spiranje. Vroča voda bo skozi 

kuhalno glavo 4 tekla 20 sekund. Pod kuhalno glavo 4 lahko postavite vsebnik.
Ko je postopek spiranja dokončan, aparat dvakrat zapiska.
Za izhod iz načina za čiščenje kuhalne glave pritisnite gumb menija g.

Ročno odstranjevanje vodnega kamna:
1.	 Sledite korakom 1 do 6 v poglavju Odstranjevanje vodnega kamna.
2.	 Vstopite v meni za ročno čiščenje.
3.	 Pritisnite gumb za paro x. Zaslon prikazuje skupno število dokončanih ciklov.
4.	 Za začetek cikla pritisnite in zadržite gumb za paro x za 3 sekunde.
5.	 Ko je prvi del postopka dokončan, se na zaslonu prikaže H2O in naprava je pripravljena za spiranje.
6.	 Sledite korakom 9 do 17 v poglavju Odstranjevanje vodnega kamna.
Ko je postopek spiranja dokončan, aparat dvakrat zapiska.
Za izhod iz načina za odstranjevanje vodnega kamna pritisnite gumb menija g.

	V F U N KC I J E  Z A  P O N A S TAV I T E V
Za ponastavitev količine kave na tovarniške nastavitve:
1.	 Pritisnite in zadržite gumb menija g in ustrezen gumb za pridobivanje količine l ali z za 5 

sekund.
Ko je ponastavitev dokončana, aparat trikrat zapiska.
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Težava Možen vzrok Rešitev

Aparat ne odmerja pare.

Gumbi za pridobivanje kave stalno sve-
tijo belo. Funkcija pare še ni aktivirana.

Pritisnite gumb za funkcijo pare x 
za aktivacijo funkcije pare.

Gumb za funkcijo pare utripa. Funkcija 
pare še ni pripravljena.

Počakajte, da gumb za funkcijo pare 
stalno sveti belo.

Funkcija pare je v uporabi več kot 2 
minuti.

Izklopite funkcijo pare za vsak 1 
minuto.

Nivo vode v posodi za vodo je preni-
zek.

Znova napolnite posodo za vodo do 
indikatorja MAX.
Pravilno namestite posodo za vodo.

Šoba palice za paro je zamašena. Očistite šobo palice za paro.

Filtrirni vložek za vodo je zamašen in 
zaslon prikazuje H2O.

Zamenjajte filtrirni vložek za vodo 
(glejte poglavje Zamenjava filtrirnega 
vložka za vodo).

Cedilni nosilec se 
na mesto ne zaskoči 
enostavno.

Količina kave v cedilnem nosilcu je 
previsoka.

Zmanjšajte količino kave. Za navodila 
za pravilno količino glejte poglavje 
Nasveti za boljšo kavo espresso.

Če so aparat ali njegove komponente 
nove oz. niso bile v uporabi dlje časa, 
sta morda kuhalna glava in/ali filter 
skodelic pasd suha oz. še nista 
pripravljena. To lahko rahlo vpliva na 
prvih nekaj priprav kave, dokler se 
komponente ne vrnejo v normalne 
delovne pogoje.

To je normalno za novo napravo. 
Po pripravi nekaj kav kuhalna glava 
deluje nemoteno in cedilni nosilec se 
enostavno zaskoči v položaj.

Aparat ne odmerja 
vroče vode.

Gumb za funkcijo pare utripa ali stalno 
sveti belo. Funkcija pare je aktivirana.

Pritisnite enega od gumbov za prido-
bivanje količine, da ohladite funkcijo 
pare in se vrnete na funkcijo kave.

Gumbi za pridobivanje količine utripa. 
Funkcija vroče vode še ni pripravljena.

Počakajte, da gumb za pridobivanje 
količine stalno sveti belo.

Nivo vode v posodi za vodo je preni-
zek.

Znova napolnite posodo za vodo do 
indikatorja MAX.
Pravilno namestite posodo za vodo.

Šoba palice za paro je zamašena.
Očistite šobo palice za paro (glejte 
poglavje Mesečno vzdrževanje).

Filtrirni vložek za vodo je zamašen in 
zaslon prikazuje H2O.

Zamenjajte filtrirni vložek za vodo 
(glejte poglavje Zamenjava filtrirnega 
vložka za vodo).

Težava Možen vzrok Rešitev

Kava je hladna.

Skodelice niso predhodno segrete.
Glejte razdelek Predhodno segrevanje v 
poglavju Nasveti za boljšo kavo espresso.

Cedilni nosilec ni predhodno segret.
Glejte razdelek Predhodno segrevanje v 
poglavju Nasveti za boljšo kavo espresso.

Temperatura kihanja je prenizka.
Izberite višjo raven temperature (glejte 
poglavje Spreminjanje ravni temperatu-
re kuhanja).

Količina kave v mojih 
skodelicah ni takšna, kot 
je bila shranjena.

Količina kave se lahko razlikuje glede 
na svežino zrn, velikost mletja, odme-
rek in kako enakomerno porazdelite 
ter stisnete mleto kavo. Za navodila si 
oglejte poglavje Odpravljanje težav.

Ne pozabite, da bo kakršna koli 
sprememba omenjenega parametra 
povzročila različne količine kave. Pripo-
ročamo posnetje parametrov za hitro 
obnovitev pravilnih nastavitev.

Kava zrna v posodi so bila shranjena 
za več kot 2 dni oz. niso bila pravilno 
shranjena.

Napolnite posodo za zrna 1 samo 
s količino, ki jo načrtujete za uporabo 
na tisti dan. Zrn ne hranite v posodi 
za zrna 1 za več kot 2 dni, saj kavna 
zrna postanejo neuporabna, če jih ne 
shranjujete primerno (glejte poglavje 
Nasveti za boljšo kavo espresso).

Velikost mletja je bila (nenamerno) 
spremenjena.

Po potrebi prilagodite velikost mletja. 
Za hitrejše iskanje optimalne nastavitve 
si zabeležite vnesen recept, vključno 
z odmerkom, velikostjo mletja, časom 
pridobivanja in količino kave.

Prešli ste na drugačno vrsto kavnih zrn.

Zamenjava kavnih zrn zahteva nov 
vnos. Prilagodite odmerek in velikost 
mletja, potem znova programirajte 
količino kave.
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Težava Možen vzrok Rešitev

Prihaja do hrupa črpalke 
med pripravo espressa 
ali uparjanjem mleka.

To je normalno delovanje vodne 
črpalke.

Ukrep ni potreben. To je normalno 
delovanje.

Posoda za vodo je prazna in zaslon 
prikazuje H2O.

Napolnite posodo za vodo.

Posoda za vodo ni primerno namešče-
na in zaskočena, zaslon prikazuje H2O.

Pravilno namestite posodo za vodo.

Alarm Pomen Rešitev

Zaslon prikazuje nasled-
nje: OP

Aparat zahteva odpiranje gumba za 
paro/vročo vodo c med funkcijo 
odstranjevanja vodnega kamna.

Palico za paro postavite v posodo in 
gumb za paro/vročo vodo c obrni-
te v nasprotni smeri urnega kazalca.

Zaslon prikazuje nasled-
nje: CL

Aparat zahteva zaprtje gumba za 
paro/vročo vodo c med funkcijo 
odstranjevanja vodnega kamna.

Palico za paro postavite v posodo in 
gumb za paro/vročo vodo c obrni-
te v smeri urnega kazalca.

Zaslon prikazuje nasled-
nje: H2O

Nivo vode v posodi za vodo je preni-
zek.

Znova napolnite posodo za vodo.

Zaslon prikazuje nasled-
nje: S/M/H

S, M in H prikazujejo izbrano trdote 
vode. (s: mehka, m: srednja, h: trda).

Uporabite trak za merjenje trdote vode 
in primerno nastavite aparat.

Oba gumba za prido-
bivanje utripata in sliši 
se alarm

Mleta kava je preveč fina.
Izberite bolj grobo velikost mletja 
(glejte poglavje Nasveti za boljšo kavo 
espresso).

	V O D S T R A N J E VA N J E

Ta oznaka označuje, da tega izdelka po vsej EU ni dovoljeno odlagati skupaj z drugimi 
gospodinjskimi odpadki. Da bi preprečili morebitno škodo za okolje ali zdravje ljudi 
zaradi nenadzorovanega odlaganja odpadkov, jih odgovorno reciklirajte in s sem spod-
bujajte trajnostno ponovno uporabo virov materiala. Če želite izrabljeno napravo vrniti, 
uporabite sistem za vračilo in prevzem ali se obrnite na prodajalca, pri katerem ste kupili 
izdelek. Ta izdelek lahko prevzame za namen okoljsko varnega recikliranja.

	V 2  L E T I  G A R A N C I J E
	4 Velja samo z blagajniškim računom.

Za to napravo nudimo garancijo v primeru, da je napaka dokazano nastala zaradi napak v materialu ali 
konstrukciji in je nastala kljub pravilnemu ravnanju in negi. Garancija ne krije razbitja stekla. Garancija 
začne veljati z datumom prodaje, ki je naveden na računu, ki mora biti priložen napravi. Za komercialno 
uporabo garancija velja 12 mesecev. Podrobni garancijski pogoji so na voljo na spletni strani www.solis.
com.

Težava Možen vzrok Rešitev

Kava teče iz robov 
cedilnega nosilca.

Cedilni nosilec ni primerno nameščen.

Zaustavite postopek kuhanja s ponov-
nim pritiskom uporabljenega gumba 
za pridobivanje tekočine.
Znova namestite cedilni nosilec.

V cedilnem nosilcu je preveč mlete 
kave.

Zaustavite postopek kuhanja s ponov-
nim pritiskom uporabljenega gumba 
za pridobivanje tekočine.
Odstranite cedilni nosilec.
Znova uporabite aparat z manj mlete 
kave.

Mleta kava sega iz kuhalne glave.
Pustite, da se naprava ohladi.
Očistite kuhalno glavo z vlažno gobo 
ali krpo.

Odprtine v filtrih so zamašene.
Očistite enostenski filter s čistilnim 
orodjem.

Mleta kava je preveč fina.
Izberite bolj grobo velikost mletja 
(glejte poglavje Nasveti za boljšo kavo 
espresso).

Mlinček se zaustavi med 
postopkom mletja.

Mlinček je blokiran.

Glejte poglavje Čiščenje mlinčka in 
Čiščenje komore mlinčka.
Če mlinček še vedno ne deluje, se 
obrnite na vašega dobavitelja ali 
podjetje Solis.

Naprava ne deluje.

Priključek za napajanje ne deluje.
Prepričajte se, da je napajalni kabel 
priključen na delujoč vir napajanja.

Aparat ni vklopljen. Prepričajte se, da je aparat vklopljen.

Naprava je poškodovana.

Pritisnite kateri koli gumb. Če se aparat 
ne vklopi, je poškodovan.
Obrnite se na družbo Solis ali poobla-
ščeni servisni center Solis.

Kava nima kreme.

Mleta kava je pregroba.
Uporabite bolj fino mletje. Glejte pog-
lavje Nasveti za boljšo kavo espresso.

Enostenski filtri se uporabljajo, ko kav-
na zrna niso sveža oz. ko se uporablja 
predhodno mleta kava.

V primeru uporabe predhodno 
mlete kave (ali starejših kavnih zrn) 
uporabljajte dvostenski filter. Za več 
informacij glejte poglavje Nasveti za 
boljšo kavo espresso.
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	V S TO R I T V E  Z A  S T R A N K E  S O L I S

Preden nam pošljete izdelek, nas vedno 
pokličite, saj lahko okvare pogosto preprosto 
odpravite z ustreznim nasvetom ali pomočjo 
naših strokovnjakov. Za kontaktne informacije 
za posamezno državo skenirajte kodo QR, 
sledite spletni povezavi ali nas pokličite.
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